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AUS DEM VORWORT ZUR ERSTEN AUFLAGE. 

Eine Sammlung der erhaltenen Reste der' altchristlichen Evan- 
gelienliteratur schien mir, trotzdem schon mehrere Versuche aus 
früherer Zeit vorliegen, erwünscht zu sein. Die sehr verdienstliche 
Sammlung, die A. Hilgenfeld im 4. Hefte seines Novum Testamentum 
extra canonem receptum, ed. a, 1884, veranstaltet hat, ließe sich 
heute leicht erweitem. Zudem schien es mir praktischer, die Frag- 
mente ohne Kommentar zusammenzustellen. Außerdem sind noch 
die Sammlungen von Th. Zahn in seiner Geschichte des neutestament- 
lichen Kanons ü, t und in den Forschungen zur Geschichte des neu- 
testamentlichen Kanons VI, sowie die von K Nestle in seinem Supple- 
mentum Novi Testamenti 1896 zu nennen. Ich habe mich bemüht, 
alles, was zu Arbeiten auf diesem Gebiete notwendig erschien, 
zusammenzutragen und die Texte nach den besten Ausgaben mit An- 
gabe der wichtigen Varianten mitzuteilen. Daß ich Unsicheres bei- 
seite gelassen imd bei Justin und den Fseudoclementinen leise Anklänge 
nicht notiert habe, wird man mir nicht verargen. ... 

Da sich mancher fUr diese Stoffe interessieren wird, dem eine 
Kenntnis der Ursprachen abgeht, hielt ich es flir zweckmäßig, eine 
deutsche Übersetzung hinzuzuftlgen. Sie mag zugleich ein Lexidion er- 
setzen, das auch dem Studenten erwünscht sein mochte. So empfehle ich 
denn diese Sammlung allen Freunden der urchristlichen Überlieferung. 
Das, was hier aus kleinen Tümpeln zusammengeleitet ist, lief einst als 
Strom neben der kirchlichen Überlieferung in der Kirche einher. 
Vielleicht findet der eine oder andere darin auch heute noch einen. 
Tropfen Wasser, der es verdient, vor dem Verschüttetwerden bewahrt 
zu bleiben. 

Darmstadt, am Palmsonntag 1901. 

Erwin Prsuschxn. ' 



VORWORT ZUR ZWEITEN AUFLAGE. 

Die einzelnen Stücke sind nochmals sorgfältig revidiert worden. 
Bei den aus Euseb entnonmienen habe ich den kritischen Apparat 
gestrichen, da ich hierfür einfach die Ausgabe von Schwartz, deren 



VI VORWORT. 

Text ich gebe, hätte plündern müssen. Das zu tun, widerstrebte mir, 
zumal ich voraussetzen kann, dal^, wer mit diesen Texten kritisch 
arbeitet, auch diese Musterausgabe des Eusebius besitzt Die Über- 
setzungen habe ich großenteils umgearbeitet und zahlreiche Versehen 
ausgemerzt Ich habe erwogen, ob sie nicht im Hinblick auf die vor- 
treffliche Übersetzung der neutestamentlichen Apokryphen, die in- 
zwischen unter der sachkundigen Leitung von £. Hennecke erschienen 
ist (Tübingen, Mohr 1904), ganz wegbleiben sollte. Die Rücksicht 
darauf, dal^ das Buch weiteren Kreisen in dieser Doppelgestalt be- 
kannt geworden ist, hat mich veranlaßt, sie beizubehalten. 

Neu hinzugekommen sind die neuen Logia, das von Grenfell und 
Hunt Veröffentlichte Evangelienfragment, die Zitate der syrischen Didas- 
kalia, der von Schmidt veröffentlichte Auferstehungsbericht, das von 
Jacoby besprochene Fragment und das von Deißmann angezweifelte 
ägyptische Fragment; die beiden letzteren habe ich aus leicht be- 
greiflichen Gründen m den Anhang verwiesen. Stark vermehrt ist 
die 2^hl der Agrapha, womit ich nicht sagen will, daß ich die hmzu- 
gekommenen für echt halte. 

Den Titel des Werkes, an dem viele meiner Kritiker Anstoß 
genommen haben, zu ändern, sah ich keinen Anlaß. Es hätte für 
mich keines Hinweises darauf bedurft, daß die Bezeichnung „Antüe- 
gomena*' hier in anderm Sbne gebraucht ist, als dem von Euseb in 
die Kanonsgeschichte eingeführten. Aber man hätte doch bedenken 
sollen, daß das Wort auch eine Grundbedeutung hat, und daß es 
wohl erlaubt sein wird, den Titel nach dieser Grundbedeutung zu 
bestimmen. Was ich sammeln wollte, sind Überlieferungen, die in 
der Kirche „Widerspruch erfahren haben'*; darum habe ich sie kurz 
und bündig „AntQegomena*' genannt und zur Verhütung von Miß- 
verständnissen noch den Untertitel beigefügt 

Der Absatz, den diese kleine Sammlung trotz ihrer mir nicht un- 
bekannten Mängel gefunden hat, scheint zu beweisen, daß sie einem 
Bedürfiiis entgegengekommen ist Hoffentlich erfüllt sie auch in der 
neuen Gestalt ihren Zweck und ti^ dazu bei, ein Gebiet etwas zu 
erhellen, in dem nur allzuwenig Lichtstrahlen das Dunkel durchbrechen. 

Darmstadt, am Palmsonntag 1905. 

Erwin Preuschen. 
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I. ORIGENES ÜBER APOKRYPHE EVANGELIEN. 



T^^a U xal xi „iicsx^^' 
piloaV XeXijOotav E^tt xaxt)- 
Yop(av Tov irpoicsxöc xal ^Q^ 
pU x^t^H^^*^^ iX06vx(DV iicl 
r})v ivaypaf j]v xov täa^Y^- 
X(o>v. MaxOaToc Y^P ®^^ 
9,lic8X^(p'n^^'S ^^^* ifpa^l^v 
i( ir^loti xivo6^v<K icv86|AaxoCy 
i|M(oic xal Mdpxoc xal'Io^v« 
vi)c* icapaicXi}o(o>c &i xal 
AooxSc. xi i&ivxot licifs- 
Ypa|ji|&ivov »»Kari Aituirrfou^'' 
töa^nfiXiov xal x& lici^eifpaii- 
|A^vov „Tdv Adibcxa'* söaf- 
yiXtov ol ooYTp^^^avxsc i,itc8- 
Xt(pi)aav<^ fipexat U xal 
xi „Kard 6ui^div" t&ainfiXiov. 

1I5i} &i lx6X|iY)08 xal Ba- 
aiXst&iic Ypdlfpai „Kard Baat- 
Xetbt)v" t6ainfiXiov. icoXXol 
piv ofiv |,iictxt(pi}oav<' xal 
[xi] „Kaid Mae(ay' xal iXXa 
icXslova* xi ti x^ooapa |i.6va 
icpoxplvfti 'i) xoo OcoS ix- 
xXir)o(a. 

Prcotchen, AnlilegonieaA. i. Anfl. 



HomOia in Lncam I. 

Hoc qiiod ait „conati simt^ latentem 
habet accusadonem eonun, qui absqiie 
gratia Spiritus sancti ad scribenda euan- 5 
gelia prosiluenmt Matthaeus quippe 
et Marcus et Joannes et Lucas non 
sunt y,conati'' scribere, sed spiritu sanc- 
to pleni scripsenint euangelia. „Multi*' 
igitur ,,conati sunt ordinäre narratio- 10 
nem de his rebus, quae manifestissime 
cognitae sunt in nobis'*. ecdesia qua- 
tuor habet euangelia, haeresis plurima, 
e quibus quoddam scribitur „Secundum 
Aegyptios*', aliud „luxta duodedm apo- 15 
stolos." 

Ausus fuit et Basilides scribere euan- 
gelium et suo ilfaid nomine titulare. 
^Multi conati sunt^ scribere, sed et 
„multi conati sunt ordinäre*': quatuor ao 
tantum euangelia sunt probata, e qui- 
bus sub persona domini et saluatoris 
nostri proferenda sunt dogmata. sdo 
quoddam euangelium, quod appellatur 
,,Secundum Thomam*' et „luxta Mat- 35 
thian*': et alia plura legimus, ne quid 
ignorare yideremur propter eos, qui se 

putant sdre aliquid, si ista cognouerint 

1 
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n. RESTE DES ÄGYPTEREVANGELIUMS. 
(E&aYY^^iov xax' AlYoict(ooc.) 

L Nachrichten« 

a« Tjjv dk «fiffttv a&T6v (xöiv ZaßtXXiavAv) fcXdvijv xal t^v t^c 
5 icXivY]« a&tfiv Uva|&iv i^ouaiv l£ dicoxp6^«»v xivoiVi |idXi9Ta inb toS 
xaXoo|ilvoo Ai^oirrCoo tua77tX(oo, !p xivt^ x& 6vo|ia iitlOtvxo xo6xo. iv 
a&x9 Y^tp «oXXdi xoiaSx« cb( iv icapaß69x<p [|i09xi]ptcDd«»<] ix icpoad»icou 
xoo ociix9)po« dva^^txaii ibc a&xoQ di]Xoovxoc xoic |MiOv)xaic xöv a&x6v 
tTvai 1caxipo^ xöv a&r&v tlvat oUv, xöv a&xöv tlvou &710V icvt6|ia. [Epiph., 
10 haer. 62, 2,] 

b« Etvai dk ^aal (die Naassener) x^v ^'u^^v doaciptxov «ivo xal 

duoxaxaviijxov* ob 7^ (iiivti licl a^i^jnaxoc oUk |&op^S)c x5)c a&xS)c iciv- 

xoxt o6dk icdOooc M^t ^^^ '^^^ a&x^v i^ x6ic<p tTic'{] Ij o&a(^ xaxaXilj^'i)- 

xat. xit^ tk litüXa'^kQ xa6xa< x^c icotxtXa« h x^ iici7pa90|&lvcp Kax' 

15 AItoicxCoo« t&a77tX(ip xtijjiiva« ixooaiv. [Hippolyt, Philos. V, 7 p. 156, 24 D.] 

n. Bruchstücke. 

I. a. "^OOtv tlx6xe»c tcepl oovxtXslac |ii)v&oavxoc xoo X6yoo 4) 
2aXio|fcY) fi)ol' >iM£xPi rtvo^ of dvOpunrot diroOovoOvrai*'; (SvOpco- 
1C0V U xaXaT l) Ypaf i) ftix^Ci '^^v xt faivi|uvov xal t})v ^ox^v, 

ao ic^Xiv xs aS xiv ooiC6|uvov xal xiv fi^. xal Odvaxoc 4'^X^^ fi ^H^* 
x(a Xifsxai.) 8vi xal irapax6XY)pi)piva»c iitoxpCvexai & x6pioc* M^XPK 
fiv TbcruiOiv ai T^voAxeC". . . . [Clemens Alex., Strom, m, 9, 64] 
b. xl tk o&x^ ^ttl '^^ ^< '^^v icpic 2aX(&|ii]v elpi||&iva»v imfdpoootv 
ol icdtvxa [L icavxl] (iSXXov f) xcp xaxi rijv dX^fteiav tioYYsXix^oxoi- 

as x*^^^^^^^ xav6vi; fa|jiw)c ^ip a&x^c* „KaXi&c oöv inoit\aa iii\ t€- 
KoO0a*', &c o& teivxoc xijc y*^^^^ icapaXa|ißavo|Aivv)(, d|ie(ßexai 
Xi^ov i x6pioc* t»Trd<Tav 9dT€ ßoTdvfiv, Tf|v bk mxpiav Ix^vcav \ii\ 
ip&n^' . . . [Qemens L c 66] c. icüv6avo(Uvi)c t^C 2aX(&|ii]c «6xs 
pfiooO^otxai [Ytv^ocxai? Zahn] xd ictpl 6v '^pexo, I^ 6 x6puK* 

30 „firav t6 Tf)c criox^Wiic Evbufia i^aTf\arytt kqI örav T^VT)Tat rd biSo 
&v xal t6 dppcv fierd Ti)c OtiXeCa^ oOre dppev oöt€ 6f)Xu'^ icpSxov 
l&iv oSv iv xoic icapa&t&o|iivoi< 'i)|fcTv xixxapotv tiaYYtX(oic o&x Ixo- 
|uv xi ^i]x6v, dXX* iv xcp Kax* AIyoicxIooc. [Cassian bei Clemens 
Strom, m, 13, 9a.] ' 

35 ['• '^% SaXcbfi'g i x6pi(K icuv6avo|Uv|| * »fi^XP^ ^^i'C Odvaro^ 

iaxO<T€i*'; o&x ^C xaxoo xoo ß(oo tvxoc xal x^c xxIosidc icovv|pac 
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hM^XPK dv, elictv, 6^eic ai TwalKe^ t(ktiit€", iXX' dbc ti)v ixoXoo- 
6lav T^v fooix^v tiS^oxov ^svioti ^ip icivxoK Iicetai xal fOop^ 
[Qemens AL, Strom. III, 6» 45.] 

e. Kai 8tav i oo>T7]p icp&c 2aX<ll|ii)v X^yi, M^XP^ '^^'^^ ^^vat 
Odvarov, ^XPK ^v al T^vaiKe^ Tbcruiotv, o& x^v ^ivsotv xaxlCov 5 
iXs^tv iva^xaCav oSoav fiii t^v aoTVjplav xov icioteo6yt(DV. (Qemens, 
Excerpta ex Theod 67.)] 

3. Ol U dvTtTaoo6|Aevoi x'g xxtoei xo5 9eo5 tti x^c e&f^|ioi> 
i^xp^xelac xdxsTva Xi^ooci xk icp&< £aX<&(iY|v slpi)|Uvay &v icp6x8pov 
i|iV^o07]|Aev. y^psxai M, oI|tat, iv xy Kttx* AlYOirctoog e&aifYsX((p. i© 
^aol yip 8x1 ,,a6x6c eXicev 6 ooix^p' j|X6ov xaxaXOaai xd EpT« xfl^ 
OnXeCa^." 07|Xe(ac |jiv: x^c iiciOo|i(fl(Ct ipfa U: Y^vsotv xal fOopdty. 
[Qemens Alex., Strom. lE^ 9, 63.] 

(3. El fdp ^v icapi OsoOy %U 8v oics&&o|Aev, 'i) xoiaixi) (laoxto'^y 
oÖK fiv ifiaxdpiacv xoü^ eOvoOxoug xxX. [Qemens AL, StrooL m, 15 
i3i 91*] ^1»^ ^\U^^ s6voox{av |iiv xal otc xooxo &tt(bpi]xai 6iti 
Osoo |&axap(Co|Aev, |iovoYa|jL(av Bi xal x^v icspl xiv Iva y^P^v oc|ji- 
v6xi)xa OaopidCoiuv xxX. Strom, m, i, 4.) 

Vgl unten die Fragmente aus dem Evangelium der Naassener 
Nr. X, S. 13, 30 und die Zitate aus n Qemens S. 3s£ ao 

m. RESTE DES HEBRÄEREVANGELIUMS. 

L Nachrichten. 

a. Solo autem eo quod est secundum Matthaeum euangelio utuntur 
(Ebionaei) et apostolum Paulum recusant, apostatam eum legis dicentes. 
[Irenaeus I, 26, 3.] 25 

b. 05x01 (die Ebioniten) 8k xoo |ikv dico9x6Xou icdL|jbicav x&c lictoxoXdic 
dipvv)xlac ^Yoovxo etvai [Ms], dicoaxixi)V dicoxaXoovxtc a&x6v xo6 vi)M>o, 
s&aY7tX(cp ik fiivcp xcp xaO' *Eppa(oo^ Xt^oiiivip ^(ii|ttvoi xiov Xoiic(0V 
9|iitxp^v licoioSvxo Xi^ov, [Eusebius, h. e. III, 37, 4.] 

c« Kai 6ico|ivi^|iaxa ik xo5 Sofiitd^oo slaixi vov ^^txai, iv oU 30 
Soxei icp6c x& xaxdi MaxOaiov dicoxeiv^ifctvo^ t&aff^Xtov r9)v dc5v)X(D)jiivi)v 
atpccrtv (der Ebioniten) xpax6vetv [Euseb., h. e. VI, 17.] 

d. H8t) f Iv xo6TOiC (den recipierten Schriiften) xivk« xai xh Ka^ 
'E6pa(ooc s^a^Y^Xiov xaxiXtCav, 9 |idXi9xa *Eßpa{a>v ol xöv Xpi9xöv icapa- 
dttificvoi x^'p^^^^ [Eusebius, h. e. III, 35, $.] 35 

e. 'Ex xt xou xaO* *Eppa{ooc s&a7YtX(oo xal xoo Zuptaxoo xal 
IMoc ix x!)( ^EppatSoc dioXixxou xivdi x(0y}9iv (Hegesipp). [Eusebius, 
h. e. IV, 33, 8.] 
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f. EbttT^iXiov xaT^ ^EßpaCouc 9rlx* ,Pc'* [Nicephor., Stichoraetr. 
s. Preuschen, Analecta S. 157, 49.] 

Vgl unten bei Papias und Hegesipp. 

n. Bruchstücke. 

5 [i. (Mt Sy 5). In Bethlehem ludaeae^ Librariorum hie error est 

putamus enim ab euangelista primum editum, sicut in ipso Hebraico 
(d. h. Micha 5, i) legimus: ladae non ludaeae* [Hieronymus, in Mt 
comm. I (Vlly p. 14 VallarsL)] 

2. (Mt a, 15. 23). Porro ipsum Hebraicum (sc. Mt) habetur 
IG usque hodie in Caesariensi bibliotheca, quam Pamphilus martyr 

studiosissime confedt Mihi quoque a Nazaraeis^ qui in Beroea 
[v. Byria, Veria, Berisa, Bersabee, hebrea] urbe Syriae, hoc uolumine 
utuntur, describendi facultas fiiit in quo animaduertendum, quod 
ubicumque euangelista sfaie ex persona sua, siue ex domini saluatoris 
15 ueteris scripturae testimonüs [v. testimonio] abutitur^ non sequitur 
septuaginta translatorum auctoritatem, sed hebraicam. £ quibus illa 
dua sunt: JSx Aegypio uocaui fiäum meum\ et: Quoniam Nanaraeus 
uocabitur. [Hieronymus, de uiris inL 3.] 

3. (Mt 3y 13). In euangelio luxta Hebraeos, quod Chaldaico 
ao quidem Syroque sermone, sed Hebraicis literis scriptum est, quo 

utuntur usque hodie Nazareni^ secundum apostolos siue, ut plerique 
autumant, iuxta Matthaeum, quod et in Caesariensi habetur bibliotheca, 
narrat historia: 

Ecce mater domini ä fratres eius äicebant ä: ^Joannes bapHsta 

25 bapHtat in remissionem peccatorum; eamus ä bapHtemur ab to! JDixit 

autem äs: 'Qmd peccaui^ ut uadam ä baptiger ab eof nisi forte hoc 

tpsum, guod dixi, ignorantia est' [Hieronymus, Contra Pelag. m, a 

(n, 78a VallarsL)] 

4. (Mt 3, 16 f.). Sed hixta euangelium, quod Hebraeo sermone 
30 conscriptum legunt Nazaraei: 

descendä super cum omms fons Spiritus sancti. 

dominus autem Spiritus est et ubi spiritus dommi, ibi libertas. . . . 
porro in euangelio, cuius supra fecimus mentionem, haec scripta re- 
perimus: 
35 Factum est autem, cum ascendissä dominus de aqua, descenäit fons 

omnis Spiritus sancH et requieuit super eum^ ä dixit iiüx ^FiH mi, in 
Omnibus prophetis expectaham te, ut uenires et reguiescerem in te. tu 
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€S €mtn requies nua^ tu ts filius meus frimogemius, qui n^gytas in sempi- 
Unmm\ [Hieronymus, in Is. comment IV zu ix, a (IV, p. 156).] 

5« (Ml 4, X. 8?) a. 'Eiv U icpoot^xal xu xi KaO' 'Eßpafou^ 
t&aYiiXiov, Iv6a a&xic i oox^p fi^otv* 

"Apn EXaßd ^€ f\ ^i^tx\^ ^ou tö fiiiov nveOfia £v (it^ tujv 5 
Tpixuiv ^ou Kai dtnfjvcTK^ |yi€ A^ t6 8po^ t& ^k^fx 6aßdip* 

iicaicop'^oei icc»< K'^'c^jp XpioxoS x& &ia xou X6yoo fSY^viniivov 
icvft5|Aa Sfiov slvai &6vaxau [OrigeneS| Comment in loh. n, xa, 87 
S. 67, X9fil Fr.]. b. El Si xic icapaS^x^xai xi 

dfpTi £Xaß£ |yi€ i\ fiifiTTip |aou t6 driov irveOfia Kai dv^vcTK^ fie ci^ 10 
t6 dpoc t6 fi^a t6 6aßdip xat xk il&fi^ B6vaxai a6xoo Iteiv r}|v |jLT)xipa. 
[Oiigenes, hom. in lerem. XV, 4 S. X28, a6 KL] 

c. Qui legerit Canticum . . . credideritque euangelio, quod Secun- 
dum Hebraeos editum nuper transtulimus, in quo ex persona saluato- 
ris didtur: 15 

Modo tulit me maier mea^ sandus sfirUus^ in uno eapiUorum 
meorum . . . [Hieronymus, comm. in Mich. 7, 7 (VI, p. 530).] 

d. Sed et in euangelio, quod luxta Hebraeos scriptum Nazaraei 
lectitant, dominus loquitur: 

Modo me tulit maier mea sfirOus sancius. [Hieron., Comm. in 30 
Is. 40, 9 sqq. (IV, p. 485).] e. In euangelio 

quoque Hebraeorum, quod lectitant Nazaraei^ saluator mducitur dicens: 

Modo me arripuit maier mea^ Spiritus sanctus. [Hieron., Comment 
in Ezech. x6, 13 (V, p. 158).] 

6. (Mt 4, 5). Ti ^louSaixiv oöx Ex^i * cl^ Tf|v äiCav ir6Xtv, iXX' 35 
iv fepouoaXifi^. [Cod. ev. 566 cf. Tischendorf, Notitia Cod. Sinai- 
tid p. 58.] 

7. (Mt 6, xi). fl. In euangelio, quod appellatur Secundum He- 
braeos, pro supersubstanüaU pane reperi mahar ("^)9 quod dicitur 
crastinum^ ut sit sensus: „panem nostrum crastinum, i. e. futurum, da 30 
nobis hodie*'. [Hieron., Comm. in Mt 6, xx (VII, p. 34)]. b. In He 
braico euangelio secundum Matthaeum ita habet: 

Panem nostrum crastinum da nobis hodie. 

[Hieron., in Ps. X35 Comment (Anecdota Maredsolana m, 3, aoa).] 

8. (Mt xs, 9 — X3). In euangelio, quo utuntur Nazareni et Ebioni- 35 
tae, quod nuper in Graecum de Hebraeo sermone transtulimus, et 
quod uocatur a plerisque Matthad authenticum, homo iste, qui aridam 
habet manum, caementarius scribituTi istiusmodi uodbus auxilium precans: 
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Caementarius eram^ manibus uictum guaeritans; precor ie^ lisu^ ut 
mihi rertituas satUiatem^ ne iurpiter mendicem ciboSn (Hieron., Comm« 
in Mt 12, 13 (Vn, 77.)] 

9. (Mt 16, 17). BapiiDva] ti 'Ioü8atx6v' uU *lu)dwou [Cod. 
5 'Io>dvvo]. [Cod. ev. 566 Petrop. Moralt 54 s. IX/X; Tlschendorf, No- 

titia Cod. Sbait p. 58.] 

10. (Mt 18, 31. 22). a. Et in eodem uolumine (d. h. eoangelio 
secundum Hebraeos): 

^Si peccauerit^ inquit^ fraiar tum in ucrbo ä satis HU fecerit, sepHes 
10 in die suscipt cum! dixit Uli Simon, discipulus aus: ^S^ties in dUf 
respondit dominus ä dixit ä: ^Etiam ego dico tibi, usgue s^tuagies 
septies. etmim in propheHs quofue, postguam uncti sunt spiritu sancto, 
inuentus est sermo peccati* [Hieroa, Contra Pdag. m, 2 (n, p. 782 sq.).] 
b. Ti 'lootatx&v iE^c l^^t (iexi xi ip&0|ii)xovTixic iircd' 

15 Kai T^p iv TOi^ irpoq>/iTaic ^€t& tö xpt<TOf)vat auroO^ bt irveö- 
lian drfip cAptoxeTO (Cod. e6pioxixai?, Zahn c6p{ox8xai) iv aöroT^ 
XÖTOC dfiapTta^. [Cod. ev. 566. Tischendorf 1. c.]. 

XI. (Mt 19, x6ff.). Scriptum est in euangelio quodam, quod 
didtur Secundum Hebraeos, si tarnen placet suscipere ülud, non ad 
20 auctoritatem sed ad manifestationem propositae quaestionis: 

Dixit, inquit, ad eum alter diuitum: ^Magister, quid bonum fadens 
uiuamf dixit ä: *Ifomo, Uges [Zahn: legem] äprophetas fac! respon- 
dit ad eum: ^Peci' dixit ä: ' Vade, uende omnia quae possides et diuide 
pauperibus ä ueni, sequere md. coepit autem diues scalpere caput suum 

25 ä non placuit ä. ä dixit ad eum dominus: ^Quomodo dicis: kgem feci 
et prophäasf quoniam scriptum est in lege: DiHges proximum tuum 
sicut täpsum; ä ecce multi fratres tui, filii Abrahae, amicti sunt ster- 
core, morientes prae fame ä domus tua plena est muUis bonis, et non 
egreditur omnino aliquid ex ea ad eos' et conuersus dixit Simoni, 

30 discipuh suo sedenti apud se: ^ Simon ßli Joanne [lies: loannis], faciUus 
est camelum intrare perforamen acus, quam diuitem in ngnum coehrum* 
[Origenes, Comm. in Mt XV, 14 nach der alten lat Übersetzung 
(m, p. 671 sq. de la Rue).] 

12. (Mt 21, 9). Denique Matthaeus, qui euangelium Hebraeo 
35 sermone conscripsit) ita posuit: Osanna barrama {Wf^ MJJfC^M 
Jboi^ Jüüuko{) i. e. Osanna in excelsis« [Hieron., ep. 20, 5 ad Damas. 
(I, p. 68).] 
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13. (Mt 9$, 35.) In euangelio, quo utontur Nazareni, pro 'filio 
Barachiae* 

Jiättm Jojadae 

reperimus scriptum. [Hieron., Comm. in Mt 33, 3 5 f. (Vn, 
p. X90D).] (Vgl. Za^aplav U xiv 'IcB&oi [aL 'I(D&av&] Xi^si* St»- 5 
vofioc fip ^v. Scholion bei Matthaei, Ev. Matlh. Riga, 1788 p. 376.) 

14. (Mt 35, X4fil) 'Eirtl U t& sie 'i||i5c ^xov Tßpaixotc X^P^^* 
Tijpotv siaYY^Xiov x^v dicsiX-Ijv o& xfxxk xoo dicoxp&^pavxoc iic^j^tv, iXXi 
xaxi xoo io(&xa»c iC'vixixoc — xpeic Y^P touXooc icspuT^s, xiv fftiv 
xaxaf (Tfivxa x4|v dcapCiv xoo &soic6xoo (asxA icopvfiv xal a&Xi|xp(tov, 10 
xiv U icoXXaicXaotdioavxa x4)V Ip^aolavi x&v U xaxaxp6<|iavxa x& 
xdXavxov* sTics xs [Cod. sixa] x&v |Aiv iicots^O^vai, xiv &i (iSfifO^vai 
|iivov, xiv U ooYxXsioO^vai Sso|i«»xi]p((p — if (oxi)|ity fi^icoxs xaxi xiv 
MaxOatov |uxi ri)v oo|itcX^piDOiv xoo Xi^oo xoo [Mai x^v] xaxi xoo 
|iT|(iv ipYaoa|jiivoo 4) iEijc iiciXsYO|Uw) dicsiX*)] o& icspla&xoo, dXXi icApl 15 
xoo icpoxipoo xax' iiravdXt|^iv X^Xsxxai, xoo loOlovxoc xal iclvovxoc 
|A8xi xov |A80o6vx«DV. [EusebiuS| Theophania (?) bei Mai, Noua P^tr. 

bibl. IV, X (X847) P. ISS-] 

15. (Mt a6, 74.) Ti 'Ioo8aix6v: 

Kai i\^Hi\<stno xal i&^oaev xal xariipdaaTO. [Cod. ev. 566. ao 
Tiscfaendorf L c] 

16. (Mt 37, x6£) a. Iste (Barrabas) in euangelio, quod scribitur 
luxta Hebraeos 

Filius mßgistri iorum (]^*] *19) 

interpretatur, qui propter seditionem et homicidium fuerit con- 2$ 
demnatus. pEIieron., Comm. in Mt 37, x6 (Vn, p. 339).] b. d>c f^p 
iotxsv icaxpaivo|i(a ^v xoo X^ 0x00 & BdppaßßSc, Sicsp ip|it)vs68xai 
„tiftaoxdXou olic^'. oovxtOi|i6vov oSv xi xo5 Boppaßßav 8vo|ia 0T)(&a(vsi* 
uf6^ ToO bibaaxdXou fmuiv. [Origenes, Scholion b. Gallandi XIV, 
app. p. 8x.] 30 

17. (Mt 37, 51.) a. In euangelio, cuius saepe ladmus mentionem, 
suptrUminare tempü infinita€ magmtuäinis fracium esse aique dtuisum 

legimus (v. legi). [Hieron., Comm. in Mt 37, 5 x (Vn, p. 336 sq.).] 
b. In euangelio autem, quod Hebraids literis scriptum est, legimus non 
'uelum (n)*^!) templi' scissum, sed 35 

superüminare (*lh^9?) iempU mirae magnitudinis corrmsse. [Hieron., 
ep. 1 30, 8 ad Hedib. (I, 831). Vgl. Nestle, Supplem. NT p. 79*.] 

18. (Mt 37, 63. X Kor. X5, 7.) .... euangelium quoque, quod 
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appellatiir Secundum Hebraeos et a me nuper in Graecum sermonem 
Latinuinque translatam est, quo et Origenes [v. Adamantius] saepe 
utitur, post resurrectioiiem saluatoris refert: 

D0minus a$it€m cum dalissä sinäonem seruo sacerdoHs^ iuit ad 

5 lacolmm ä apparuit ä; iurauerat mim lacobus se non camesurum pantm 
ab iiia hora^ qua Mberat calicem damini^ danec uiderd asm resurgentem 
a dormienHbus; 

ruTSUsque post paululum: 

AdferU^ ait dominus^ mensam ä panem. 

10 statimque additur: 

DiHt panem ä benedixit ac frfgit tt dedit lacobo iustc d dixit ä: 
^Fraier mi, comede panem iuum^ quia resurrexU filius hominis a dor- 
mientibusf [Hieron., de uiris inL a.] 

19. a« 'Ey«I> y&p xal |iex& t})v ivdloTaoiv iv oapxl a6xiv 

15 oX&a xal iciox86o> Svxa' xal 8xe itpic xobc icepl lUxpov ^XOev, ifi) 
a&xoic* 

Adßere, i|iT)Xa(pi^aaT£ fie, xai Iberc, ön oök ct^l bat^öviov dadi- 
^arov. xal eöOii^ aöroO fit|iavTO xal iTtfareucav xpaOivxec x^ oapxl 
aftxou xal xcpatinaxu [Ignatius, ad Smym« 3, i. a; auch zitiert von Euseb. 

ao h. e. n^ 36, I z.] b. Ignatius . . . scripsit ... ad Smymaeos et proprie 
ad Polycarpum ... in qua et de euangelio, quod nuper a me trans- 
latum est, super persona Christi ponit testimonium dicens: ,^go uero 
et post resurrectionem in came eum uidi et credo, quia sit; et quando 
uenit ad Petrum et ad eos qui cum Petro erant, dixit eis: Ecce pal» 

2SpaU me ä uidete^ quia non sum daemonium incorparaie. Et statim 
tetigerufU eum ä crediderunt. [Hieron., de uiris inl. 16.] c« Cum enim 
apostoli eum putarent spiritum uel iuxta euangelium, quod Hebraeorum 
lectitant Nazaraei, incorporaie daemonium . . . [Hieron., Comm. in Is. 
XVm praef. (IV, p. 770).] d« Vgl Origenes, de princ. I, prooenL 8: 

30 Si uero quis uelit nobis proferre ex illo libello, qui Petri Doctrina 
appellatur, ubi saluator uidetur ad discipulos dicere: Non sum dae- 
monium imorporeum^ primo respondendum est ei, quoniam ille über 
inter libros ecclesiasticos non habetur; <tunc> ostendendum, quia 
neque Petri est scriptura neque alterius cuiusquam, qui spiritu dei 

35 fiierit inspiratus. 

so. Et in euangelio, quod Iuxta Hebraeos Nazaraei legere con- 
sueuerunt, inter maxima ponitur crimina qui frahis sui spiritum 
eoniristauerit. [Hiaoa, Comm. in Ez. 18, 7 (V, 207).] 
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ai. Ut in hebraico quoque euangelio legimus dominum ad dis- 
dpulos loquentem: 

Ei numguam^ in^uit, iaäi sitis^ nisi cum frairem uestrum uide- 
riüs in carüaie. (Hieron^ Comm. in Eph. 5, 4 (Vü, 641).] 

as. a« Die Ursache der Seelenspaltung, die in den Häusern ge- 5 
schehen werde, hat er gelehrt, wie wir es gefunden haben an einer 
Stelle in dem £vangelium| das bei den Juden (verbreitet) ist in he- 
biiUscher Sprache, in dem es heißt: ,wYitta [^^] ^^ l^^-^t 
JLkZAAA} %Ad{ bbX oöMl ^Qf wVifta IcA werde mir die Wohl- 
gefäiügen [je die Besten: Greßmann] erwäUeriCt die WohigeflUUgen sind 10 
die^ die mir man Vater im Himmel gibt [Eusebius, Theophania (syr.) 
IV, 13 S. 183, a6£ Greßmann]. — b. . . « so erkennt man, welche 
Kraft er gebrauchte und daß er nicht nur die Zukunft voraussagte, 
sondern daß er auch die Tat fügte 2U semem Worte, hauptsächlich zu 
dem, was geschrieben steht: ^ch wähle mir je die Besten aus^ die mir 15 
man Vater im Himmel g^t.^ [Eusebius, Theophania IV, L c. S. 184, i fil 
Greßmann.] 

93. 'ExTiOstxat (Papias) Si xal SXXy]v loxoplav icspl Y<>vaix&c 
iicl «oXXaK i|Aapx(atc SiaßX'viOetoiQc iicl xou xoptoo, i^v x& KaO* 
"Eßpalooc söa^Y^Xiov nepUxsu [Eusebius, h. e. m, 39 17. Vgl ^ 
loh. 7, 53 ff] 

34. a« ''loov Y^P xo6xoic [Plato, Tim. p. 90] ixsiva &6vaxai' 

ou iraOaeiai 6 lx\TSx>f^ £ujc Sv €&pq, eöpdiv hk. Oa^ßnBfjccTat, 
OaiüßfiOelc hi ßaoiXeOaei, ßaaiXeOaa^ hl iiravairaäaeTm. [Qemens 
AL, Strom. V, 14, 96.] b. ^H xSv x^ KaO* 'Eßpalouc söans^t? >5 

ö Gau^daa^ ßaoiXeüaei y'tP^^'^^^ ^^ ^ ßaaiXeüaag dvairayj- 
acToi. [Qemens AL, Strom. II| 9, 45.] VgL Logia Jesu Nr. xo. 



IV. RESTE DES EVANGELIUMS DER EBIONITEN. 

L Nachrichten. 

a« Kai Si^ovxai P^v xal a&xol xi Kaxdi MaxOaTov aöa^Y^^i^ov. 30 
xo&X(p ifap xal a6xo(, d>c xal ol xaxi K'^pivOov xal M^pivOov ^P^vxai 
|i6v(p. xaXoooi 5& a6xi Kaxd 'Eßpa(ouc, d>c xi k\-rfir{ ioxiv sliceTv, 
Sxi MaxOttioc |i6vo( Tßpataxl xal 'Eßpaixot« ^fii^^QV^ iv x{ xatv^j 
Siafi^x'g licoi^oaxo x{)v xo5 siafYsXCoü ixOaolv xe xal x^po^ita. ij8i) 
li 1C00 xa( xtve« icdXtv if aoav xal iici xtfi 'EXXtjvix^c tiaXtxxou xi 35 
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xatdi 'Iai^vvi)v lutaXtifOiv eU ^EßpatSa i|jLf^pto6at iv xoTc xov 
'Ioo&oi(o>v fttCof oXaxtotc, f 'y)|Al fti toi« iv TißepKiti, xal ivaicoxtioOai 
iv iiroxpdf oiCf &c xivtc xov iiti ^Ioüfta(a>v iccicioxeox^xcBV &<p-i|Y^oavxo 
i)|iTv xaxi Xtirc6xif)xa. oi pf^jv iXXd^ xal xov icpdUov xSv iicoox6Xov 

5 x^v pißXov dboa6xc»c iici *EXX^&(k fXc&oaqc elc 'EßpatSa |iexaXi|f- 
6cioav [v. piexaßXTjOttoav] Xöyoc Ix^t ixeioe xsToOai iv xoT< yaCof oXa- 
xCoic, d>c xal iiti xo6xoo xo&c dva7v6vxac 'lootaCooc xo&c -iiiiiv o^^T^oa- 
fiivouc [v. ifijT'] *U Xptoxiv iceicioxtoxivat. [Epiphamu8,.haere8. 
30, 3]. b. ivaifiYVCDOxaiv &i iv xadxai« (d. h. den in der Gentza in 

10 Tiberias gefundenen Büchern), d>c ffin I^v, xh Kaxi 'Icoeiwijv edaYyi- 
Xiov iici ^EXX^ftoc eU ^Eßpatfta cpov-liv pitxaXi|^iv ijSpaxo xal xic 
xov iiroox6Xaiv IIpiEeic. o& |i^v &XX& xal x& Kaxi MaxOaiov s&- 
a^fiXiov 'Eßpaixiv f 6oti [ib. 6]. c 'Ev x^ ^oSv icap' a6xoT< söainftXdp 
Kaxi Max6aiov ivo|iaCo|JLiv(p, oix SXcp Si icXijpBoxixcp iXXi vtvoOto- 

15 |iiv(p xal '^xp(DXi)piao(iivip — ^Eppaix&v U xouxo xaXoooi — i|Afip8xai 
8x1 ,/Efiv8x6 xic iv^p*' xxX. (folgt Nr. 5 u. 6) [EpiphaniuSi haer. 30, 13.] 

n. Bruchstücke. 

I. (Mt 3, ifL) a. ^H ik dip^i] xoo icap' aixoic e&afYsXtoo ixet 8x1 

'Et^vcto iv ToRi /JM^patc *Hpi{»bou toO ßaaiXiui^ Tf)c *lou- 

30 öafac» fiXOcv luidvvric ßanrlZuiv ßdrma^a ^eravofac £v ti|» lopbdvq 

irorafiil»' 8^ iX^ero clvai £k t^vou^ *Aapdiv toO fcp^ui^, iraT^ 

Zaxapiou xal 'EXtadßer. xal iE^ipxovTO irpö^ aöröv irdvTCC- [Epi- 

phaniuSi h. 30^ 13.] b. icapaxi^^avxsc fiip xi< icapi x(pMax6a((p f*vt- 

aXo^lac apxovxai t})v ÄpxV icoitioOai, &^ icpoedcopitv [v. itposiitov], 

25 Xifovxsc 8x1 

'Et^vcTO, ?i)o(v, tv TQi^ ^M^paw 'Hpdiöou ßamX^ui^ Tf)c 

1ouba(ac ifA dpxiepiui^ Kaidcpa, 1\\Bt nc 'luidvvric dvöjyiaTi ßairr(<- 

Zuiv ßdrma^a ficravoiac £v tiIi 'lopbdvq irora^ip xal xi i(^c. [Epi- 

phanius, h. 30, 14.] 

30 3. (Mt 3, 7 ff.) Kai Mv€TO 'luidvvric ßaTcrfZuiv xal £Sf)X6ov 

xa. Von den Kerinthianem: Xpoivxat 7&p xcp xaxi MaxOatov %haf[*' 
X(cp dic^ (Jiipooc xal odxl 8Xcp, dXXdi didi r})v fsvtoXoYCav x^v iv^apxov, xal 
xa6xif)v liopxuptav ^Ipooatv ditö xou 8^7YcX(ou icdXiv Xi70VXBc 8xi *Apxexöv 
xfji |&a07)X^ Iva ^Ivi^xat <bc & diddvxoXoc. (Mt. 10, 25.) [Epipb., haer. 28, 5.] 
'0 |ikv Y^p Kf|pivOo( xal Kapicoxpfi« xip auxcp ypcopicvoi 8^0tv icop' adxoU ti- 
ttfytXCcp dicö x^c ^PX^^ ^^^ ^^'^^ MaxOaiov cua7YcX(oo 5td x^« 7tveaXo7(ac 
ßo6Xovxai icopioxav Ix oiclppiaxoc 'Iioo^^ xal Map(ac tlvai xöv Xpiax6v. 
[Epiph., haeres. 50, 14; folgt Nr. ib.] 
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irpö^ aiiTÖv <l>apt(Taiot xal (ßonrriaOfiaav xal irdaa McpocöAufui. 
kqI cTxcv 6 MuM&vvfic Ivbu^a dirö Tpixt&v xafifiXou fxal Zdiviiv 
bcpiAcrrivfiv irepl ti^v dacpOv aöroO. Kai tö ßpui|Aa aöroO, f i)o(, 
m£Xi drptov oO /j TcOoic f{v toO M^ivva, die ^T^plc iv £Xa(({i. 
[Epiphanius, h. 30, 13; unvennittelt angescblossen an Nr. 6.] 5 

3. (Mt 3, i3fil] Kai |uxi t& alictiv icoXXi lictf^pei Sxi 

ToO XaoO ßaim<T6£vT0c i^XOe Kai '\t\aoQ^ xal £ßairr((T8n (mb 
ToO Icxidvvou. Kai di^ dvfjXOcv dirö toO CboTO^, ^vo{irn<^av ol 
oöpavoi Kai elbcv tö nveOpa [v. icv. + xo6 6aoo] t6 fiiiov iv elbei 
iTcptatcpde KaT€X6oO<nie Kai ciaeXOoOcnic el^ aöröv. Kai qmnnfi 10 
£t£v€to Ik toO oöpavoO X^TOuaa* '£0 pou el ö uföc A drarniTÖ^* 
iv (Toi T)iibÖKT)(Ta.' Kai irdXiv ''Etdi aifiMcpov TctivvriKd ac' Kai 
cöOii^ ir€pi£Xa|yii|f€ t6v töitov q>i&c M^<x- &v (bUiv, fijotv, 6 Muidwtic 
Xirct adT(ip* 'Zii ri^ cl, Kippte;' Kai irdXtv ipuivi) iE oöpavoO 
TTpöc aördv* 'Outöc i<rnv A uid^ ^ou 6 icfamyrö^, iqf 8v nöI^A- 15 
Kiicra.' Kai t6t€, fi)o(v, 6 'luidyvt)C irpooircaibv adrip CXerc' 
'Atoiiai aou, KOpte, a6 |yi€ ßdimaov.' 6 bi (kUiXimtcv aÖT6v[y. 
ixfoXoav a&xcp] X^ruiv' '^Aqpec, Art oCtujc toH irpiirov irXiipuiOf)vat 
irdvra' [Epiphanius L c; voraus geht x a.] 

4. (Vgl Lc. 3, 23.) 'Et£v6t6 Ttc dvfjp övö|yiaTt IfiaoOc, xai 20 
aÖTÖc die irwy rpidKOvra 8^ iSeXilaro ^^d^. [Epiphanius L c 
Vgl. o. S. 10, x6.] 

5. (Mt 4, xsf. 9, 9fil) Kai iXOüiv ei^ Kaq>apvaoOfA ctofiXOev 
cic Tf|v oMav Kpuivo^ toO iirtKXfiOivroc TT^rpou, Kai dvotSac t6 
(rröfüia airroO eine TTapcpxdiüievoc napd rfiv X(|yivTiv Tiße'pidboe ^Ec- 25 
XcEdfüiiiv 1u)dwiiv Kai IdKuißov, ufo&c Zeßebafou, Kai Zlfiuiva Kai 
'Avbptov Kai 6abbaiov xai £(|Auiva töv I^fiXurrfjv xai Moöbov töv 
1<ncaptdm|v [v. > x. 'I. t. i.]' xai ak töv MaTdaiov xaOcZöiüievov 
iiA ToO T6XuiV€(ou ixdXeaa xai ^xoXoOdncTd^ |aou ö^d^ oöv ßoöXo- 
fiai clvat bcxabuo dnooröXouc et^ ^apTupiov toO Mapa^jX. [Epi- 30 
phanius 1. c unmittelbar an Nr. 5 angeschlossen.] 

6. (Mt 12, 47 £) ndXiv Si dpvoovtai alvat a&xftv ivOpcoicoVi 
t^Oev iici xoo Xilfoo 06 tlpi^xav 6 ooxT^p iv xqp dva^faX^vai a&xiv Sxi 

''Iboö i\ }if[Tr\Q aou xai ot dbcXcpol aou C£ui iaTrjxaaiv', 8x1 
'T(g poO ian }if\'n\p xai dbeXcpoi; xai (xTctvac Ti'jv x^^P^ ^^^ '^oti^ 35 
^aOr)Tde Cqpn' OGto{ elmv at dbcXqpaf [ol i&sXfol CodJ }iov xai f\ 
}if[n\p xai dbcXcpol ol iroioOvTC^ Td GcXifj^ara toO Trarpö^ ^ou. 
[EpiphaniuSi h. 30, 14.] 
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7. 0& f ioxoooi ik ix Osoo icaxp&c a&xiv Ye^tw^cOaiy &XXi xtxxt- 
o6at, &< Iva xcov dp^axfiXesv xal Ixi tcepioooxipoc, a&xiv U xopie&tiv 
xal i^T^Xcov xal icivxov biA xo5 icavxoxpdxopoc icticoii)|iiviov xal 
iX66vxa xal 6fi)p)oi|AevoV| <i>c x& icap* a&xoic <xaxi 'Eßpalooo s&- 

5 aYT^Xiov xaXoä^ievov 1ctplix>^ Sxi 

*HX6ov [y. ^XOtv] xaraXikTai xd^ Qvaiaq, xal idv mt) irauOtioBe 
ToO Oöetv» oö iraOaexoi d9' {p^auiv /j öpTifj. [Epiph., h. 30, x6.] 

8. (Mt a6^ xyfi^) A&xol U ditofpi<[^vx8c [itciYpdiliavxec Cod.] x& 
xpiac iaoxoi^c iicXdvi|oav ^afiioop'f^oavxtc xal tlic6vx8c 

10 Mi^ £inOufi{qi kneQv\irvsa toOto t6 TTdaxa xptoc 9aTetv |ieO' 

öfidbv. (Vgl vorher: a6xol U dfav(oavxec if iaoxov x4)v x^< 

dXi)Os(ac dxoXooOCav ijXXafav xi ^i)x6v, Emp ioxl icSoi f avep&v ix 

xöv oov«C80Y|Aivfl»v XiEcov xal iico(i]oav xo2»c fiaOi^xic H^v X^ifovxac 

TToO 6£X€ic 4T0i)Ad(Tuifi£v 001 rö irdcTxa qHxxäv; 

15 xal a&x&v ft^6tv Xi^ovxa 

Mfj imOufiff £ire6i3fin<^a xpia^ toOto t6 itiaxa 9aT€Tv ficO' 
Afii&v.) [Epiphanius, h. 30, aa.] 



V. EVANGEUENZITATE DER NAASSENER. 

I. 'Airtx6in) ^dp, fi]o(V| i'Axxic xouxioxiv dici xcBv ^o^^^v x^< 

30 xx(oBo>c xdxoiOtv (Aepov xal iicl x^v alcovlav dvco (AextXijXoOsv o&o(av, 

Sitoo, f i)o(v, oÖK Eotiv ofire 6f)Xu oSre [Cod. o&Si • . . o&Si] dpaev, 

dXXd xatvi) xxtoW} xaivic dv6po>ico;i &< [Cod. i] loxiv dposvA- 

Oy]Xoc. Vgl Ägypterev. ic. (o. S. a, 31.) [Hippolyt, Philos. V, 7 

P. 138. 57] 

25 a. AiYoooiv oSv tcepl xijc xoo oicipfMixo« [Cod. icveöi^axo«] o&o(ac| 

Ijxvc ioxl icdvxcov xdv fivofiivov alx(a, Sxi xo6xo>v ioxlv oi&iv, ftvvf 
U xal icomT icdvxa xd y^^^H^^^ Xiyovxt^ oSxqk* Y^voiiat, & OiXo>, xal 
el|ii(, 8 sl|i(, 8id xooxo 9i]|il dxlwjxov tlvai x& tcdvxa xivoov« (livei 
^dp 8 loxi tcoioov xd icdvxa xal o&&iv xov f tvo(iivo>v ^Ivexau xoSxov 

30 elval ^oiv d^aOftv |i6vov» xal icspl xo6xoo XeXix^ai xi 6iti xoo o«»- 
x^poc XeY6|Aevov- 

T( iii X£t€K dtaOöv; et^ iaüv draOö^, ö iror/ip (aou ö (v toic 
oöpovoi^, Sc dvoT^XXei t6v fiXiov aöroO ird btxaiouc xal dblKOu^ xai 
ßp^X^i trd ö<tCouc xal dfiapruiXo^^. (Vgl Lc. z8, 19. Mt 5, 45)- 

35 [V, 7 p. 14a, ao.] 
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3. Tooto» fi)a(V| iotl xi slp7)|&ivov 6ici xoS otox^poc* 

'Edv txi\ ir{vT)T£ iiov tö aT|Aa xal q>dirT)T£ Mou Tfjv 0dpKa, od 
)if| €i04XenT€ €tc ti^v ßamXetov ti&v oöpavi&v, dXXd kAv irifire, 7t|o(y 
t6 TroTfjptov 8 iffb irivui, öirou ipli öirdrui, ixet öfiei^ eiaeXOcW 
oö bövaaOc. 5 

{ftst Y^pff T^olv, iE 6ico(ac f 6ot<D< Cxaoxoc xov |ia6i)xo>v aixoo 
ioxl xal Sxi Cxaoxov a&xov eU x^v l&(av f&oiv iXOttv ivi^xi). iic& 
fip xov ftcbSexa, fi|o(y foXcov (ia6T|xic iUXi(axo &(D&txa xal tt* 
a5x€»v iXdXi)ot icdo^ foXig. (Vgl Joh. 6, 53. + Mt so, 99. (Mc. xo^ 
38.) + Joh. 8, ai. 13, 33.) [V, 8 p. 15a, 90.] 10 

4. ToSx' ioxl, f'viol, x& 6lpi]|jivov' 

9uiv^v ^iv aÖToO f\KOüaaii€v, eTboc bi aöroO o^x iuipdxa^cv* 
(Vgl Job, 3, 8. 5, 37). [V, 8 p. 154, 8]. 

5. Ali xooxo^ T'violi X^yei i 'Iijoooc* 

ir^ cifAt fj itOXt) fj dXtiOtWi. (Joh. xO| 9.) [V, 8 p. 156, 48]. 15 

6. Tooxo, fi)o(v, ioxl x& elpijiiivov* 

Tdqpot tark KCKovtaftdvoi, T^MOvre^, rqolvy SauiOcv öoreuiv 
vexpi&v, 6ti oök Sottv (v 6)iiv dySpuirro^ 6 Z(Dv. (Vgl Mt 33, ay.) 

xal itdXiv, f v)o(v, 

(EaXoOvrai £k tu>v |avt)P€(u)V ot vcxpof (Vgl Mt a7, 5 a f.) ao 

xooxioxtv ix xcov aiD|jidxaiv xSv x^ixcov dvaftwijOivxsc 1cvso|ia- 
xixol, oft oapxixoL aSxY), f i)o(v, ioxlv 'i) dvdoxaoic ^ l\A x^< icöXi)c 
7ivo|&iyq xcov oftpavcov, IC ^c ol |i^ elotXOivxs^i fijol, icdvxsc (Uvoooi 
vexpot. [V, 8 p. 158, 61.] 

VL AUS DEN ÜBERUEFERUNGEN DES MATTHIAS. 25 

X. fl. BaoiXs(&7)c xoCvov xal *Io(S(Dpo<| 6 BaoiXeCSoo itaic y^* 
oioc xal |iaOt)xi)c, foiolv [Cod. fi)a(v] tlpTjxivat Max6(av a&xolc 
Xi^ooc dicoxp^lfooc, o&c ijxooot icapi xo5 aesx^pcK xax* ItCav ttSax* 
Ot((. 7ftoi|ji«v oSv icQ»c xaxaf avcD^ BaotXa(SY)c 6|jkoo xal 'loitopoc xal 
nie & xoftxiov X^P^^ ^^X ^^^^C xaxa<|m6Sfixai (iivoo MaxO(oo, dXXi 30 
'fdip xal xoo oox^poc a&xou. ^v, f i)o(v, 8xs [Cod. x6xt] ^v o6&iv, 
iXX' o&U xh oft&iv ^v xt xSv Svxo>v, dXXdi ^iXöc xal dvoicovo^xoc 
ft(xa icavx&c oof (a|iaxoc V SXa>c o&U Sv. 8xav U Xif oi [Cod. Xi^n]], 
^ol, x& ^v, o&x Sxt ^v XifiD, dXX' tva oi||Advo xooxo Sitsp ßo6Xo- 
|Mii isiEai, Xi-f«, <ptjolv, 8xi ^v 8Xid< o&Uv. low ydp, ?ijolv, ixstvo 35 
oftx iitXttC Spptjxov, <8> ivo|idCtxai* Sppijxov Y^S^ «*'^* xaXo3|AeVf 
Ixstvo U oft&l ippt|xov- xal ^ip x& oftS' [Cod. o&x] ipp7|Xov ö&x 
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ipp7|xov ivoii^Cexai, iWä ioxii fijoW, &icsp^vfo icovt&c ivo|&aTo^ ivo- 
|iaCo|iivoo* o&U [Cod oi&iv] y^P '^9 x6o|jLip, <frfily^ i^apxai xi. iv6- 
l^ata — oSxioc ioxt ico^uo^tt^C — ikkä imXiXoiics* xal o& U^oimli, 
fijoli xaxi ic^vxcBv e&paiv xoplioc ivo|&axot, iXXi ftei [Cod. hiji\ x'g 
5 tiavolf aixotc M^xa xSv ivo|iaCo|Aiva»v xdic MiiTVjxac ipp^xiiK 
ixXa(i.p£vtiv' ii y^P i|Movo|i(a xapa^V il&mtcotV^xs [Cod. ixicsicob^xs] 
xal icX^vi)v X(ov icpaffi^xcov xoic dxpoi0|iivoic« xooxo icpdxov [Cod. 
icpcttxoc] 0ftxipi0)&a xal xXi|i|ia xoo üepiitixoo Xaßivxtc iicaxdiot 
x^v ivotav xov oovaYsXaCo(iivo>v £|ia aixoic* icoXXaTc ^ip Y^vsaic 

zo !A.pioxox<X7)c BaoiXelftoo f ftT*vi)|Aivoc icp6xtpo^ x&v tcepl xov &|iov6|M»v 
iv xaic KaxYjifopCaic xaxaß^ßXtixai X6ifov, 8v die t&tov oSxot xal xai- 
v6v xiva xal xov Max6(oo X6ifov xpof (o>v xiva Svxa tiaoafoooiv 
[Cod. xpof lov xiva iv&iaaafoSotv. Bimsen: xpof (cov xtva ivS. Duncker: 
xpoflov xiva Sva Siao.] [Hippolyt, Philosoph. Vn, ao p. 356, 64 £] 

15 b. TttV t* alpiaeiov al (iiv dici ivi|iaxoc itpooaYopsäovxai, &« f| 

iici O&aXsvxCvoo xal MapxCcovoc xal BaotXetftoOi xSv xj)v Max6(oo 
aix^o^ itpood^Y*^^^ B6(av * \da ^ip ^ itdvxov y'y^vs xd»v dtcoox6Xov 
fioicep 8i&aoxaX(a, oSxoc U xal 4) icapd&oai^. [aemens AL, Strom. 

vn, 17, X08.] 

ao a. Ta6xi)< (d. h. x^c dX7|6t(ac) U dpx*}) xi 6ao|jbdoai xd tcp^y- 

l^axa, d>c nXdxfov iv Osaix^xip (p. Z55d) Xi'{ti xal MaxOlac iv xaic 

Ilapatiasoi itapaivov 6aö|yiaaov t& irapövra, ßaOjiiv xooxov icpcoxov 

x^C iicixtiva fvcbotoc 6icoxi0i|ievoc. [Clemens AL, Strom, n, g, 45.] 

3. Aifoooi (d. Gnostiker) ^ouv [Euseb.: V oSv, 7 oSv] xal xiv 

25 MaxOlav oSxo« ttS^Eai, 

<rapKl }xty ^dxcoOai xal irapaxpftaOai \itfii,y [Euseb. \»rrfik^] 
ainfji irpög^bovfiv dxöXacrrov [Euseb.: >ixoX.] ^vbtöövxa, Mfuxt^v bk 
aöEctv b\ä irioteui^ xal tv^i^creuic. [Clemens AI., Strom, m, 4, 26; 
vgL Euseb., h. e. m, 29, 4, wo der Syrer statt Afatthias l^lmai liest]. 
30 4« Ai^ouat U iv xai^ IlapaUtsoi MaxO(av x&v iicioxoXov icap' 

Ixaoxa Blpijxivai, Sxi 

'Edv ixXexToO T^fruiv dfiapT/jcrg, {fiAapTev ö (kXcktöc* et T&p 
oDtui^ ^auTÖv JiT€V d)c 6 Xöto^ ^rraropcOei, xarqbiadii <fiv> a^oO 
TÖy ß(ov xal 6 Tcixuiv ei^ xö \ki\ dpapidvietv. [Qemens AL, Strom. 
35 vn, 13, 82.] 

[5* C^gL Luc. 19, 2 ff., bes. V. 8. xo. Zaxxatov xotvov (ol U 
Max6(av f aoiv) ipxiX8Xclkvi)V dxijxoixa xoS xopCoo xaxa^uooavxoc irpi< 
a&x&v YsvioOai, 



PmUPFUSBVANGSUUlI. RSSTB DES PBTRUSEVANGEUUIIS. 1$ 

Iboii Td i\}ilür\ TUlv örrapxövTUJV fiou bfbujfii £Xeimo(Ttivf)V, 
f avai, Ki}pt€* Kai et tivö^ ti iouKoqNivniaa, TCTpairXoOv diro&tbuj^u 
if ' o5 xal & ocoT^p elicev* ^0 uiö^ ToO dvOpdiirou iXOdiv ot^^cpov 
TÖ diToXujXöc cOpcv. [aemens AL, Strom. IV, 6, 35.] 

Vn. AUS DEM EVANGELIUM DES PHILIPPUS. 5 

Ilpoof^oooi (Gnotiskery die im 4. Jahrh« in Ägypten lebten) U 
eU Svo|ia <I>iX(icicoo xo5 ifioo i&oOTitoS e&oYT^Xtov icsitXao(iivov, 8 xi 

*ATrexdXui|i£ ^oi ö Kupto^ t( ii\y Mfux^v bei X£t€iv, £v ti^ dv- 
idvoi elc TÖv oApavöv, xal iri&c iKdorq ti&v dvui buvdficuiv diroKpf- 10 
veaOar frn *E7r£tvuiv (fiauTflv, fi)o(y xal ouv^XcSa i^aur^v £x irav- 
TQXöOcv xal oöx {oireipa T^xva rip 'Apxovrt, dXXd ££€ppf£uiaa rd^ 
PHa^ aÖToO xal auviXeCa rd fiiXt) Td bt€axopiruT|yi£va. xal olbd 
ae t(c el itii^ rdp, f Y|o(y ti&v dvuiO^v etfiu xal o&ruic, ftjolv, diro- 
XöcTai. idv bk ctppeöij, fi)o(, ycwt'iaaaa ulöv, xar^x^Tai xdiui, Cuic 15 
dv Td Ibta T^xva buvt)OQ dvaXaßeiv xal dvaTpiipai ci^ qfrr/iv. [Epiph. 
h. 36, 13.] 

Vm. RESTE DES PETRUSEVANGELIUMS. 

I. a. ^QiovTo oSv (d. Bürger von Nazareth^ Mt 13, 55) a6xiv 
tlvai 'IcDoIif xal Map(ac oliv* xob« &i iSeXfo&c '^ooS tfaal xivsc 20 
slvai, ix icapa&6oeoic 6p|&<D|MVot xoo imfefpaiifiivoo Kaxi Ilixpov 
ft&OYYeXloo tj x^c ßtßXoo 'laxcbßoo, olo&c *Iaioi|f ix icpoxipac 'x^^ax' 
xic oov<pxi]xo{ac aftx^ icp& x^c Maplo«. [Origenes, Comm. in Mt 
X, 17.] 

b. ^Exepöc X8 oovx8xaY|JLivoc a&xf (d. 1l Serapion) X6yoc ^^p^ too 35 
XaifoiAivoo Kaxd Ilixpov säa^Y^Xloo, 8v icsicoliixai diciXi^X^^ '^^ 
<|«o&«»< iv a&x(p elpTjpiva iii xtvac iv x% xaxä ^Pooo&v icapoixtf 
icpofdoai x^c tlpiQ|Aivi)c Tpafij^ ek ixspo&6Eooc (i5aoxaX(ac iicoxt(- 
Xavxac ixf ^c aSXoyov ßpaxalac icopaOioOai Xi(tiC| 8t' 6v ^v tlx* 
icapl xoo ßißXloo i[yA\kyfß icpox(6Y|oiv o5xa» Ypdfcov* 30 

3 i/H|uic Y^P» d8eXfo(, xal Ilixpov xal xooc SXXoo« dicooxi- 
„Xooc ixo8exip«0a dbc Xpioxiv, xi U iv6fiaxi aixcov t|ieo8sic(Ypafa 
„d>c 8|iicctpoi icapaixo6|u0ay Ytv<ooxovxtc 8xt xi xoiaoxa o& xaptXd- 
,yßo|iev. 4 i^cb Y^ Y^^H^^^c ^^p' ^M*^^ 6icevioov xob< itdvxac ip6{ 
„irfoxti icpoofipso6ai, xal |ij) ttsXOÄv xi &ic' a&xov icpof epi^ievov 35 
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,iiv6|AaTi n^tpoo t6aYYi^iov elicov 8tt El Tof>x6 iotiv |fc6vov ti Koxoov 
i,6|i>iv icap^x'^^ |iixpo<|»oxiav, &vaYiVo>oxiq6o>. vov U (iafidiv Sti 
yiatpiosi xivl i voik afttcov if oiXtotv ix xov Xe^Aivrcov |ioo, oicoo^ 
„&dtoo> iciXiv YBvio6ai irpic öfiSc, ftoxt, d&eXfol, icpootoxSxi |m iv 

5 lyxdxsu s &|mTc U xaxaXaßi|ji«voi| &ico(ac V alpio^«»^ & Mapxiav6ci 
„d)C xal iaoxcp '^vavxtouxo |a4] vo«5v & iXdtXti, |Aa0^o8oOt ki 6y 6|uv 
i^ifpifT)* ^ i&0VY]6i)|ji«v ^ip tcap' iXXcov xcov ioxiioivxiov a6xi xooxo 
,yX& t&afYiXiov, xooxioxi icapi xov StaSix^^ '^^^ xaxapEafAivov a&xoo, 
„o&C Aoxijxic xaXoo|uv, — x& f ip f pov^fiax« xi irXc(ova ixtCvov 

10 i,ioxi x^c ti&ecoxaXUc —, xf'^^V*^^ ^^P* ^^'^äv (taXOtiv xal s&peTv 
„xdi |iiv icXtlova xoS ipOou Xi^oo xoo oox^pocy xivdi U irpoo&isoxaX- 
„|Aiva, ä xal &ictxdSa|Aev 6|&tv'^ [Eusebius, h. e. VI, i9, 2 — 6]. 

c* T6 7ft |i^v xov iicixexXiiiAivoiv a&xoo (d. h« Petrus) icpdEecov, 
xal x& xax' a&x&v cbvopLaofiivov eia^Y'^^^v» '^^ '^ XsY^^ievov 

15 a&xoo x'^pofiia xal x^v xaXoofiiwjv dicoxdXo<|fiv o&&* SXoc iv xaOo- 
Xixaic ro|iav icapaSeSo|Uva, Sxt pi^xt dp](a(o>v |i^xe |&^v xaO* 'i)|iac 
xic ixxXijoiaoxix&c ooinfpafet^c xaic i( a5x(DV oovsxpV^'^^ (Aapxop(ai(. 
[EusebiuSy h. e., m, 3, a.] Vgl oben IV, z. 

d. Ol ti NaCcopaToi 'Ioo&ato( eloiv xiv Xpiox&y xi|&c5vxsc d>c 

so iv6po>tcov tixatov xal x^ xaXoof&ivcp Kaxd Ilixpov eiaT^eXCip xt^P'*)" 
fiivoi. [Theodoret, haer. lab. comp, n, 2]. 



BRUCHSTÜCK DES PETRUSEVANGELIÜMS. 

I I (foL 1^). T<cov> &i 'Ioo&a(oiv o6(eU ivl^^axo xac X^^P^^ ^^'^ 
*Hp(pSi)c oi&i xic <x>ü>v xpixflov a6xou. xal <)i'l)> pooXijOivxov vC^aoOat 

25 dvio[x]i] IleiXaxoc* 2 xal x6x8 xsXeösi *Hp(p8v]C i ßaoiXs&c ica- 
p<aX'i||i>f O^vat x&v x6piov elicibv a&xoic 8x1 ,,8oa ixiXtooa 6|Arv «oi^oai 
a&x^ 1coi'^oaxs'^ n, 3 ^ox^xei 8i ixst *Io>oj]f 6 f (Xoc IleiXdxoo xal 
xoo xop(oo xal tl8dic 8xt oxaoploxeiv aäxiv (iiXXoooiv ^X6sv icp&c xiv 
IleiXaxov xal ^gxijot x& o(D|ia xoo xoploo icpi^ xa^^v. 4 xal 6 Ilet- 

30 XSxoc ici|i^ac icpic *Rpcp8i)v ^3xi|o«v a&xoo xi ofi|&a* 5 xal i 

2a Gefunden in Akhmfm 1886/7 üi einem Grabe. Die Hs (C) soll dem 
VIII. Jahrh. angehören. Faksimile bei O. v. Gebhardt, d. £v. u. d. Apokal. 
d. Petrus, Leipzig 1893. — Zu dem Anfang vgl Nr. XIX a £. | 23 ooSsxic? 
Cod (C) I 24 xal yA^ Murray, xai xov C. | pooXv)6^vxoiv + a&xwv Gebhardt | 
aSlIctXaTYjcC. | icap[aictpi]f 6^vai Manchot | 28 9xaop£iaai Blass, axaopibaciv 
Wilamowitz. 



RESm DXS PETRUSKVAMGEUUMS. 5~I9. 17 

*Hp(pSv)< I<pT|' M&teXfi n«iXaTt^ tl xal |&ij xic a6Tiv iQdjxei, "illMtc 
a&xiv iOdirco|iev, iictl xal odipßaxov iicifcboxti* y^TP^^^^^ Y^ '^ '^V 
v6|A(p, IjXiov li*}) (5vai iicl icflfoveoiUvq»*'. xal icapiSoxtv aftxiv x^ 
Xaq^ icpi |Ma< x»v iCufMov, x^c iopx^c a&xov. 

m 6 Ol Sl Xaßivxsc xiv x6piov &0oov a&xiv xpi^ovxs^ xal 5 
iXB-jfov- „o6pfi>|itv xiv ol&y xo5 6eoo i(ooo(av a6xo5 lox1Qxixt^'^ 7 xal 
icopf 6pav a6xiv icspiißaXov xal ixiOioav a&xiv licl xaOi&pav xptosiDC 
Xiyovxsc* „(ixaloK xpivs, ßaoiXeS xoo *Iopaf)X". 8 xa( xtc aftxdv 
iveyxwv oxifavov iv^y6ivov i6i|xev iicl x^c xsf aX^^ xoo xop(oo. 
(foL 9') 9 xal fxepoi ioxoxsc iviicxoov a&xoo xaic S^oi, xal iXXoi 10 
xi^ ota^ivac a&xo5 ip^icioav, txtpot xaX^|Mp Ivuooov a&xftv xal xivtc 
a&xiv i|AdoxiCov X^Yovxsc * „xa6xiB x% xifif xi|ft^o(D|iev xiv oliv xoo Oeoo^ 

IV 10 Kai ijvsYxov t&o xaxo^p^ooc xal ioxa6p<Doav ivi |&ioov 
aftxov xiv x6piov. a&xi< Ik ioiibica tbc ^rfik icivov ix®^- '^ ^^^ 
8xt SpOmoav xiv oxaopiv, iiciYpa^rav 8xt „05x6« ioxiv i ßaoiXe!>c too 15 
'lopafjX*'. 13 xal xsOeixixe« xi ivi&|jiaxa i|jiicpoo68V a&xoo &i8|&ftp(- 
oavxo xal Xaxi&iv ißaXov iic' «&xoTc. 13 «Ic U xu xov xaxo6pYov 
ixtCvov (bvslttoev a&xo6« X4t«>v ,,^|Mtc 8i4 xA xaxi & iicoif)oa|Mv 
o6x(D irsicivOa|j«v ooxo< ik ocoxj)p ^evificvoc xov ivOpcoiccDV x( ifil- 
xijosv &|Aoc;" 14 xal ä'^awxxi^oavxtQ iit' a&xq^ IxiXsooav, Tva ^ii 20 
oxcXoxomjO^ 81COK ßaoaviCi|i«voc iicoOdv^Q. 

V 15 ''Hv U |U0T]|ißp(a xal ox6xoc xaxiojfe icäoav xijv 'Ioo8alav 
xal Wopoßoovxo xal lifw^lm ji^icoxe i IjXio« I80, iicsi84) Ixt ICtj' 
Y^^paicxat <Y4p> aöxou, ijXiov i*-)) Sovai 4icl ic8fovfiO|jiv(p. x6 xat 
XI« aftxov (foL 2^) elicev „icox(oaxe a&xiv X^^V l***^* 8Eoo«"* xal as 
xep4oavxi< iicixuiav. x 7 xal licX^pooav icdvxa xal ixsXslcooav xax4 
x^c xt^aX^« aftxov x4 ifiapxi^jiaxa. 18 icepi^pxovxo U icoXXol |mx4 
X6xv«v vojJCovxs« 8xt vi? ioxiv, Iictodv xs. 19 xal i xipio« ivsßiticre 

5 aixöv C, corr. Bouriant | 6 aipcjAtv Gebhardt, ftpopicv Harris, axao- 
pÄjitv Bennet | 7 irtpußoXXov C, corr. NesÜe | 14 )XT)8k itivov Wcndland, 
|Mj»v icivov C, iiijakv itivoo Zahn, jitjÄiva ic. Hartcl 1 15 oxi tcopOcoaav C\ corr. 
Bouriant | (jxaopcov, corr. Bouriant | z8 (DVtiaT]9tv C J 19 ootioc C | az aito- 
Savoi, corr. Gebhardt | «3 Ixi ICi) streicht Piccolomini 1 34 <70[p> + Bouriant | 
ireooveorievoi C, corr. Bouriant | 26 iTcXtCmacov <xal> xat^ t^« xs^oX^« 
<aiTÄv xox£p7)ffav> aix&v Piccolomini | a8 X&xv»v] + xal Gebhardt | txt- 
aavTO C, corr. Robinson, xal liclaavxo Harnack, iirataavxo Hilgenfeld, xal 
«vexiijavxo Lods, <ji^> oder <tva ji^> itldotvxo Bennet, <xivk« Bk> iiciaavxo 
Swete, dviweaav xix« Schubert, licxaiaav Hoffmann, xal xxaCovxt« Lejay, 
Avtica&aavxo Gebhardt, i£(axavxo Redpath, p.i<n) Piccolomini 

Preutehen, AatilefomMuu a. Auflag«. 2 



l8 RBSTE DBS PETRUSEVANGEUUMS. 19-33* 

Xifo^v' ff'ii ft6va|uc |ioo, ii täva|fc(c <|M)o> xaxi\^i^^ |ie*', xal elicckv 
iveX^f6i|. 20 xal adxooc&pac tupdtY'q x& xaxaic^Taoiia too vaoS x^c 
*Iepou9aX^|A ftU töo. VI ax Kai xAtt dicioicaoav xo!>c IjXooc itci 
xov x*^P^^ "^^^ xoploo xal lOtjxav a5xiv iicl x^c Y^C« xal {) ^ij 
5 icSoa ioeloOv) xal fößo^ pifac i^^vexo. aa x6xe IjXioc [Xa(iw|«, xal 
aöpiOi) &pa ivdxi). aj ix^pi^oav U ol *Iooftaioi xal SaSibxaoi xf 
'loo^f x& ott|Mi a&xoO| Iva a&xA Bd<hlt iicsifti) 6eaoi|i8voi Ijv 8oa 
iffliOi iico(i]otv. a4 Xaßcbv fti xiv x6piov iXoooe xal ivtlXi)o« oivMvt 
xal Blo^f^T*^ ^^^ ^'^^^ xdfov xaXo6|Mvov xijicov 'loio^f. 

lo Vn as T6xt ol 'looSaTot xal ol irpeoßdxapoi xal ol UpsTc ']fv6vxec 

oTov (foL 3') xaxiv iauxoTc iicolijoav, 4jp(avxo x6itx«o6ai xal Xifstv* 
„o&al xaTc i|iapx(aic 'iifuov f^'^'^iwy i\ xp(oic xal xi xiXo^ *Iepoo- 
oaX^|i.*'. a6 i^i U jitxi xov ixa(pfDv {loo iXoico6|&T)v xal xtxpw- 
(Uvoi xaxi ftidvoiav ixpoß6|M0a' iCi)xo6|&a6a fdp 6ic' aftxov dK 

15 xaxoupfoi xal d>c x6v va&v OiXovxsc ifiicp^oau ay iicl hk xodxoic 
icSoiv iyy)ox«6o|MV xal ixaOsCd|MOa icevOoovxec xal xXalovxtc voxxic 
xal 'i)|Aipac Eoc xo5 oaßßdixoo. 

Vm a8 SuvaxO^vxs« ft& ol i[pa\k\iaxtU xal Oapiaatoi xal icpeo- 
ß6xspoi icpic iXX^Xooc ixodoavxsc» Sxi 6 Xa&c Sicac ^oYT^Cti xal 

ao x6icxBxai xi ox^Oi) XifovxeCy 8ti ,,El x^ 6av(ix(p a&xoo xauxa xi 
(U^ioxa ay)|&aTa fiY^vsv, fSsxt iicdoov &(xai6c ioxtv*'. a9 if oß'^Ovjoav 
[ol icptoß6xepoi] xal ^X6ov icpi^ TIsiXSxov &ti|&avoi a&xoo xal X^y^^^^^ ' 
30 „üapifioc "iliuv oxpaxicbxac, tva <poXi(ciKoiv> xi (iv^fiia a&xou iirl 
xptic 'ijtKipaOy i&^icoxt iX66vxec (foL 3^ ol |iaOi]xal a&xoo xX^<|io>oiv 

2$ a&x6v, xal &icoXdiß'0 i Xa&c 8x1 ix vexpiov ivioxi), xal icoi'ijoootv 
4)|&iv xax(L" 3z i Si üsiXSlxoc itapaBi&coxcv a&xoTc üsxpcbvtov x&v 
xtvxuptcDva t&Bxi oxpaxKoxoov foXiooeiv xiv xdfov* xal o&v a&xoic 
^X6ov icptoß&xspoi xal Ypa|&|&axtrc iicl xi ftv^iJia, 3a xal xoXtoavxsc 
X(6ov piYav (texi xoo xevxuplovoc xal xSv oxpaxioxov ifioo icdvxac 

• 

z <fiOo> + Haxnack | 2 a&xf)c x9)c ^ac Hamack, abrg x^ Ap^ Geb- 
hardt, a&x^< &pa< Robinson | 5 t^Xioc? Gebhardt | 7 a&xoo] + 6 dk iXaßtv 
Piccolomini | ivi C, corr. Bouriant | 8 aiXijcre C, corr. Gebhardt | atvdoviv C, 
corr. Bouriant | 9 otsptic, corr. Bouriant | Z3 xtxpo|tivoi Wilamowitz j 
ao cl] iicl Wilamowitz J2Z oxi icooov C, 6ic6aov Diels, 8x1 Swete|aa ol icpta- 
ß&xtpoi < Wilamowitz | 23 ^uXa^co C, corr. Robinson; 9oXd£cD|A.tv Bouriant 
26 icopidfioxtv? Zahn | 27 oxpaxicoxov C. | 28 <ol> icpcaß6xtpoi? Hamack 
tS jLtxh] xaxa C, corr. Hamack; xaxdi <icpo9xol7(iaxa>? Gebhardt | opioiCJ 
corr. Hamack, Usener will 6|i.oT beibehalten. 



RXSTK DIS PITRUSBVANGILIUMS. 32—48. 19 

ol 6vxe< ixai lOijxav iicl t{ Odpcf xoo |iv^|iato< 33 xal iic^j^pioav 
iicTot of pafttoc xal oxt|v4|v ixtt ic{](avtec if dXaSav. 

IX 34 npotac 8i licif<fcoxovTo< xoo oaßßitoo ^XOev 8x^^ ^^^ 
^IspoooaX^lft xal t^< icepi^cbpoo, Iva iScoot xh }k^\uioy iof payioii^vov. 

35 t{ &i voxxl { licif «Boxcv i) xupiax^, ^ oXaoo6vxcov xov oxpaxKoxcov 5 
ivi &U0 ft6o xaxi fpoopav, (my^^ fov^ i^ivexo iv xcp o&pavf, 

36 xal eltov &voix0^vxa< xoSk o&pa<v>o&c xal ft&o Sv&pac (foL 4*) 
xaxsXOivxac ixsIOev icoX& f^n^c ixovxac xal iyT^^^^^^ "^V xdf «p. 

37 i Bi XtOoc ixeivoc i ßeßXijiAivoc iicl x{ 66p<f if * iaoxoo xoXioOalc 
bmyiAfyiat icapA pipoc^ xal i xdfoc '^jvotyii xal i|ifixspoi ol vta- 10 
vlaxot elo^XOov. X 38 l&6vxsc oSv ol oxpaxtfixai ixsivot i^dicvioav 
xiv xevxoplova xal xo&< icpsoßoxipooc — icap^oav yip xal a6xol 
foX^aoovxec — 39 xal i|if)Yoo(jbiv«ov aixdiv ä sX&ov iciXtv ipSoiv 
iUXOdvxac dici xoo xdf 00 xp«K avSpa^, xal xoh^ B60 xiv Iva 6irop- 
Ooovxac xal oxaopiv ixoXooOouvxa aixotc, 40 xal xov pAv S60 t})v 15 

xsf aX']]v x^poS^ttv \UXJ?^ '^^ o6pavo5y xo5 Si x^^P^Y^Y^^P^^^^ ^^* 
a&XQ»v &ictpßa(voocrav xo&^ oipavo6(, 41 xal fov^c Ijxooov ix xöv 
o6pavdv Xbyo&ot]c' ,/Ex^po(a< xoic xoi|iiDpivou"; 4a xal &icaxo'}) 
^xo6exo iici xo5 oxaupoo 8x1 „NaC'. XI 43 oovsox^icxovxo oSv 
iXX^Xoic ixsivoi iicsXdftiv (fol. 4^) xal ivf av(oai xaoxa xcp ÜsiXdxcp. 20 
44 xal Ixi 5iavooD(jiivo>v a&xov f aivovxai icdXiv ivoixO'vxsc ol o6pavol 
xal iv6piDicic xic xaxsXOcbv xal elosXOcbv tU xi |iv^|ia. 45 xaoxa 
l(6vxa( ol icepl xiv xtvxop(o>va voxxic ioictuaav icpic HsiXaxov if ivxsc 
xiv xdfov 8v if 6Xaooov xal iEviY^oavxo icdvxa Sitsp slSov iYoviovxec 
|j«fiXfo< xal XIyovxsc' „*AXiqO«oc oli< Ipt Osoo''. 46 iicoxptOsU 6 25 
üeiXSlxoc IfT)- ^/E^j» xaOapedco xoo a7)Aaxo< xoo oloo xoo Otoo* 6|i>tv 
U xouxo iSoEev.** 47 tlxa irpoosXOivxsc icdcvxsc iMovxo a&xoo xal 
icapexdXoov xsXaooai xcp xevxop((ovi xal xok oxpaxtc&xaic |ii)8evl slirsiv 
& clSov- 48 oofAfipti Y^Pf fftolv, iii&iv ifX^oai (myCoxi^v ipapxlav 

X txsxpeivav C, corr. Bouriant | 7 avoixOcvxsc C, corr. Bouriant | 
8 txttOt C, corr. Gebhardt | 9 XtiOoc C, corr. Bouriant | zo tmjmpyiat C, 
corr. Robinson, dtittx(i>pv)9t Gebhardt, Blass | evoiYT) C, corr. Bouriant | 
13 opoffiv C, corr. Bouriant | 14 t£tXOovTC< C, corr. Bouriant | avSpt« C, corr. 
Bouriant | 15 axoXoOoovta C | z6 xoo 8k] x^v 8k <xou> Wilamowitz | X^H^^' 
xcDxoofievoo C | 17 901VT) C, corr. Bouriant j xotvcop.svotc C, corr. Hamack 
19 8x1 va(] xivai C, corr. Blass; xi va( Swete | 22 xaxtXOov C, corr. Bouriant 
23 xtvxupcova C, corr. Bouriant | 24 aicavtcDVxt« C, corr. Diels | a6 t)|jiiv C, 
corr. Bouriant | 2J xaiictp txaXoov C, corr. Bouriant | a8 xevxopicDV C, corr. 
Bouriant | p.i)8tv . • . a C, corr. Zahn, p.T)8kv . . . (I>v Blass | 

a* 



20 RXSTE DIS raTRUSBVANOKLroifS. 48— 6o. 

i|&icpooOev Too OcoS* xal |&j) i|iic«oeTv eU X'^^P^^ '^^^ ^^^^ '^^^ 'I^^" 
ta(oiv xal Xi0ao6^vai. 49 ix^Xsooev otv i IlttXSto« xdf x6Vtop(o»v<i> 
xal Toic oxpaTtioTaic |ii)&iv tlitsTv. 

Xn so 'OpOpoo 81 T^c xoptaxijc Mapti|i *{) MaY&aXvjir}) |Mxfr{JTpia 

5 TOO xoploo — foßoo|UvT) Sii ToS^c 'louSatooc, iicsit'i) if Xi^ovro (foi 5O 
6ici T^c ^PV\^» 0^^ iico(v)oev iicl x^ |iv^}iati too xop(oo ä el<o6eoav 
Koistv al Yovatxtc iicl toTc &ico6v^oxouoi xoic iY^tcopivoic aäxatc — 
51 Xaßoooa |it6^ iaox^c xic flXoic ^XOt iicl xi pvi]|&ft7ov Sicoo ^v 
xc6e(<. 5a xal ifoßoovxo |i^ iSiooiv aixic ol 'lootaioi xal iXtifov* 

10 „El xal |i^ iv ixelyg xig 'i)|iip(f ^ ioxaopdlOi) i&ov^6i)|itv xXaooat 
xal x6<|»ao6ai, xSv vov iicl xoo |&v(j|iaxoc a6xo3 icoi^oo|&ftv xaoxa. 
53 x(c U iicoxoXtoei 'i||i.iv xal xiv X(Oov xiv xtOivxa iicl xi)C 6ipac 
xoo |j.vt)|M(oo, 7va tloeXOoooai icapaxaOeo6S|i8V a&x^ xal icoif)oo>|&ftv 
xk iyeiX6|Mva; 54 — iii^ac fip ^v i X(6oc — xal foßo6(icOa, |i^ 

15 xic '^i&oc tS*))* xal el |&i) 8ov^|itOa, xSv iicl x^c 6ipac ß^Xa>|MV ä 
f ipo|&ftv eU |ivi)|ioo6vi)v a&xoo, xXa6oo|i8v xal xo4»^|&ftOa loc iX6(D|iev 
tU T&v oixov 'i||iov.'' Xm 55 xal iiceXOoooai s5pov xiv xdifov 
')^ve(pY|iivov xal icpoosXOoooai icapixof|;av [ixsT] xal ipmoiv ixti xiva 
veavloxov xaOsC^H^vov <iv> (Uotp xoo xdcfoo ibpatov xal icepißsßXYj- 

ao (iivov (foL 5^) oxoX'})v XaiAicpoxdxt^v, Soxtdfi] a6xaTc* 56 „T( {XOaxs; 
x(va CY)Tetxt; |j.^ xiv oxaopcoOivxa ixetvov; ivioxi) xal iic^XOsv et 
ik |&^ icioxeäexe, icapax&^^ate xal iSexe xiv xiicov iv6a Ixeixo, Sxi 
o&x ioxtv, ivioxi] fip xal iic^XOev ixtl 86ev iiceoxdXt].'* 57 xixs 
al Y^vatxtc ffo^rfitiaai If o^ov. 

2$ XIV 58 ^Hv &i xeXsoxata '3)(jipa xSv iCiH^cov, xal icoXXol xivsc 

iEijpxovxo iicooxpif ovxsc «U xo!»c olxooc a5x£v x^c iopx^c icaooa|fciyt)c. 

59 'iji&eTc 8i ol Scb&exa |jiaOir)xal xoo xoploo ixXa(o|iev xal iXoico6|i«0a 
xal Ixaoxoc Xoico6|Mvo€ &t& xi oo|jiß&v iirQXXipQ eU xiv olxov aixoo. 

60 ifci» U Slficov Ilixpoc xal 'AvBpiac i iftsXfic |ioo Xaßivxsc 'i)}ioiv 
3Q xi X(va iic^XOajiBv alc t1]v 6^Xaooav, xal ^v oiv 'i)|jiiv AeoeU i xoo 

'AXf a(oo 8v x6pioc 

a xittv xcvTupta>v C, corr. Bouriant | 3 <|tT)8tvl> }ti]8kv? Gebhardt, |ii]icvl 
Wilaxnowitz | 4 opOoo C, corr. Bouriant | ixa^SoXivv) C, corr. Bouriant | 5 <fj> 
fopoufilvi] WÜamowitz | 6 el^6a9tv? Wilamowitz | 7 xal xoU i^aic. C, corr. 
Fränkel | n xo<|ftoOai C, corr. Bouriant | xAv] xai C, corr. Biass 1 14 o^iXo^itva 
C, corr. Bouriant | z6 aoxoi^ C, corr. Bouriant | <xal>xXa6aa>}tcv xal xo4f^|l.sOa? 



Hamack|i7 aiceXOooaatC, corr. Kunze 
hardt | ao aoxatoxi C, corr. Bouriant 
corr. Bouriant 1 23 Ivtcrxiv Nicholson 



18 ixsi^ »laioPiccolomini|x9<iv> + Geb- 
aa iciffttOBxai C, corr. Bouriant | tdatt C 
34 f opt)6tic C, corr. Bouriant | aiS xaoaa- 



l&iVYjc C, corr. Bouriant 1 30 OoXXaacrav C, corr. Bouriant 1 3z 8v] + 6 Robinson. 



AUS DSM THOMASEVAMOBUUIL 21 

DC AUS DEM THOldASEVANGEUUM. 

I. Taoxa tk icivxa xov ivxtXeYO|Aiv<DV Sv tli), iva^xaloic tk xal 
To6xaiv 8|uo< x&v xax^XoYov icsicoifjfieOa, tiaxptvovxec xd« xe xaxi 
Ti)v ixxXi)oiaoxix^v icapdlSooiv &X'y|OeTc xal iicX^ooc xal ivoi|ioXo- 
piiUvac fpaf^Ci xal xic oXXac icapa xä6xa< o6x iv&iaO^xooc |&iv 5 
iXXi xal ivxiXeYO|Uvac, 8|mh Si icapi icXctoxoic xov ixxXt|otaaxtxo»v 
fiYViDoxoiiivaCy tv tlSivat Ixot(iev a&xdc xs xaixGiCf xal xic iv6|iAxi 
xov iicooxiXoiv icp&c xSv alpsxtxöv icpoftpofUvaCi ^xot <bc Ilixpoo 
xal 6c»|ia xal MaxOla [Syr. Tholmai] 7^ xal xivov icopi xo6xooc 
SXXov e&aYfiXia fctpuxo&oaCf i) (bc 'AvSpioo xal *Icodtwoo xal xov 10 
SXXov inooxiXov icp^i^i &v o&Uv o65a|M»c iv ooYYp<i|ji|&axi xov 
xaxa xi^ Sia(ox&C ixxXi|otaoxix£v xtc iv7)p tU |AV^H''yiv i^aYeiv 
^(oosv. [Eusebius, h. e. m, 25, 6.] 

a. 06 |&6vov <&'> a&xöv iici|iapxoptrv f aol xqp X6Y(p xi *Aooop(a»v 
|ioox^pia <iXXa> xal Opoffiv icepl t1|v x£v y^T^vöxov xal YiVO|iiv<»v 15 
xal ioo|AivfDV ixt ftaxaplav xpoßo|iiyi)v i|io5 xal f avtpoo|Aivi|v f 6oiv, 
fjvicep f i)ol <xi]v> ivxic ivOpci^icoo, ßfl»tX«(av oipavfiv CiQxoo|Uvt)Vy 
fctpl ^c Btflippi^Bi|v iv x(p Kaxdi Bo'iiSv imYpafO|iiv<p sia^Y^^l^P 
icapaSiB6aot XiYovxec oSxok* 

^Ht 6 ZriTuiv edp/jaei £v naibtoic dnö iT(&v iirrd* ixet t^P ^v so 
Tip TeaaapcaxdtbeKdTqi aluivi Kpußö^evoc qnxvcpoO^au [Hippolyt, 
Phüos. V| 7 p. 140, 89.] 

[3. T^( ik xaiv^c hiaßipufi xa xiooapa (tiva t&afY'Xia* xd Bi 
Xoiicd «l^oBsiclifpaf a xal ßXaßtpd xo^x^vti. S^pa^wv xal Mavixaiot 
Kaxd 6tD|iav s&affiXtov, Sicep c&oBlf x^< eäainfeXix^c iiccovo|i(ac 35 
iictx8XP»o|Aivov Biaf6e(pei xd< ^^X^^ '^^^ dicXouoxipoiv. [CyrilL 
Hieros^ Catedu IV, 36.] 

[4. Mi^BtU dvaYilfviDOxixo) xi Kaxd 6oi|&av t5«r{nfiXiov' o& f^p 
ioxiv iv&c xov BcoBexa iicoox6Xa>v, dXX* iv&c x£v xpiov xaxov xou 
Mdvoo |MiOi)x«BV. [CyrilL Hieros., Catech. VI, 31.] 30 

5. EöaxY^Xtov Kaxd 6o>|jiav oxlX',ax'. [Nicephor. Stichometr. b. 
Prenschen, Analecta 158, 68.] 

X. DAS EVANGELIENFRAGMENT VON FAJJUM. 

[icp6 xoo |it |itxaX] 
Xa^stv &c »{.... icd[vx*; iv xaÄTfl] 35 

34 [|jLSxd 8k TÖ] Usener | 35 dMja6x»4 Nestle, dlic 1£ iOou« Bickell; Er- 
gänzung zweifelhaft | 
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x% voxxl axavlaXio[0^oeo6t xaxi] 
xh Ypafiv ndzÜim xiv [icoi(Uva xal xjt] 
5. icp6ßaxa Siaoxopicio6^o[ovTat' elicivtoc] 

[to]o irix[pou]- xal sl ic^vxec o[&x ifA. «licsv 6] 
5 [xdpioc]* 6 iXtxxpdoiv 8U xoxfx&gsi, xal ob] 

[icpd)XOV xplc &]icapv[^a'Q] (^] • • • • 
6 f. tlictv i x6pioc] 6 x[6pio]c* IIplv ^ Usener | 7 xox[69ti oV^i&tpov] 
Usener | 8 [oh xp(c |it djicapvil^o^ Usener | 

[Bickell, Zeitschr. £ katk TheoL 1885, S. 498fil 1886, S. ao8f. 

10 Mitteflungen aus d. SammL des Erzh. Rainer I (1887) S. 53^ V (1893) 

S. 78ff. Hamack, Theol. Literaturzeit 1885, Nr. za; Texte iL Unters. 

V, 4, S. 483 ff Usener, Religionsgesch. Untersuchungen I, S. 99 Anm. 3. 

Zahn, Gesch. d. Nd. Kanons n, 781 ff] 

XL xonv IHCOY- 

1$ (GrenfeU and Hunt, The Oxyrynchns Papjri I [1897]. IV [1904].) 

I xal x6x8 8iaßXt<|»eic ixßaXciv xi xdlpfoc x& iv xcp ifdaXfi^ 

xoo ifttXf 08 000. (Lc. 6, 42. Mt 7, 5.) 
2. Aif^i 'Ii|oouc* *Eiv |i^ vtioxtäaiixe xiv x6o|iov, 06 (i^ eCpijxe x^v 
ßaoiXelav xoo Osoo, 
ao xal iiv \Lii oapßax(oY)xe x& odßßaxov, o5x 8<|»ea0a xiv icaxipa. 

|i,7r]vi)9xt09Y)xai P[apyru8]; )i.vv)9Ttuai)xt Kipp. Gebhardt, J. Weiss | xo6 
x69|ioo? Vgl. Qemens Alex., Strom. III, 15, 99: p.axdpiOi ol xoQ xia|too VT)9xt&- 
ovxtc Nach Chajes, Markusstudien S. 71 ist |iV • '^^^ xio|i.ov Übers, von A 
ü^ „nie, in keiner Zeit". Nach Fries 0^9 1— ü)X9) „in Ewigkeit**. 

2$ 3. Aiyei 'Iijooo^. 'E[o]xi)v iv piotp xoo x6a|A00 xal iv oapxl £fOv)v 
a6xoTc, 
xal e5pov icivxac (uööovxac xal o&Uva eSpov Bi<|^vxa iv aäxotc 

xal icovtt fi ^fixh V^^ '^^ '^^^^ ^^®*'C '^^^ iv6p<fcico»v, 
Sxi xof Xo( cloiv x{ xap8(f a&Xfl»[v] xal 06 ßX[iicoootv x]^v irco^ttav. 
30 3 Vgl. Hermlose Hermworte Nr. 39 | 4 ßXlitoo9iv] 4- tU Hamack | 

4. [AiY]si f l7)oouc* ''Oic]oo iiv £oiv .... e ... . Osoi xal . . 00 . « • • 
iox(v |i6voc • • if (& 8l|fci (MX* a&x[oo]. 
iY8i[p]ov xiv X(6ov, xixst söpiijoeu (m, 
oxCoov xi (6X0V, x&Y«» ix6i al|fci. 
35 &9iv ß' oh% slalv &0tOi xal Sicoo tic ioxiv )&6voc X^y» Blass; &oiv ß' ^ 

Y ixsX aWiv p,tx& 6co() xal tX icou cU ioxiv |&6vo« Uob l^oi Jülicher; &ffiv, 
oix tlaiv AOtoi xal &aictp tU ioxiv (lövoc o8x(i»c ifci) Hamack | Vgl. Herm- 
lose Hermworte 4a 
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5. Aifti 'Iv)oo5c * 06x loxtv &exT&< Kpof^xv)C iv x^ icaxplBv a&x[o]0| 
oi&i laxpi« icoiei 0«paice(ac tU xo&c Yvvifcoxovxac a&x6v. (Lc 4, 24.) 

6. Ai^si 'Iv)oou«* n6XK olxoSo|&i)|Uyy) iic* Sxpov [(]poo< &<|»y)Xo5[c] 

xal ioxi)piY|Uvi) 
oSx8 ic8[o]ctv Sdvaxai o&U xpo[ß]i)vau (Vgl Mt 5» 14*) 5 

7. A^Y*^ 'Iijooo^* 'Axoitic • IC xoe . • icov 000 xo • . • • 

A dxo6tic tU x6 Iv dixCov aou xö dc^tJv Zahn; dlxo6tic tU xö Iv dlirCov 
900, x& 9k Ixtpov aovIxXtiaa« (ocL oovioy tc) Swete. 

X (8) Ol xoioi Ol Ao^oi Ol 

XiQOftv ii|< Cov X 10 

xai 6ai|ia xai iiicftv 

av xov Xofcov xoox 

00 liY) YS<>^^'caiV 

Grenfell and Hunt (GH): {ol} xoioi ol Xifoi ol [Oao|iAoioi? o&c 

iXd]Xi|08v *Ii)ao5< i C»v x[6pioc?] xal Bmf^ xod tlicev [a&xoic* 15 

itSc 80x1c] 3v xov X^Ycov xo6x[o>v ixo6o^ Oavdixoo] 06 )&^ y*^^^*^^^* 

(Vgl. Joh, 8, sxf.) 

Oaoi&daiot] dXT)6ivol Swete. dXTjOttc BatiffoL xeXtoxaioi Wilamowiti | 
U>v x[al dxoOavdiv 'Io&8^ xal] SweteJ C«S>v x[op(€»c] BatüTol fIo6dq^ x(p xal B(D)tq[ 
Lake; OiXbricfp od. MaxOC^ xal 6<i>|i.$ GH; xoU 1' |AaOv)xaic xal 6o)iS 20 
Bartlet | a6x[(j» ( x6pio«' Saric] Swete | 

a (9) fAiQ iraooaoOo» Cv) 
eupi) xai oxav sopi) 
ßt^Oeic ßaoiXsoo'yi* xa 
T^osxai V XsY^i ^ ac 

GH.: [X^Yfi 'I'vioooc*] |i^ icaoodlo6o» i C'q[Tdv , Ca>c 3v] 

sSp-)) xal 8xav tSp'o [Oa)ipt|0{}o«xai, xal Oafi]ßT]0«U ßaciXtdosi, xa[l 
ßaoiXsöoac ivaicaj^otxai. 

Ct)t«»v] 4- xf|v Cmi^v GH, x6v xaxipa Swete, xoo Ct^xsiv Preuschen | 
0a|ißT)0i^9txai] OafißtfaOo Swete. Vgl Hebräerev. No. 24 o. S. 9, 23. 30 

3 (10) Ol cXxovxec T||iac 

T) ßaoiXtia ev oopa 

xa ictxeiva xoo 00p ^ 

XI oito xTjv Y^jv eox 

01 i^Oosc xi|c OaXa 35 
xec o|iac xai 1) ßao 

tVXOC 0|iOV • oxi 

Yvo» xaoxi)v 8opi| 
aaoxooc y^^^*^®^^ 
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eoxe ••*•*< Too icaxpoc too t 
YVii>oOe eaoTooc ev 
xat o|Mi< BOxe i]icxo 
GH: A^Y^t *I[t)oo5c* .... xlvtc] ol iXxovxec {)|&ok [eU xifi ßaoi- 

5 Xt(av sl] -i) ßaoiXtla iv o&pa[vcp lox(v; ] xi icsxeivi xo5 o&p[avo5 

xal xttv 6i)p(a>v 8]xi 6ici xifß ^^v iox[iv 1) iicl xi]c y^c xal] ol lx66e< 
x^C OaXA[ooT)c o5xoi ol KXxovJxsc 6|AaCi xal 'i) ßaofiXeCa xov o&pavdv] 

ivxi« &|iov [i]oxt [xal Soxic 3v iaoxiv] ^vcp xa6xi)V e&p^[oei ] 

iaoxoi»c 7Vcboso6t [xal tl&^osxt 8xt olol] ioxi 6(icic xo5 tcaxpic xo5 

IG x[. . . .] ifvc&a<ca>Oc iaoxoi>c iv[. . . .] xal &(icic ioxi tjicxo 

Swete: Aifsi *I[i)oo5c' Tlvcc elolv] ol SXxovxcc &|Aac [icp&c xi)v 
ßaoiXetav;] {) ßaotXsta iv o&pa[v^' ol Si iicl y^c xal] xk irsxeivdi xo5 
o&p[avo5 xal tcSv xxlofia S]xi 6ic& x^v y^v iox[lv xal iv x^ f 8^ xal] 
ol IxO^ftC T^C OaXd[ooi)Ci oSxoi ol SXxov]x«c 6|&ac. xal *}) ßao[tXe(a 
15 xöv o5pav«Bv] ivxic &}mbv [i]ox([V| xal Soxtc 3v iauxiv] fvfp, xa6xi)v 
t&p^[otu i&v Y^P &Xi]6dic] iaoxo!»c Y^^^^^f [^(^'^ ^^^ Ou^a'^ipftc] 
ioxi 6|iet< xoo icaxpi^ xo3 ic[avxoxp^xopoc, xal] yvcbosoOs iaoxo&c 
iv[xic x^C ic6Xco>c Svxac*] xal &|fc8Tc ioxi f) icx[6Xic]. (Vgl. Lc. 17, ai. 
Mt 5, 48. Lc. aoy 36.) 
20 Deissmann: Aifei 'I[T)aouc* IIa»; XiYoootv] ol EXxovxs; {)(iac [eU 

xi xpix^pta, 8x1] -ij ßaoiXftta iv o&pa[v(p ioxiv; |&^xt &6vaxai] xd^ 
ictxsivA xoo o&p[avo3 iiciYivcooxtivJ x( &ici x^v y^v iox[iv; xal x( iv 
x^ o&pav(p] ol lx06sc x^c OaX(l[ooi)c; 08x01« ol tXxov]xec &|jia(. xal 
'i| ßao[iXela 8(&ok fiivxoi] ivxic 6|icov [i]oxt[v. xal 8< iiv xa ivxi« 

25 6|i«Bv] Yvqpi xa<lxi)v s&p^[o8i .] iaoxobc YvoiosoOt [ivcoiciov xoo 

Osooy xal olo(] ioxe &|MIC xoo icaxpi« xoo x[8Xe(oo iv oipavcp]. yvco- 
o<Bo>6s iaoxo&c iv[tt»iciov xov ivdpcoicoiv] xal &|ieic ioxs, { icxo[eto6e] 

4(11) oox aicoxvi]oti avO 
piov sirepmxTios ica 
30 pttv irspi xoo X01C00 XY) 

08X8 ^^ tCoXXoi 800VXai IC 

Ol Bo^axot icpoxoi xat 
oiv 
GH: [Ai^fti 'l7)ooo('] oix iicoxvijosi avO[pa)icoc . . .] pcov iic8po>x^oai 

35 ica [ jpiov ic8pl xoo x6icoo x^[c ]o8X8 8x1 icoXXol (oovxai 

ic[poxoi lo^axot xal] ol io^axoi icpä>xoi xal [C(oi)V alioviov 8Soo?]oiv. 

Swete: [Ai^^^ 'Iirioooc'] O&x iicoxvi^o8t av6[pcoicoc icapl xd>v xat]pov 
iic8po)X^oai ica[ppi)oiaCö(i'8voc, X72]po)V ic8pl xoo x6icoo x^[c iÜrfi. ^(mTc 
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tk oia>iri]]oBT8* 8x1 icoXXol loovtai ic[pdxot loxcxTOt xal] ol loxatot 
icpoxoi xal [iXlfot e&p^ooo](3iv. (Vgl AG. i, 7. Mc zo, 31. Mt 7, 14.) 
Deissmann: [Ai^ei *Ii)oo5c.] 06x &icoxvY|oei av[6püi'xoc xXijOtU 
ocfcf ]pa)v iictpox^oai ici[vxoc Iva xov xXi)x6]paiv ictpl xoS x6icoo xi)[< 
ftox^C 1C0S ivaxXi6iq]otxau 8x1 iroXXol ioovxai ic[pdxoi io%axoi xal] 5 
ol lo^axot icpöxoi xal [86Eav s6p^ooo]aiv. (Vgl Mt zo, 26. Lc. 8, Z7.) 
5 (za) Xe^et nj« V 

Osv xi|c fK{^8o»< 000 xai 
aico 000 aicoxaXo^oex 

XIV xpoicxov 00 (pave 10 

xai OeSapLpLSVov 
GH: Aiifsi 'Iijooo^- [Ilav xi }i{] K|&icpoo]6ev x^c S^^aoic 000 xal 
[xh xexpo|&|iivov] dici 000 iicoxaXo7<6>'i|08x[a( 001. o& fdp io]xiv 
xpoicxiv 8 o& f av8[piv fsvijosxai] xal xe6a|ji|&ivov 8 o[6x iifepO^osxau] 
(VgL Mt zo, a6. Lc. 8, Z7.) 15 

13 iicoxoXofOi^vcxai' 06 7^ Swete. 

6 (z3) . . exaCoooiv aoxov 
. . Yoooiv ico>c vt)oxeo 

(icOa xai ico>< 

ai XI icapaxi)pY)a 20 

.... v V Xe^ei It)? 

ftixai |jiiQ tcoteix 

T]C aXt]68iac av 

V a • ox8xp / 

xapt . • 80XIV J 25 

a> 80X 



IV 



/ 



GH: fEE]8xaCoooiv a&x&v o[l |iaOv)xal a&xou xal] 

[Xi]Yoooiv* tcoc vT)ox86[ooti8v xal icoc • • .] 30 

\u9a xal icfi« 

.... x]al x( icapax7)pT]o[opL8V 

v; ki'^ti Utjoooc 

8lXat l&Y) 1(0181X8 

1QC iXirjOatac iv 35 

V &1c[o]x8Xp[o 

fjLa]xdpi[ic] ioTiv 

xo ioxi 
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IV . . . 



Barnes (Anfang wie GH): x]al xi irapari)p'f)[oo|MV, fva C^V 

{}^ai|M]v; U'fti 'Iijoooc* f Q< icoioooiv ol &iroxp]iTal |&j) itoieTT[e 6|miC| 

5 x{ Y^P ^^^ '^In^ &XY)6t(ac iv[0(oTavtai, xiv 81 |iio6&v t&]v i[ir]oxs- 

xp[o|fc|iivov iOstoooiv' xal (ia]x^pi[ic] iotiv, [q> 6 p.io6&c iv t^ 

o6pav]<p lotiv 

Swete: fESJsT^Coooiv aötiv o[l |jia6i|Tal aitoo xal X^Jfoooiv* 
IIö)^ vi)aTe&[oco)iev; xal icooc icpooto(cb]|it6a; xal icSc [iXsi]|ioo6vt)v 
lo icot^ocii|iev; x]al t( icapaTi)pi)o[c&pL80a tcov TOio6T(u]v; Xi^*^ 'IijooSc* 
[BX^ictxe |i^ xiv fiioOiv iiroXJsixe. (i^ icoitix[t |ii)&iv tl (i-i) xi x]^c 
iXijOelac* Sv [yip icoiijxs xaoxa, Yvc&oeoOs (iooxi]pio]v itcoxcxp[u(i- 
(ntvov. X<Yo ^K'iv* Ma]xipi6c iox[iv ic Sv . . . . 

Xn. EVANGELIENFRAGMENT. 

15 [OzTrynchni Papyrus Nr. 655; Grenfell and Hunt, New Sayingt of Jetos, 

London 1904» p. 39.] 

. .ijici icpfol I[o»c ft4'it F^fl'cje if ' ioic[ipac (coc ic]po»(| |a^X8 [x) 
xpofig 6](iov xl cp^[Yt)xs i&^xs] xig ox[oXig 6|id»v] x( 1vS6[oi2]o9b. 
[icoX]X^ xpa([90ov]ic [ioxs] xSv [xptjvcov, Sxi[va a]i(ivei o&5i v[^6]si . . 
ao tv lxovx[ec i]v8[o]|ia x( iv • . . . xal 6pL8tc; x(< 3v icpoo6<e(>T) iicl 
x^v -^Xixlav 6|icDv; a&x&[c (Jcooei 6|&Tv xi ivBo|ia 6|fcaov. XiYouoiv 
aäx(p ol liaOTjxal a&xoo* «6x8 1){iiv i|jifav^c io-g xal ic6x8 oe 64^6- 
|u6a; X^Y^i* 'Oxav ix&6ai)o0e xal ^^ alo^ovO^xei .... 

. • . IX[sY** T^v xXsi&a] x^c [yvc&ococ i]xp6<|^[axe' a&xol o&x] 

25 ela()X[0ax8, xal xoT<] elo8p[xofjiivoic o6]x &v[ecp(axe 

23 Vgl S. 3, ja 

Xm. HERRENLOSE HERRNWORTE 

I. |jivt)(&ove6tiv X8 xcov Xi^cov xoo xop(oo 'IijooOi Sxi a6x&c elictv* 
Maxdpiöv iany fidXXov Öib6vai f| Xafißdvciv. [Act ao, 35.] 
30 a. iicel xal 6 xöpioc |&axdpiov tlicsv elvai xiv ftitivxa ^icep xiv Xa|fc- 
ßdvovxa' xal y^P afpY)xat icdXiv 61t' aixoo* OAal ToT^ £xo^<^>V 
xal iy {piroxpiaet Xa^ßdvouotv f| buvafi^voic ßoriOetv touxoTc 
xal Xapßdvciv irap' ix^puiv ßouXofilvoic* ^xdicpoc x^p dno- 
bibaet Xöyov xuphiJ tijj Ocu!! iv 'm^P? Kptoeui^. Apost 
Konstit IV, 3, I. 
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3. a. Ali f7)olv 6 ofDT^p* *0 itr^C Mou irr^C TOO ITUpÖ^* Ö bk 
^aKpdv dn' ipoO ^axpdv dnö Tflc ßaoiXeiac« [Didymus, in 
Fb. 88| 8.] b. Ait autem ipse saluator: Qui iuxta me est^ iuxta 
ignem est; qui hnge ist a me^ iongt ett a r^gno. [Oxigenes, in 
Jerem. hom. XX, 3.] 5 

4* Diidt Martha de Maria: Adspidte eam quomodo rideat Et dixit 
Maria: Non ideo risi, quod dixit Dominus noster: Bonum est; 
nam infirmus conuaiescet fiimiter. [ApostoL Kirchenordnung so 
nach dem Aethiopen; vgl. den griechischen Text: MdlpOa tlicsv 
(li Mapi^m ^'^^ ^^^ a6T}|v |MtSidoav. Mapla elicsv* o&xitt 10 
ifiXcioa * icpo^Xe^t fip "iititv» 8tt i&Ctaoxev, 8ti Ti doOsvic di 

5. Ali tooTo X^Y^i i oot^p* ZdiZou (Tu xal /) i|iux^ (Tou. (Vgl 
Gen. 17, 19.) [Qemens AL^ Excerpta e Theod. a.] 

6. 06 yip f OovoVi fftpi (ein Prophet), icap^fTetXav i xupto« Iv 15 
Ttvt s&aYYBX((p* MuOT/ipiov i\kb>i £)iol xal toi^ uioi^ toO oTkou 
^ou. (cf. Jes. 24, 16.) [Clemens AI., Strom. V, xo, 63; Qement. 
homiL 1% 30 (u. S. 63, 4£), wo am Ende foXd(att zugefügt ist] 

7. dXX* &xo6a>v TOO xop(oo Xi^ovro^- 'EmpcXäcTOe nforeuic, xal 
iXirfbo^, öl' div T€WdTai f| q>iXtf6€0C xal qiiXdvOpumo^ dTdmi ao 
f) Tf|v aidivtov ZuiT^v Trap^x^uacu [Macarius Aeg., hom. 

xxxvn, I.] 

8. T{ a&T|j 'i)|<ipf Ocaad|i8v6c xiva ipYaC6(icvov x^ aaßßixtp «litev 
a&xqp* "AvOpuiire et ^^v olba^, t{ troiefc, Motxdpioc cl' et hk \ki\ 
olbac, imxaTdpctTOC xal trapaßduic el toO vöpou. [Cod. Bezae 35 
zu Lc. 6, 4.] 

9. Aoiiciv i xuptoc IXe^sv a&xoic* T( Oau^dZere xd cnifieta; xXn- 
povo^(av pejäXiiv btbuj^i 6fitv, f^v oöx Cx^i 6 x6<r^oc ^Xo^. 
[Macarius Aeg., hom. Xn, 17.] 

ZG. a. AtxeiaOe, Y^p <p7)oi, xd ^eTdXa xa) xd ^ixpd h\&\ irpooxe- 30 
O/joexau [Clemens Alex., Strom. I, 34, 158.] b. KaxavoJja(o(icv 
xh Atretxe xd ^erdXa xal xd pixpd h\iiv npooteOifioexai, xal 
aixeixe xd itroupdvia xal xd itrixeta v^ptv irpoaxeOi^oexau [Ori- 
gen^s, de orat. 14, i; vgl s, 3 u. ö.] 

IX. a. EixixcDC Spa xal i) fP^T'^ xotodxooc xivic {)|ji5c (taXsxxixobc 35 
oßxfoc iOiXoooa ifsvio6ai icapatvsi* TtveaGe bi b6xtpoi xpaireS- 
xai, xd fiiv diToboxi^dZovxec, xö hi xaXöv xax^xovxe^. [Qe- 
mens AL, Strom. I, 38, x 7 7.] b. luxi h\ xaota xal i xaxjt t^jv 
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fpaf ^v ivo|&aCi|ievoc bOKfpo^ TpaireZini^, xal «KJk icivra 80- 

xi|i^Ctiv xal xi (iiv xaXiv xati^siv &icix*^tt<' ^^ icavtic icovii|- 

poS sT&ooc. (Vgl X Thess. 5, a x f.) [Origenes, in Matth. XVn, 

3x; IV, X50 Lommatzsch u. 0.] 
5 xa. Kai 'IijooSc Y^^^ fi)o(* Aid toO^ daGevoOvra^ fjaO^ouv xal 

öid Toü^ TreivuiVTac iircfvuiv; xal bid to6c biHiuuvTa^ ib(i|mjv. 

[Origenes, in Matth. Xm, 2.] 
X3. a. Nal (aV xal tcspl dfimic 'ATdmi, fi|o(, xaXuTnrci nXf)8oc 

d^apTlÜJV• [Qemens AL, Paed, ni, xa, 91; vgl. L Petr. 4, 8.] 
10 b. (Der Bischof) sei barmherzig, hilfreich und liebevoll; denn der 

Herr sagt: „Die Liebe bedeckt die Menge der Sünden/' [Didask. 

Apost Syr. 4. (S. 14, 3 a Flemming).] 
X4« a. E!b€c, T^p f i)oi, TÖv db€Xq>öv aou, clbe^ töv deöv aou. 

[Qemens Alex., Strom. I, X9, 94. n, X5, 70; Histor. monach. 55.] 
15 b. uidisH, inquit, fratrem^ uiäisH dominum (uum. [Tertullian, de 

orat 36.] 
15. Aifti U x6pioc' Iboö, Troii& Td Eorxara thq rä irpdrra. [Bama- 

bas, 6, X3.] 
x6. a« Clictv Y^p |iot 6 xdpioc* 'Edv iii\ iroii^otiTe ö|A(&v rd xdrui €(( 
so Td dvuj xai rd dptorepd ei^ rd beSid oä }ii\ elaiMrytt d^ Ti\y 

ßaOiXeiav |yiou. [Acta Philippi 34.] b. Dominus in mysterio 

dixerat: Si tum fecentis äextcram statt sinistram ä sinistram sicut 

äexteram^ ä quae sursum sunt sicut deorsum et quae ante sicut 

guae retro^ non cognoscetis regnum da, [Ps< linus, Martyr. Petri 
25 ed. Lipsius et Bonnet, Acta Ap. I, 17.] c. Dieser ist der 

Messias . . ., durch den das Rechte links ist und das^ was unten 

ist^ wie das^ was oben ist und das^ was rückwärts ist^ wie das^ 

was vorne ist. [Testament domini nostri Jesu Christi I, Instr. 

Mystagog. ed. Rahmani, p. 64.] Vgl u. S. 75, x8. 
30 17* Monet dominus et dicit: NoUte contristare spiritum sanctum^ qui 

in uobis est^ et nolite extinguere lumen^ quod in uobis ^ffutsit, 

[Pseudo-Cyprian. de aleator. 3.] 
x8. niXiv & xdpi6c fv)9iv* 6 in^Mac \ki\ ixßaXXirui xai 6 |Af| T^fiac 

)xi\ TafieiTui' 6 xard npöOeoiv cövouxfa^ öiAoXoyifjaac )ii\ rfiMai 
35 draiAO^ bia|A€v£TUi. [Qemens AL, Strom, m, xs, 97.] 

19. ET Ti^ fA€TaXdßq tö aiBfia toO xupfou xal XoöacTai ^xordpa- 

TO^ Eorai, xaOolic elicev i x6pioc. [8poc xavovix&c twv d^. 

iicoox. 3 bei Lagarde, reliq. iuris eccL p. 36.] 
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SO. Sed apostolis, inquit, dominus noster intexrogandbus de Judae- 
onim prophetis quid sentiri debereti qui de aduentu eius aliquid 
cednisse in praeteritum putabantnr, commotus talia eos etiam 
nunc sentire respondit: DimisisHs uiuum^ qui anU uos est^ d de 
moriuis fabulamim. Quid nÜTum, (quandoquidem hoc testimo- 5 
nium de scriptuxis nescio quibus apocryphis protulit) si de pro- 
phetis dd talia confinxenmt haeretid, qui easdam literas non ac- 
dpiunt [Augustinus, Contra aduersarium legis et prophet S, 4, 14.] 

ai. a. Aifsi Y^p ^ TP^T^' *Avfip dbÖKipo^ dircCpcuTTOC. pDidasc. 
n. 8 (Syr. p. 14 sq. Lagarde).] fc. Nam et praecesserat (nämL 10 
Mc 14, 38, 47 fil) dictum neminem intentatum regna codestia 
consecuturum. [Tertullian, de bapt ao.] 

2X TpcK b^ ZnrdTe bn piKpoO aöSfiaat Kai bn McfZovoc EXottov 
clvat €ta€px6|yi€voi hk xal irapoicXTiOlvT€C hixwif\aa\ \ki\ dva- 
KXIvcoOe €(c Toif^ (££xovTac TÖnou^ fi/nrore £vbo£6T€p6c aou 15 
itrIXOi) Kai TrpoaeXOdiv 6 betirvoKX/JTuip cTinj aov En Kdrui 
Xtbpeiy Kai KorataxuvO/iaq. 4äv hk dvair^oqc ^k töv firrova 
TÖirov Kai iniXOg aou fVrruiv, (pet ao\ ö bciirvoKX/iTuip * aO- 
vaT€ Eti dvui, koI Corai aot toOto xp^^^^MOV. (Lc. 14, 8 ff.) 
[Codex Bezae zu Mt 20, a8 bei Nestle, Supplement N. T. so 
p. 13 sq.] 

23. a. . . . quemadmodum uerbum dus ait: Omnihus äimsum esse a 
paire, secunäum quod guis digmis est aut erit [Irenaeus V, 36, s; 
griech. etwa: «Soiv l|j«p{o6i| 6icö xoo icaTp6<, xaOcbc xtc i(i6c 
ioxiv ?| loxat.] b. Tou oSv xoploo ftit)Yoa|&ivoo tote )iaOi)xai( 35 
icepl x^< |isXXo6oi)c tov dtflov ßoMiXtlaCi <b< sli| IvBo(oc xal 
Oao|iaoT^, xaxaicXafsU i *Io6tac iicl xoi< XsifOfA^votc Ifi)* *Kal 
t(c dpa Siiierat raOra*; 6 hi KÖpto^ lq>fi' TaOra 6i|iovTai ol 
dEtot Tevdfi€Vor. [Hippolyt, Danielcoomi. IV, 60. Vgl Papias, 
Frgm. 13 a. Ende.] 30 

24« Tale quid et illud euangdii sonat: Est confusio^ quae ducit ai 
mortem^ et est canfusio^ quae ducit ad uitam. [Hieronymus, Com- 
ment in Ezech. 16, 53.] 

aS« •• • • . wie auch unser Herr und Heiland Jesus gesagt hat: „A 
werden Haeresien und Spaltungen entstehen,^ [Didask. ApostoL 35 
Syr. 33 (S. 118, 35 Flemming).] b. ttics y^P' ttoXXoI iXcOcTOV- 
Tai ivX T(|f öv6|iaTt |iou ESuiOcv £vbebu^£voi b^p^axa Trpoßd- 
Tuiv, {aui6€V hi etai Xökoi dpnorcc (Mt 7, 15)* xal* ''EcTovrai 
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axi(f}ioiTa Kai afptoet^. [Jastbi DiaL 35, EvangeiiennUte Justins 

Nr. 38.] Vgl L Kor. 11, 19. 
a6. *A{ioc T^p 6 ipf^^ toO ^lOOoO aAroO (Mt 10, lo)* xa(* dp- 

K€TÖv Ti|i kpfalo\ii9\\i f\ Tpoq>f| aÖToO. [Epiphan., haeres. 80, 5.] 
$ 2j. *0 ^i^i £pTaC6^€V0c T^p \ii\ (oOtirui* iv ibpuiTi fip toO irpo- 

adiirou aou q>dTi] t6v dprov aou f aol xi X^yio. [Ps. Ignat 

ad Magnes. 9, 3.] Vgl a Thess. 3, 10. Gen. 3, 19. 
aS. Ipso nos instruente et monente (sc. domino) in epistiüa Johannis 

disdpuU sui ad populum: Ita me in uobis uideUy quomodo guis 
10 tuftrum se uidä in aquam auf speculum, [Ps. Cyprian, de duob. 

montib. 13.] 
ag« ... xi s6aYT*^txiv ^^(ta x& Xt^^^' TTapdTCi ydp t6 axfl^a toO 

KtojiGU toOtou. [Theodor. Balsamo, ep. de Rasaph. (Migne, 

gr. 1381 1373)-] 

15 30. a. . . • i ftl x6pio< if^Oi^ ^^ Xi^si' *0 fiXio^ fif| irnbu^Tui ktd 

T(£i trapopiri(7|iip A^uiV tbftl tcif i]ve xotvov xal iv v6|iip 

xal iv siaffeXlcp elvai xi *0 fiXio^ pf) imbulTui int t^i trapop- 
Yiafii}) 6^iS>v. [Dial. de recta in deum fide If 13] b. 05 y^P 
6icaxo6ouoi, xoo oiox^poc Xi^^yxoc dic'^YTrotfs trpi&TOV, biaXXd- 

so TH^i '^^ db€Xq)ip ^^^ ^^^ oOtui^ trpoadTore t6 b(&p6v aou 

(Mt 5, a4). xal iXXaxou Mfj imbu^TUi, 7t|o(v, 6 fJXto^ £iri 

Ttp irapapTtafiif» Ö|ai£^v. [Vita Syncleticae 63.] 

3z. a. Aa(i<|fdxo> fdp 000 xi ipfa (Mt 5, 16) xal iboö dfvOpumo^ xal 

rd Epxa aöroO npö trpoaditrou oöroO. [Qemens Alex., Strom. 

2$ IV, 26, 171.] b. Sicut scriptum est: Ecce hämo et facta aus. 

[TertuUian, de idoloL ao.] 

33. *AXXi xal iv x(p slpi)xivai TToXXdxi^ itreOä^naa dxoOaai £va 

TiXiv X6tuiv toOtuiv, xal oöx Soxov töv ipoOvra ip.f a(vovx6c 

f aoiv slvai &ii xoo iv&c xiv dXv)0»c Iva Oeiv, &v o5x iyvaixsi- 

30 oav. [Irenaeus I, ao, a; vgl Epiph., haer. 34, 19.] 

33. Tdt Si xixva x^c oofla^ xal iv xcp eia^^fiXlcp dva^i^paircai* 
Kai dTToarlXXei fj (ro<p(a rd Tdxva aÖTf)^. [Origenes, in Jerem. 
hom. XIV. 5.] 

34. ODtui, ?7)o(v, oi 0£Xovt£^ ^£ ibetv xal di|iaaOa( ^ou rfi^ ßaai- 
35 Xefac ö(pe(Xou(Tiv OXißfvTCc xal iraOövrec XaßeTv ^e. [Bamab. 

7,".I 

35. OSxcoc ifip slfciv* 'EXc&TC, tva £X€fiOf)Te* ä<p(eTe tva dq>€6Q 

6|iTv' die TTOieiTC, o&ru)^ TroniO/jacTai 6|iiv* di^ bCbore, o&rui^ 
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{>oeif)<r€Tat ^Mtv* ibc Kp(v€Tc, o&rui^ KpiOifjaccrOc* di^ xpn<^c^" 

aÖTtp fi€TpT)0/ia€Tai öfiiv. pL aemens 13, a; vgl Mt 5, 7. 6, 
14. 7, i£ 13. Lc 6, 31. 37 £] 

36. TTdvTa bk 6aa idv OeXi^aqc fifj Tfvcaed aoi, xal <rO dXXifi (ifj 5 
irotei. [Didache i, 2.] 

37. 'AXXd xal icepl xo&xoo U elpijtaf MbpuKTdTUi fj iXevmocTOvt) 
aou de rd^ X^^P^^C <^ou m^xPK dv tviPc rtvi bi|ic* [Didache 
I.6.] 

38. 9»^f/ /di^tf «f^^ üA da etich sän und mu euch ndmf* (Mc. 9, 19). 10 
Und ebra das ist es, daß er sagt: „£s war bekümmert mäfu 
Seele über dieses Geschiechi. Sie versuchten mich^ sagt er, Mehn- 
mal und twasungmed^ zehnmal nehnmaV^ [Ephraem Syr., Evang. 
conc. expos. 17 p. 186 der Venediger Ausgabe (Moesinger p. S03 
sehr ungenau).] iS 

39« Wie in allen Nöten Cüiristus ein Schützer war fUr seine Schafe» 
so tröstete er sie auch in dieser Einsamkeit in der Betrübnis, in- 
dem er bei sich sprach: „Wer allein ist^ bei dem bin ieh^^ damit 
nicht traurig wSren alle Einsamen; denn er ist unsere Freude 
und ist bei uns. „Und wo swei sind^ da werde ich bei ihnen 20 
x«iV; denn das Erbarmen seiner Gnade ist ein Schirm (Schatten) 
über uns. Und wann wir drei smd, so versammeln wir uns 
gleichsam in der Gemeinde . . . [Ephraem Syr., Evang. conc. 
15 p. 153 (Moesmger p. 165).] Vgl. Ai^ta '1y)oo5 4. 

40. ^OOsv slxixoic sia^ifeXlCaTai xoic itticioxeox6oiv* „Of hi drtoi 35 
Kupiou KXtipovofinaouiTt Tfjv b6Eav toO 0€oO xal TPtv bOva^lv 
aÖToO.'* ico(av, & p.axdpw, ftiSav, slici (lot* |,{)v Ö96aXfiöc 
oÖK €lb€v oiAk oOc fJKOuacv oöbt itrl Kap&iav dvOpdmou 
dvißt)' Kai x<^P^<^0VTai IvX tQ ßa<TiXe(qi toO xupfou aöniiv 
€(( ToO^ atd^voc' dim/jv." [Qemens Alex., Protrept zo, 94, 3.] 30 
Weitere Agrapha s. XIV, 11. XV, 47. XVI, 36. XVH, 6s ff 
Über Jesus im Talmud vgl A. Meyer, Handbuch d. Apo- 
kryphen S. 47 ff. 
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XIV. DIE EVANGEUENZITATE IM SOG. IL CLEMENSBRIEF. 

I. (Lc 6, 3«. 35; vgl Mt s, 43 ff) '^Otav fAp 4xo6o»oiv icap 
'i)|iov, Sxi Xi^si 6 Osic* Oö X^P^^ ^M^v €t dTcnrdTe toö^ dTonriliv- 
TQC (pjyifiC, dXXd x<iPK ^Mtv ci dTanfire toO^ ^X^poö^ xal toö^ ^i- 
5 (ToOvrac 6^fic' xaota 8tav dxo6oaiotv, Oaofji^Coootv xijv &tceppoX^v 
T^C 47a66xi|Toc. [13, 4.] 

3. (Lc. x6> 13. Mt 6, 24.) Aifsi U & x6pioc* Odbei^ oIk^tiic 
bövarai bual icupfot^ bouXeticiv. i&v 'i)|isT< 6iXo>|iev xal 6t^ &oi>- 
Xe6eiv xal |ia|io>v^, ioöfjifop^y i)|iiv iorlv. [6, x.] 

xo 3. (Mt 7, 31.) M-}) |i6vov oSv a6x&v xaXd>|iev xöptov* o& fkf 

xooTo oi&oei 4)|iac« Xi^ei Y^p* Oö ird^ 6 \tf\uy fiot 'KÜpte, xüpie' 
(Tui8/i(T€Tat, dXX' ö iroiuiv Tf|v biKaioaövTiv. [4^ i f.] 

4. (Mt 9, 13.) Kai ixipa U Ypaf-}) Xi^ei 8x1 Oök fiXOov xa- 
Xtoai btxafouCi dXX* djyiapTUiXotic. [a, 4.] 

15 5. (Mt 10, 32.) A^Tfsi U xal a&x6c* Töv öfioXoipfiaavTd fie 

ivdmiov TiiiV dvOpiimuiv, 6yio\oji\aw aöröv ivtlimov roO irarpöc 
Hou. [3, 2.] 

6. (Mt 13, 50.) Kai fip sTictv & x6pioc* 'AbeXqpoi }xov oOrof 
eimv ol iroioOvre^ tö O^Xima toO narpöc jutou. [9, ix.] 

90 7. (Mt x6, 36.) T( xdp TÖ Sq^eXo^, idy n^ töv k6(T|iov 8Xov 
Kcpöifjoi], Tfjv öi M'^X'lv Zn^iuiOQ. [6, 3.] 

8. (Mt 35, 3 X. 33. Lc x6, xo.) A^Y^i ifip i x&pioc iv X9 
8&aY7eX((|>' Ei tö ^ixpöv oöx iv[\pf\aar€, tö \xtfa tlq ö^Tv öibaer, 
\tfw tdp {»^Tv, ÖTi ö mOTÖ^ ty iXaxCcmfi xal iv iroXXiJi maTÖ^ 

35 £<mv. ipa oSv xooxo Xi'^ti* „xrjp-ijaaxs x^v oipxa iy^^ ^^^ '^^ 
ocppafl&a ioiciXov, 7va x^v C«»V iicoX4ß(ii|jLev." [8, 5.] Vgl Lrenaeus 
n, 64, 3: et ideo dominus dicebat ingratis existentibus in eum: Si in 
modico fiddes nan fidsHs^ quoä magnum est quis dabii uohisf 

9- (Vgl. Mt 7, 33 f. Lc. X3, 25 £f.) Ali xooxo, xaoxa 6|idv 

30 icpaoo6vxoiVf sXicev h xdpioc 'Edv fixe fi€T* ifioO OuvtitM^voi ly ti|> 
KÖXirqi ^ou xal \ki\ iTOif)T€ Td^ £vToXd( fiou, diroßaXiB öfid^ xai 
Ip^ {ifiTv* öirdrere dir' i^oO* oöx olöa fifid^, iröOev iat£, ipydTai 
dvo^(ac. [4, s.] 

xo. (Vgl. Mt 10, x6. 38; La xo, 3. X3, 4 f.) Aifsi y&p i x6- 

35 ptoc* "EaeaOe, ib^ dpv(a iv \iia\^ Xöxuiv. drroxpiOei^ hk ö TTiTpoc 
aÖTip X^T^r *Eäv oOv ötaonapdEujaiv of Xöxoi Td dpvfa; emev ö 
InaoOc T(|^ TT£tp4J' ^^ (poßefaOuiaav Td dpv(a toö^ Xökou^ ^crd 
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TÖ diroOaveiv aärd* xai (ifiei^ iii\ q^oßeiaOe rob^ dnoKT^wovra^ 
h\k&^ Kai ^n^^^v 6^iv buvafi£vouc notefv, dXXd qpoßcToOc t6v fiCTd 
TÖ diToOavcTv 6^5^ ^x^vra llovalay ijiux^C Kai Cibjiaro^ toO ßa- 
X€iv fl^ yUvyay toO mipö^. [5, 2— 4,] 

II. 'Eic8poiT7)9ftU [Hieros. ipmxrfitU] y^P a6T&^ 6 x6pioc &ic6 
xivo<, icits 1)(si 06x00 *{) ßaoiXtta^ slmv* "Oxav {(Trat Td böo Cv, 
Kai TÖ [H. xi] ££ui di^ tö E(Tui, Kai tö [H. xd] dpdev ^CTd Tf\^ 
Or\ktla^ oStc dpaev oSt€ Of)Xu. [la, 9.] Vgl Aegypterev. ic. 



XV. DIE EVANGELIENZITATE JUSTINS. 
[Der Stern Tor der Nr. beseichnet direkte Zitate, doppelter Stern Quellenangabe.] 10 

A. VORGESCHICHTE. 

I. Gemalogie. 

i. (Mt I, I — 17). 'Aic8xdXo4«v oSv injitv icdvxa, 80a xal dici 
xcBv Ypaf £v 8id x^c x^P^'^^^ a&xoo V8Vo^xap«v, fvivxa« a&xiv icpo- 
x6xoxov (Aiv xo5 Oaoo xal icpi icdvxiov xov xxio|idxcDV xal xov 15 
icaxpiapxcov oliv, iicsiSJ) Sid x^c iic& y'vooc a&xov irap6£vou oap- 
xoicotY]OeU • . • oliv oSv dvOp<&icoo iaoxiv iXa^av, ijxoi dici xrjc fav* 
v^oaoK vffi Sid icapOivoo, ^xt< ^v, di>c ifnv, dic& xoo AaßlS xal 
'laxflliß xal 'loaix xal Aßpaip. y'vooc, ^ Sti x& alvai aäxiv xiv 
'ASd|i [Cod. Aßpad|i] icax^pa xal xoäxoiv xov xaxi|piO|&i)|jivoiVy iC £v ao 
xaxdifai -i) Map(a xi y'^^^* ^^^ T^P icaxipac xt5v Yawcoiiivov xaic 
Oojaxpdotv a&xov xixvov xoi>< xSv .övjXaiov f avv^xopac imoxd|iaOa. 
[diaL 100 p. 326 D.] 

2. a. OSxo ifip Xiyat (Gott) x^ 'loadx* i,xal a6XoYiQ9^oovxai iv 
x^ oirfp(iax( 000 icdvxa xd IOvt| 'vffiirfi*** xcpSi 'Iax«bß* „Kai a&Xo- 25 
p)0^oovxat iv ool icSoai al f oXal x^< y^c xal iv x^ oicip|iax( 000. 
oöxixt xooxo x^ 'Hoao o6(i X9 *Pooßl|i Xi^st» o&Si iXXcp xtvl, dXX' 
ixalvoic Vi £v IpaXXav ioeoOai xaxd xj)v olxovo(ji(av xi)v Sid x^c 
icapOivoo Map{ac i ^P^^^^^' ^^Y^ ^^ ^^^ '^v aftXoiflav 'lo&ta xaxa« 
|ftdOoic, lBoi< Sv 8 Xiifo* |uplCtxai ^dp x& oicipfia ix 'Iax(i>ß, xal 30 
Sid Mo68a xal <I>aplc xal 'laooal xal Äaßl& xaxipxaxau [diaL 120; 
348 A]. b. • . . (icapixo|Jk{)) ica6oao0at ISai xaxd xj)v xoo icaxpic ßoo- 
Xv]v aU tiv Std xijc dic& xoo -jfivooc xoo Aßpadfi xal foXijc 'Io6Sa 
xal <oixoo> Aaßlt irapOivoo Yavvv)6ivxa oliv xoo Oaoo Xpioxiv • • . 
[diaL 43; 261 C] [Vgl ApoL I, 32. diaL 23. 66. 45. loi.] 35 

Preatch«n» AatUegomena. a. Aufl. \ 
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a. Verkündigung der Gdmrt. Gehurt fohannis des Täufers. 

3. (Mt I, 82 f.). Kai irdXtv d>c a&xoXsgsl di& icapOivoo |&lv 
TexOi)o^|MVoc &ii Too *Hoa(oo icpoeft|XftüOT) ixo&oaxe* i^^X^^ U 
oStoc* ,/Iftot> ^i) icapOivoc iv yaorpl lUt xal T^Csxai ul6v* xal ipoo- 

5 oiv iicl xcp iy6|iaxt a&xou* |it6' f)|iSv i Osi^" (7, 14). . . . x& ofiv 
,/l8o& 'i] icap6iv(K iv faoxpl lEei" 0T||ia(vti o& oovouoiaoOBioav xj)v 
icap6ivov ouXXaßsiv. sl ^ip ioovoooicioOiQ 6ic& ixoooov, o6xixi ^v 
icap6ivoc' iXXi &6va|iic Oeoo iicsXOouoa xf icapOivcp imoxCaoev 
a&xv)V xal xoofop^oai icap6ivov oSoav iceicohjxe. (Das Folgende 8. 

10 Nr. 6.) [ap. I, 33 p. 74 E sq.] 

'^4. (La I, 35. 38). . • . tc(oxiv xs xal x<xp^v XaßoSoa Map(a i{ 
tcapOivoc e5aYYeXiCo|Uvou a&x^ Faßpi^^X i^Y^^^^t ^'^^ icveufia xup(ou 
iic' a&x'9)v iiceXedosxai xal &6va|&ic 6<|»(oxoo imoxiAoti a&x^v- &i& xal 
xi Ycvv<o|itvov i( a&x^c SYi6y ioxiv, otic Oeoo: ditsxptvaxo* y^voitö 

15 ^01 xard tö ^fjfiä aou. [diaL 100 p. 327 D.] 

5. (Mt X, iSfil). Kai 'Itt>o^f Ik i x'ijv Map(av |it|ivi]axso|iivo^ 
ßooXijOslc irp6xspov ixßaXeiv x^v |&vi)ox^v a&x^ Mapid|i, vo(i(C<ov 
i^xuiM^vstv a&xj]v iici oovooo(ac ivSpic» xooxiaxiv iici icopve(a<, hC 
6pd|iaxo( xsxiXeooxo (i^ ixßaXsiv x^v Y^vatxa a&xoO| slic6vxoc a&x<p 

20 xoo favivxoc &YT'XoOy Sxi ix icvsofiaxoc kiiQ^ 8 i^st xaxd ^aoxpic 
ioxiv. foßt|OsU o8v o&x ixßißXir^xsv a&x^v .... [diaL 78 p. 303 D, 
vgL Nr. 9.] Die Jungfrauengeburt ist noch erwähnt: Apol. I, 22 
p. 68 A. 31 p. 73 A. 32 p. 74 D. 33 ib. 46 p. 83 D. 63 p. 96 D. 
Dial. 23 p. 241 B. 43 p. 261 C. 45 p. 264A. 48 p. 267 C. 63 p. 

25 286C 66 p. 290D. 291 A. 84 p. 310B. 85 p. 311B. 100 p. 326E. 

327 A.D. 105 p. 332D. 1x3 p. 340 E. 120 p. 348B. 127 p. 357 C. 

**6. Kai i iicooxaXslc 8i Tcp&c adxfjv x^v tcapOivov xax' ixsivo 

xoo xaipoo ifT^Xoc Oeoo eoi^YT^^^^oc'^o a&xj^v eliccuv l5oii auXXifji|iq 

iv T<xotpl ix nveuparog diffou xai riCq uiöv xal uiö^ 6^i(atou 

30 KXr|6/j(T€Tai xal xaXtoei^ t6 fivofia aöroO *\x\ao^ (Lc. x, 31 £)' 
aÖTÖ^ tdp (xdiaei töv Xaöv aöroO dirö tujv d^apTiujv qötCOv 
(Mt X, 2x)* db( ol dico|J.VY]|iove6oavxec icdvxa xi icepl xoo ocox^- 
poc 'iiP'OV 'Ii]ooo Xpioxoo i&(8a|av, oU iicioxe6oa(iev • . • [ap. I, 33 
p. 75A.] [Vgl dial. 43. 66.] 

35 (Lc. X, 57 ffi). . . . *EXiodßsx, {[ xiv ßauxtoxTjv xexoooa . . . 

[dial. 84, p. 3X0D.] 
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3* Die Geburt Jesu. Die Magier. Flucht nach Ägypten, 

Der Kindermord* 

7. (Mt 9, 5 f.). a. *^Oicoo &i xal x^c t^fi fswaoOai {(leXXsv, «b; 
icposTicsv ttspoc icpof ^TT){, i Mix^Ca« (5, a), ixotSoaxe. Efi) U oSxoc 
„Kai o& BijOXuii, Y^ 'Io6Ba, oo&a|&o< iXa^toxi] el iv xoi; fiYsiiioiv 5 
*Io6Sa* ix oo5 Y&p iEeXsoosxai {)Y0U|&8V0Cy 80x1c icot|iaveT xiv Xa6v 
fjioo*'. X(o|jiif) U x(c ioxiv iv xiq X^Pf 'looSaioiv, iiri^oosa oxa&(ooc 
xpiixovxa icivxs *IepoooX6|jkmv, iv 'g i^ewi^Oi) ^Iijoouc Xpiox6c, d>c 
xal (iaOeiv &6vao6e ix xov iico^paf oiv xt»v fsvofiivov iirl Kupi^vtoo, 
xoS 6|itxipoo iv 'Ioo&a(f icpe^xoo fsvoiUvoo iicixp6icoo. [ap. I, 34 10 
p. 75D.] b.... icpi ixov ixaxiv icevx^xovxa YS7ftw^o9at xiv Xpioxiv 
Xi^^siv {iiiSc iicl Kopif)v(oo. • • • [ap. I, 46 p. 83 B.] 

♦*8. a. (Mt a, 1 — 13). 'Ajia ifip xcp Y^^virjO^vat otJxiv ji^yoi 
iic& 'AppaßCac icapa^tviiASvoi icpooexuvY)oav aäxcp, icpixepov iX06vxe< 
icpic *Hp(p&Y)v x&v iv x) Y% ^l^cov x6xe ßaotXtoovxa. — Kai ^kf 15 
o5xoc i paoiXs!)^ *Hp(|^Sif]C |MiOobv icapi xmv icpsoßoxipov xoo Xaoo 
6}ifiDV . . ., xixs iXOivxov icp&< aoxftv xfiv iici Appaßlac fi^Yov xal 
8lic6vx(DV, iS ioxipoc xou iv xcp o&pav^ fGcvivxoc iyvcoxivat, 8xi 
ßamXcOc TCT^vfiTQi dv tQ X^P9 öfiut^v xal fiXOo^ev iTpo(rKuvf)(rat 
aÖTÖv (vgl Mt a, 2), xal iv Bif)6Xai|& xov icpeoßoxipov elicivxov 8x1 ao 
fiYpaicxai iv xcp irpof yjxtq oßxcDC* „Kai o{> Bi]OXei|ji xxX<'. [Vgl o. Z. 5.] 
X(ov iiri 'Appaß(ac o&v (idYov iX06vxo>v sU BY)0X8i|i xal icpooxovT)- 
advxov xi icat((ov xal icpoosveifx^vxoiv auxcp &opa ^pooiv xal X(ßa- 
vov xal o|Jkupvav' iiceit-}) [L Iicsixa] xaxoi &icox^Xo<|iiv |j«xi x& icpooxu- 
v^oai xiv icatia iv BT)6Xsi|i ixfiXe6o07]oav \li\ iicaveXOtiv icpic xiv as 
'Hpipftijv. [dial 77 f. p. 303 AB.] — b. ivaxsCXavxoc ofiv xal iv 
oupavcp S|ia xqp '{9,Yrrfiy[ya\, adxiv ioxipoc d>c ^^Ypaicxai iv xotc 
iKO(jivif)|jiove6|iaoiv xSv iicoaxiXcDV adroo, ol iici Appaßiac 
(idL^oi ix xoäxoo iiciYv6vxtc . • . itapeYivovxo xal tcpooex&vTjoav a6x^ 
[diaL 106 p. 334 B.] — c. (iapxöpiov &i xal xooxo ioxo &|Atv, 8 Efi^v 30 
icpic 6{jia< Ye^ovivat 6Ki xcov Appaß(ac (jl^^cov, o7xivec SfJra xcp y^^* 
vt)0^vai xi icai&(ov iX06vxec irpoaBx6v7]oav a&xcp. [dial. 88 p. 3x5 c.] 
— d. Spia Y^p x^ iz'ivrfiy^^fiK a&xiv iv Bi)OXci(i, die icpoifijv, irapi 
xcDV iici Appaß(ac ptaYcuv (laOiSiv 'Hpcp&ijc i ßaotXsuc xi xax' aixiv, 
iicsßo6X8ooev iveXsiv a6x6v.,.. [dial. loa p. 328 E; vgl 103 p. 330 E.] 35 

9. (Lc. a, iff). AXXa iiroYpaf^c o5ot)c iv xf 'Ioufia(f x6xs 
icp<bx7)c iicl KopY]v(oo, iv8Xt)X60ei iici NaCapix, Iv6a ^xei, eU 
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B7)0Xei|ii SObv ^v, i'Ktr(pi^ao9ai' iirft f^P '^C xaToixoüOi)c t^v y^v 
ixft(vi)V fuXijc 'Io6ta xi fivoc ^v. . • • f^wrfihxo^ ti x6x« xou icai- 
t(oo iv BijOXeii», iicei^ 'Icoo^if oix cT^sv iv xig xA^iq iwlvq icoo 
xaxaXooaii iv oicTjXaCcp xivl oävs^foc x^c xcofAijc xaxiXuoe. Kai xixs 
5 a6x»v Svxoiv ixfti ixex6xei -i^ Map(a xiv Xpiox&v xal iv f dxviQ a&xiv 
ixaOBlxti. 8iroo iX6ivxsc ol iich 'Appaß(ac (lAfoi eSpov a&x6v. [dial 
78 p. 363 D; schließt an Nr. 5 an.] 

xo. (Mt 3, X3fil). Kai a6xic Sfia x% Map(f xeXsöexai i^sX- 
OeTv elc Atfunro^f xal elvai ixci S|ia xcp itaiSlcp SxP^^ ^^ a&xoic 

10 ic^Xiv iicoxaXof 6{ iicavcXOsTv eU t^v 'looSatav. [diaL 78 p. 303 D; 
fUUt die LOcke in Z. a.] 

IX. (Mt 2yx6£). a. Kai A ^Hpcptifj^ |ij] iicaveX06vxo>v icpic 
a&x&v xd>v iicA 'Appaßlac lid^cov, dbc 'i^((a>08V a&xobc iroi^oai, iXXdi 
xax& xi xsXsooOivxa a6xoTc Si' iXXvjc i&oo tU t^v x^P^^ a&^cov 

15 iicaXXaifivxcDV xal xoo 'loo^if Sfia x:g Map(f xal x^ icai&Ccp, die 
xal aäxoTc iicoxBX(iXuicxo, Ifir^ iUX06vxcDV tU AlY^mov, oi f^vcsoxcov 
xiv icaita, 8v iXi)X60eioav icpooxov^oat ot (i^Y^i, icdvxae iicXSc xohq 
icaT&ac xobc iv Bi]6Xti(i ixiXeooev ivaipeO^vau xal xouxo iicticpo- 
f^xBUxo |jLiXXeiv ^tvcoSai hii, *Ispe|i(oo, clicivxoc IC aixou xou £^(00 

ao irv86|JLax<K oSxcdc (3X, X5)* „Ocov^ iv Ta|i^ 'i^xo6o0i]| xXaoOp.&< xal 
itopi&ic tcoXdc' Tax^X xXaCouoa xi xixva a6x^c xal o6x 'ijOeXs 
icapaxXijO^vaiy 8xt o&x Blo(v'^ [diaL 78 p. 304 B.] h. xal xaxi ri)v 
OeoS xiXtootv 'Icoo^f Xaßobv aäxiv S(ia x% Map(f iic^XOev sU 
AIy^^tov. [dial. X03 p. 328 E.] c. • . . d>c eU Al^uirxov xcp 'Iwo^f 

as xal x'Q Map(f ixexeXt6xti iicaXXaY^vai XaßoSoi xi icaiBtov xal elvai 
ixei, ixP^^ ^^ iceiXiv aixoK iicoxaXof 6^ iicavsXOeiv sU xijv X^P^^ 
a&X(ov* xixsi ^oav iiceX06vxec, ^XP^^ ^^ iiciOavev i iicoxxelvac xi 
iv BTjOXeifi icat8(a *Hp<p&T)< xal 'ApxiXaoc a&xiv Bie&i(axo. xal 
o6xoc ixeXsdxa icplv xiv Xpiax&v <xax^ rijv olxovo|JL(av [xaxi xi ßo6- 

30 Xi)|ia] if8ifevT)|jivT)v 61c' a6xoS iicl xi oxaopoO^vai iXOetv. [dial. X03 

P. 330 E.] 

xa. ... 'Hp(p(oo xoo 8x8 iYS^ivvTixo iv8X6vxo< icdivxac xou( iv ByjO- 
Xsifi ixe(vou xou xaipou YsvvTjOivxac icai&ae hik xi bicovoeiv iv a6xotc 
icivxtt>( slvai xiv trepl o5 slp'i^xaoiv a6x(p ol iici AppaßCac iX06vxe< 
35 i&aYoi. [diaL 103 p. 330 D.] 

X3. (Lc. 3^ 40. 3, 33.] Kai TfAp favvTjOeU (6 'Itjoouc) Wvajiiv 
x^v aöxou ioxs* xal aiSdvov xaxi xi xoiviv xov SXXcov iicdivxoiv 
&vOp(oictt>v, XP^H^^^ '^^^« ip|iiCouoiv, ixdox^ aiE-^oet xi olxetov 
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iicivei|ie tpftcp6(ievo< xic ic^oa« Tpofic xal xpidxovxa Sxt] 1) icXsCova 
7) xal iXiooova (lelvac, l&^XP^^ ^^ icpoeX-fiXuOev 'Ioi^vvt|c x^poE a&töS 
x^C icapouoCac xal x^v xou ßairx(a|iaxoc iBiv icpoiov. [diaL 88; 

p. 315 C] 

B. DAS WIRKEN JESU BIS ZUM EINZUG IN JERUSALEM. 5 

4« Wirken und Ted des Johannes. 

*I4. (Mt 3, I fil Mc I, 4 ff Lc 3, 3)* 'Icd^vvoo ^ap xaOeCo|ii- 
voo iicl xou 'lopSdivoo xal xijpuooovxoc ßiicxiojjia {itxavola^ xal Ccovijv 
Ssp|jLaxtvt)V xal lv&o|ia iici xpi}^ov xa^ji^Xoo |i6vov fopoSvxoc xal 
|iv)tiv ioOCovxoc icXJ]v ixplSac xal |UXi iYpiov, ol ay6piDKoi 6iceXi|i- 10 
ßavov aix&v elvai xiv Xpiox6v. itpic o&c xal a&xic ißia* OAk €i^l 
ö XpicTTÖg, dXXd 9UJvf| ßoi&VTog (J^h. x, 19. 33)' fjSet t^P ö tax^ 
pÖTcpö^ ^ou, oO oÖK £l^l ixavö^ rd ^iroöii^aTa ßaardaai (Mt 3, 11). 
[dial. 88; p. 316 B.] 

*i5. a* O&xl ^HXCav, cp7)olv & Xi^oc da Zaxaplou, iXs&osoOat 15 
icpi x^< '}2)iipac x^c fie^dX-q^ xal f oßepSc xaoxYjc xoS xoptoo; . • • 
idv oSv 6 X670C dvaYxdCx) i^ioXoYSiv, 8xt S60 icapouotai xoo Xpioxou 
icpoe^tixsöovxo in,^y{Qi^^m,^ |i(a fiiv ftv { itaOii]x&( xal Sxi|M>c xal 
dettj]^ favijoBxai* 4) Sl ixipa iv { xal Iv(o(o; xal xptXY)< dicdvxov 
iXsuoexai, • . . o&xl '^^ f oßspac xal (ieifdXi)« -})pipac, xooxioxt x^c Sau- 20 
xipac icapoootac aäxou, np6o&ov Y^vijoaoOai x&v 'HX(av vo^oofiev x&v 
Xi^ov xoo Oeoo xexvjpuxivai; • • • xal i ^(iixapoc oSv x6ptoc • • . xoSxo 
adxi iv xotc SiSdY|iaoiv auxoS irapiScoxa ysvi)o6|uvov (VgL Mt 17, 
13. Mc 9, 13) alicfibv xal*HX(av iXeuoaoOau xal'ijiJiaic xoSxo imoxd- 
l&aOa '^vnflh^'io^^ 8xav |iiXXiQ iv 86£'f) i( otSpavfiv icapaYivaaOai h 25 
^piixepoc x6pio^ 'Iijooüc Xpiox6c' oC xal x^c icpeoxi^c favap(i>08tti< 
x^po( icpo^XOs x& iv 'HX(f Y*v6)jievov icvft5|ia xou Oaou, iv 'Imdvvg 
x(p Y^^^F^^V iv '^V t'v^^ 6|&d>v icpof {jx'f), |iaO' 8v o&&eU Sxapoc Xoi- 
iciv [Cod. Xoiic&c] icap' 6(jlTv ifdvi] icpofYJxYjC (Mt 3, 11 f.) Saxtc iirl 
xiv 'lopSdvvjv icoxa|&iv xaOaCiiievo^ iß6a' 'Etüi ji^v bfid^ ßatiriZui 30 
iv Obari ei^ ^erdvotav* f^Eei 6fe ö iaxupÖTcpöc ^ou, oG oök ct^l tKavö^ 
rd imobxwjLtua ßaardcrai' aÖTÖ^ {l^(Sc ßairrCaet £v irveu^art dTkji 
kqI irup(. oG t6 irruov aÖToO iv tQ xt\p\ aöroO xal biaKaOaptei 
Ti^v dXuiva aÖToO koI t6v crtrov (TuvdEei ei^ Tfiv diroGriKiiv, tö öfe 
dxwpov KaraKauaei trupl daß^ori)). [diaL 49, 368 B.] 35 

b. • . • 'ImdvvTjc |j1v icpoeX^XoOe ßocuv xoic dvOpcbicot^ {laxavosTv 
xal Xpioxic Ixt aöxoS xa08Co|iivoo iicl xou 'lop&dvoo icoxa|io5 
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iiciXOckv licaooi tb aixiv xoS icpof i]Ts6eiy xal ßaicTCCstv • • • [diaL 
Sx, 270D.] 

"Ciö. (Lc 16^ 16. Mt II, 13 14 f.). Elpi]xsi [Cod. slp^xeiv] ik 
icspl To5 fi'qxiTi Y^vf)08o6ai iv t(p ^ivei &|iiDV icpof f)Ti]v xal itepl xoo 
5 iicifvcovat Sit ^ iciXai XY]poooo|ji^vi] 6ic& tou 6eoo xaiyl| (laOi^xT) 
&iaTax6^oeo6ai ^fi*«) x6xt icap^v, xooTioxtv aixi« &v 6 Xpiox6ci 
oSxa>c' '0 vöfio^ Kai oi irpo^ffTai fi^xP^ luidvvou xoO ßaimatoO 
(Lc. 16, 16)* ii ÖTOU i\ ßaoiXela ruiv oöpaviüv ßidCerai xai ßiaoial 
dpirdZouoiv auTf|v xal £( diXere b^EaaOai, ainöq ianv 'HXfa^ 6 

10 fi^XXuiv CpxeaOai. ö ^x^v iura dKOueiv dKOuiruj. (Mt. 11,12. 
14 f.) [diaL 51, 271 B.] 

'^ly. Kai xooxov auxiv xftv icpocp7)Xi|v oovsxexXeUsi 6 ßaotXsi>c &|iov 
*Hp<^(i)C eU f uXax^v (Lc. 3, 20) xal fsvcoicov 'ijiiipac xeXoo|jLivii)^ x^c 
ipX00)iivi]c i^afieXf ijc aoxoo [ + xou 'Hpc^too Cod.] eiiapioxmc auxcp^ 

15 cTitsv aox^ alx^oaoOai 8 iiv ßo6Xi)xai. xal *}) p^ijxijp x^c icat^ic 
6itißaXav aix% alx^oaoOai x^v xef aX'ijV 'laidvvoo xou iv x:g f uXaxf* 
xal alxii)a^oif)c Iic8|i<|« xal iicl icCvaxi ivexO^vai x^v xef aX:))v 'lody- 
voo ixiXtooe (Mt 14, 6 ff.; vgl Mc. 6, 2i£). Sti xal & {jiAixcpoc 
Xpioxic elp^xei iicl y^C '^^'^^ '^o^C Xi^o^^^^ ^pi '^^ Xpioxou HXlav 

20 SfiTv iXOfiiv* 'HX(ac fiiv Ikeiaetax xal dTroKaxacrrificTei ndvia- X^i^j 
bk ityXv 8x1 *HX(ac fibv) i'iXGe xal oöx iiritvuiaav adxöv dXX' 
lnolr\aav aäxifi, öaa ^6£Xr)(Tav. xal fi'^pa'Kxai Sxi T6x£ auvt^xav 
oi fia6r]xai fixt irepi 'luidvvou xoO ßairriatoO elirev aöxoT^. (Mt 17, 
II — 13; vgl Mc 9, 12 f.) [dial. 49, 268 E.] 

25 5. Taufe Jesu. 

**i8. (Mt 3, 13 ff. Mc. I, 9 ff. Lc. 3, 2i£) Kai x6xe iX66vxoc 
xoS *l7)oo5 iicl xiv 'Iop&dv7)v icoxa|i6v, IvOa i 'I<odvv7)c ißdirciCs* 
<xal> xaxeXOivxoc xou 'It^oou iicl x& 68<op xal icup dv^fOT) iv xcp 
'lopSdvig xal &vaS6vxoc a&xoS iic& xou SSaxoc d>c icepioxspiv xi 

30 Slfiov icvsu(ia iiciicx^vat iic' aäxiv Ifpa^liav oi iic6oxoXoi aiixou 
xo6xou xou Xpioxou 'iji&ov. [dial 88, 315 C] 

*i9. Kai iXOivxoc xou 'Itjoou iicl xiv 'lop&dvTjV xal vo|iiCo|Aivou 
*Ioia]]f xou xixxovo« uiou 6icdpxeiv (Mt 13, 5 S; vgl Lc. 4, 23) xal 
deiSouc, d>c al Ypa?^^ ixTjpuooov, f atvofiivou xal xixxovo^ vo|itCo(Jti- 

35 vou (Mc. 6, 3) — xauxa f&p x& xexxovixi ip^a elpf iCsxo iv iv6p<o- 
icoic Av Spoxpa xal Cofd' Bti xoöxoiv xal xi x^( 8ixaioo6vT)c o6|i- 
ßoXa Sttioxov xal ivepY^ [^^PY^ Cod.] ß(ov — xd icv8U|ia oSv x& 
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Syiov xal Biai xo&c iv6p(i>icouc, d>c icpo^f 7]v, iv etSci icsptotepSc iiciicxT) 
aux^ xal f C0V7] ix xwv oupavov 8)ia iXY)X60ei, ^xw xal &ii Aaolft 
Xe^oiAivT) d>c &1C& icpoooicoo auxoo X^YOvxoCy Sicep atix^ iic& xoo icaxp&c 
I)jieXXe kl-^MOoLi (Ps. a, 7) " Yl6g fiou cl (Tu, dtü) a/jficpov T€T^wiiKd 
ae* x6xe Yivvvjotv [y^vsoiv Cod.] auxoo Xi^o^v ^Iveodai xoTc ivOpc&icoic, 5 
iE Stou ^ ifvooic auxou I|isXX« ^(vftaOai [Cod. + olic (ioo sl 06' 
ifA o^)jiepov YsyivvTjxi oe]. (Mt 3, i3ff.) [diaL 88, 3x6 C Usener, 
Religionsgesch. Unters. I, 40 ff.] 

6. DU Versiuhuftg. 

*3o. Kai Y&p oSxoc i (lißoXoc S|ia x^ ivaß^vat a&civ dic& xoo 10 
Koxa|ioo xoo 'lop&avoo, xijc fov^c auxcp Xs^Oeloiic ulö^ \kOM €l (Tu* 
iinij arJMCpov T^T^WTiKd (T€ (Mt 3, 17. Mc i, 11. Lc 3, aa), iv 
xotc iico(iVt)|iove6|iaoiv xd>v &icoox6Xo>v ^i^P^^'^^^ icpooftX- 
6ckv aoxcp icstp^Cttv (Mt 4, 3) V^ixP^ '^^^ tlicstv aotcp* TTpo(T- 
KÖVTiaöv jior xal iicoxpIvaoOai xiv Xpioxiv* TiraTC öir((Tui ^ou 15 
(TaTQvd. icOpiov TÖv Oeöv aou irpoaKUvrjcTeic xai aÖTip jüiövqi 
XaTpcüaet^ (Mt 4^ 9 f.). [dial. 103, 331 B.] 

*ai. *^0x8 7&P fivOpiDxoc Yi^^^^B^» ^^ npoeiicov, icpoo^XOsv adx^ i 
(idipoXoc, xouxioxiv {) S6va|iic ixs(vif) ^ xal 8f ic X8xXY]|jLiv7) xal oaxavac, 
iceip^Ccov aoxiv (Mt 4, 3. Lc. 4, a) xal if^^^^^l^^^ xaxaßaXsiv Sii ao 
xoo iltoov icpooxov^oai aüx6v. i ti aoxiv xaxiXoos xal xaxißaXsv, 
iXiifS^C Sti icpovv)p6c ioxt, icapäi xv^v YP^tV iE^^>^ icpooxovsioOai d>c 
Osic (Mt 4, 9. Lc. 4, 7), dicooxdixifj? xij« xoo 6»oo TV(D|i7|C Te^evT)- 
|iivo<. iicoxplvexat fap aoxcp (Mt 4, xo)' RTpairrar KÜpiov t6v Oeöv 
aou npoo'KUViiO'ci^ xal aörifi fiövi{i XarpeüacK* xal 'ijxxTjiiivo; xal as 
iXijXsYiUvoc iicivsoos x6x8 6 SidßoXoc (Mt 4, 11. Lc 4, 13). [diaL 
"5» 354 D.] 

7. Die Lehre Jesu. 

a. Allgemeinei. 

*aa. . . . xal fi67)YYeX(Cftxo xal a&xic Xi^ov 8x1 ^E^T^C ^Tiv f) 30 
ßaaiXeia ti£iv oöpaviüv (vgl. Mt 4, 17. Mc. x, 15). [diaL 51, a7i A.] 

*a3. "'OOav fioi &oxei xaX£( alp^oOai &ic& xoo f^i&axipoo xop(oo 
xal oox^poc 'IiQOou Xpioxoo, iv 8oalv ivxoXai^ icSoav (ixaioa6vt|v xal 
e&oißetav icXv)pooo6ai' elal hk aoxai* 'ATaxWiaeic KÖptov töv Oeöv 
aou ^ SXnc Tfjc KQpbfac <fou xal i£ 6Xti^ rt[^ iaxtioc aou xal töv 35 
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irXridov aov th^ aeauTÖv (Lc. lo, 27; vgl. Mt aa, 37. 39. Mc. 
12, 3of.). [diaL 93, 321 A.) 

*24« MeY(oTY) ivToXij ioxi* KOptov t6v 6eöv aou irpoOKuv/jaet^ 
Kai ain^ ^6vqi Xarpeäaeic (Mt 4, zo) ii 6\r\^ Tf)^ Kapbla^ aou 
5 Kai i£ 8Xnc Tftc iax^o^ aou Käptov t6v Geöv t6v irotyjaavrd ae. 
Kai TrpoaeXOövTO^ aörtp nvoc Kai ctTrövroc - AibdcTKaXe dyaO^, dire- 
Kptvaro X^Tuiv* Oübei^ dtaOöc et fifj fiövo^ 6 Geö^ ö irot/iaac rd 
irdvra (Lc. 18, z8£; vgl Mt 19, i6£ Mc. 10, 17 f.) [Apol i, x6, 
63 D.] 

10 b. Am der Bergpredigt 

^25. • . . Tauxa elpiQxivai iv xoTc dKop.vif)|i0V86|iaoi f^YP^^* 
Tai* 'Edv \ii\ Treptaaeüoi] dfiuiv i\ öiKaioaövT) irXetov tuiv tP^M- 
liarluiv Kai 0apiaa((uv, oö ^f| eladXdnre el^ Tf|v ßacnXefav ti&v 
oöpaviBv (Mt 5, 20). [diaL 105, 333 B.] 

15 *26. Ilepl (iiv oSv oa>fpoo6v7]( xoooutov elicsv^^O^ fiv £fißX£i|iq 

TUvaiKl irpö^ t6 tmOv\if\aax adTf)^, f\br\ £^o(xeu(T€ t(| Kapbfqt irapd 
Tifi Oeip. (Mt 5, 28) xal E{ 6 dq^OaXfiö^ aou ö beEiö^ aKavbaXfto 
06, EKKoqfOV aÖTÖv (Tufiq)£p€i T<ip (TOI ^ovö^daX^ov ciaeXOäv €tc 
Tfjv pacnXcfaxv rdiv oöpavuiv, i^ perd t&v büo ircjüiq^Ofjvat et^ t6 

20 afdivtov irOp "QAt. z8, 9; vgl 5, 29. Mc. 9, 47). xal ""O^ faii& 
diroXeXufilvqv i<p* ^rfpou dvbpö^ fioixdrat (Mt 5, 32. Lc. 16, 18). 
xal Etat Tiv€^ oTtivcc €Övoux((TOnaav (iirö t&v dvOpdmuiv, etal bi 
ot ircw/ieiiaav eövoOxoi, cial bi ot eövouxiaav (auroiic bid Tftv 
ßaaiXetav t&v oöpaviXiv* TrXfjv oö irdvTCC toOto xuipoOatv (Mt 

25 19, la). — [ApoL I, IS, 6x E.] 

*27. ... TOüta Iffii' iravrl Tip alToOvn bIboTC xal töv ßouXö- 
Mcvov bavefaaaOat fit) dTroaTpaq>f)T€ (vgl Mt 5, 42. Lc. 6, 30). 
ei T^p baveKere irap* dJv iXirfZeTe Xaßetv, t( xaivbv iroieTre; 
toOto xal of TeXujvat TrotoOoiv (Lc. 6, 34; vgl. Mt 5, 46). ApeTc 

30 bk ixti 6naaup(2:r]Te touToTg £irl Tf)c t^^, Strou ai\q Kai ßpuicnc 
dq^avfZei xal Xqoral biopuaaouoi* OnaaupfZere bk touTOi^ £y Tot^ 
oApavoTg, 61TOU oSre ai\^ oOre ßpAoi^ d^avIZet (Mt 16, 19 f.). li 
fdp diqpeXärai dvOpumo^, fiv töv xöafiov SXov Kepb/jOQ, Tfjv bi 
i|iuxfiv aÖToO Anokiat}] f\ t( bdiaei a{m\^ dvrdXXaxMa (Mt 6, 26; 

35 vgl Lc. 9, 25). 6iiaaupf2[eTe oCv £v Tot^ oöpavoT^, fiirou ofire (ri\^ 
o&re ßp&aic dq^avtZet (Mt 6, 20). [Apol. I, 15, 62 D.] 

"^28. a. Kai TtveaOe bi xPn<^ol Kai oIxTfppovec, ^^ xal ö 
iraTi^p {ifi(&v xpt\CT6q ian Kai otxTfp^iuv (vgl. Lc. 6, 3 5 f.), Kai töv 
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fiXtov aÖToO dvaT^XXei iiA dfiapTwXovi^ xal btKalou^ xal novnpoOc 
(Mt s, 45). [Apol. I, 15, 6a DJ 

b. OoToc (Christus) yip iS((aEftv ^|i5c xal &icip xfiv i^^P^^ 
«SxBoOat slitcov* T^veaGe xPn<^Tol [Cod. XP^^'^^0 >(<^ oixTfpiiovec dig 
xal ö Ttarfip 6^(&v 6 oöpdvto^ (Lc. 6, 36). xal f^p 'c^v icavxo- 5 
xpdlxopa Oe&v xp^^'^&v xal olxx(p(jiova &po|uv töv fjXtov aÖToO dva- 
rdXXovra iirl dxoip((TTOug xal bixafouc xal ßp^xovra inl öalov^ xal 
iTOvr]poOc (Mt 5, 45. Lc. 6, 35), olk icivxa; 8ti xal xplvsiv (UXXsi 
iS(BaUy. [diaL 96, 324 A.] 

*2g. Mi\ p€pt)iväT€ bi Tf q>diniT€ f| tC ivbucrnaOe. oöx ö^eic 10 
Td»v irereivulv xal ruiv Onptuiv btaqpfpCTe; xal 6 Oeö^ Tpdq^et aörd. 
fifj oOv MepifiVl^(TnT€, t( 9dTnT€ Tj ri ivbOcTiicrOe (vgl Mt 6, 250; 
Lc. 12, 22fif.}. oIb€ Tdp ö iraTfjp öfiAv ö oöpdviog, 6ti toutuiv 
Xpe(av Ix^Tt. ZnT€iT€ bi Tfjv ßacTiXefav Tiiiv oöpavi&v, xal raOra 
ndvra npoaTeBrlaeTai öjxiv (Mt 6, 3 2 f. Lc. 12^. 30 f.). öttou tdp 6 15 
Oiiaaupö^ toriv» ixei xal 6 voO^ toO dvOpdiirou (Mt 6, 21. Lc. 12, 34). 
xal }if\ iTOifiT€ raOra irpö^ t6 0€a6f)vai örrö tijüv dvOpdiiruiv, d b^ 
M^ TCt fitaOöv oöx {x€T€ irapd toO irarpäc {fjiuiv toO £v toi^ oöpa- 
voig (Mt 6, i). [ApoL I, 15, 63 A, setzt Nr. 28' fort] 

*3o. a. Ilepl Ik xou ox^p^etv axavxac xauxa iS(SaUv' Ei dya- 20 
ndre toO^ dtaTTuiVTac ö^d^, xi xatvöv iroieiie; xal tdp ot irdpvoi 
xoOio iTOioOatv (Lc. 6, 32. Mt 5, 46). bfdi bk (imiy \ifw' eüx^aB^ 
imip Tiuv ixOpuiv {ipuiv xal dTandre xoä^ fitaoOvrac 6|idc xal 
eöXoT€ix€ xoii^ xaiapiufi^vouc i)\i\v xal eCx^^^^e 6ir^p xubv imipea- 
2l6vxujV {i|Jidc (Mt 5, 44« Lc. 6, 2 7 f.) [ApoL z, 15, 62 C setzt Nr. 38 25 
fort], b. . . . ic^vxov 'i](it5v e&xo|^va>v 6Kip 6|aov xal 6xip icdvxov dxXdic 
dv6p(&iciDv, d>c 6iii xoo Xpioxoo 'i|(jL«5v xal xop(oi) itoiciv i&ifid}(Oii)(MV 
icapafifslXavxoc {jitiv sßx^oOai xal 6icip xfiv ix^P^^ ^^^ dYaicav xobc 
|iioouvxa( xal siXo^stv xob? xaxap(D|jivooc (Mt 5, 44). [diaL 133, 

363 DJ ^ 30 

31. ... 5 I^Y) xoüxa 4oxf Tip xuTrxovxl aou xi^v (TtaTÖva irdpexe 
xal xf|v äXkr\}ft »cal xöv aTpovxd <Tou xöv x^Tujva xal [tJ Cod.] xö 
l|iidxtov ^f| xuiXiiaijc (Lc. 6, 29. Mt 5, 39). 8^ b* dv öpmcrOq, 
Evoxö^ tcTxiv d^ xö TiOp (Mt s, 22). navxl bfc dtfapcöovxi ac 
[Cod. 001] fifXiov <tv> dxoXouOncrov buo (Mt 5, 41). Xafi^dxuj bi 35 
Ä^uiv xd xaXd (pta {^irpoaOev xuiv dvOpiliTriuv, Iva ßX£novx€C Oau- 
|idZiü0i xöv [om. Cod.] irax^pa ufiuiv xöv £v xoiq oöpavoT^ (Mt 
5, 16). [ApoL I, 16. 63 BJ 
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*33. a. Ilspl hk Too li-i) ii&y&vai SX»;, TiXif)0^ U Xiftiv iel 
oStoc icapex8Xs6oaTO* Mfj 6^6(rtiT€ fiXuj^ (Mt 5, 34). forui bi &fi(&v 
TÖ va\ val Kai tö oO oC* t6 bl irepiaaöv toutuiv £k toO noviipoO 
(Mt s, 37. Jac s, la). . . . EIics fip oStcdc* Oöxl irfi^ 6 X^juiv 
5 MOt Köpi€ Kijpt€ etaeXe^aerm et^ Tf|v ßaaiXefav tujv oöpavuuv, dXX* 
ö iroiuiv TÖ OdXnfia toO iraTpö^ fiou toO £v Tot^ oöpavot^ (Mt 
7^ 21). Sc T^p dKOÖei fiou xal irotet fi Xdyu), dxouei toO diroOTef- 
XavTÖ^ )i€ (Mt 7, 24; vgl La iO| x6). [Apol. i, 16, 63 D. 64 A]. 
b. . . . 6 x6pto< 'ijp^v slicftv* 6 i\ioQ dKOÜuiv, dKoäei toO d7ro0TeIXav- 

10 t6c fic. [ApoL I, 63, 95 DJ 

*33. «. TToXXol bk JpoOat ^or Küptc, KÖpte, oä Tiji aijj övöfiaTt 
iq^dTO^ev xal Moficv xai buvdfxctc inot/jcrafiev; xal tötc £puj aÖTOi^* 
dTroxuipciTC dir* ifioO, iptdTai Tf)^ dvo^fa^ (Mt 7, 22 f.; vgl Lc. 13, 2 6 f.) 
[Apol I, 16, 64 A; folgt Nr. 34a.] 

15 b. TToXXol ipoOa( poi TtJ fm^pqi £x€(vi]' Kijpte, xijpic, oö ti{j a\p 
dvöfiaTi iq^dTo'fiev xal £irCofiev xal irpo€<piiTeüaa^€V xal bai^övia 
i^eßdXo^ev; xal ipui aÖToT^- dvaxwpeiTC dn i\ioQ (Mt 7, 22 £) [diaL 
76, 301 K] 

*34. a. T6t€ xXauGM^c SoTai xal ßpuT^ö^ tiIiv dbövTuiv, ÖTav 

20 oi fiiv bfxaiot Xd^ipuimv di^ ö ffXio^ (Mt 13, 42 f.), oi bi äbixoi 
irijiTriuvTat et^ tö aidiviov irOp. noXXol ydp f|Eouaiv liii t^i övöfiaTi 
fiou» ££u}Oev filv ivöebufidvoi öipfiaTa irpoßdTuiv, Cauidcv bk dvTcg 
XOxoi dpirateg' ix tuiv (pTuiv aÖTuiv iiriTViIiacade aÖTOÖ^ (Mt 
J, isC 20). [Apol. I, 16, 64 B; setzt Nr. 33a fort; es folgt Nr. 35.] 

2$ b. Elics f&p* TToXXol iXeOaovTat irA Tq) öv6fiaT( fiou (Mt, 24, 5), 
CEuiOev £vbebufi£voi bip^ara irpoßdTtuv, CauiOev bt eim Xuxoi fipirare^ 
(Mt 7, 15). [dial 35, 253 B.] 

*35. TTdv bk bivbpov fif| irotoOv xapiröv xaXöv £xx6irr€Tai xal 
ei^ irOp ßdXXcTai (Mt 7, 19). [ApoL x, 16, 64 B; s. 34 a]. 

30 '^36. Elice 7(ip* iToXXol iXcuoovTat xtX. (s. Z. 2 5 f.) xal- foovTai 

OX^CTfiaTa xal afpiaeic (i Cor., 11, 18 f.; vgl. Herrenlose Hermworte 
Nr. 25). xal TTpo(7£x€T€ dirö twv i|i€ubo7Tpo<pT)Tuiv, olTtve^ iXcucTovTat 
irpö^ AfiäC» ££uiO€V £vbebu^£voi bIpfiaTa irpoßdTuiv, fouiGev bi elai 
XOxoi fipTraxec (Mt 7, 15). xal* ^AvaOTnoovTai ttoXXoI i|i€ub6xpi(rroi 

35 xal iiieuboaiTÖOToXoi xal itt)XXouc ti&v maTUiv ttXaviJ^cToucTtv (Mt 
24, 11; vgl. V. s. 24). [diaL 35, 253 B]. 

*37. 'HEouoiv ifdp diTÖ buOjaiSv xal dvaToXujv [i. xal 8oo(jkä>v 
76] (Lc. 13, 29) xal dvaxXiO/jaovTai fiejä "Aßpadfi xal laadx xal 
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'laKiiiß £v tQ ßaotXeCf tijjv oöpavt&v* oi bi uloi rf\^ ßamXcta^ £k- 
ßXT)0^(TovTai €i^ t6 oköto^ tö li\in€poy (Mt 8, ixf.). [diaL 76, 
p. 301 D. 120, p. 349 B. 140, p. 370 A.] 

b. ^Ovicep hi, xpiirov xal <{»eu&oicpof ^xai iicl td>v icap* öfiiv 
Yevotiivov iftcDV irpocpTjxdiv ^oav, xal icap' 'i)|itv vuv icoXXol eloi xal 5 
^eo8o&i5dioxaXoi, otk «poXdootoOai icpoeiirsv -iiiiiv 6 i)|Aixspo< x6pio<, 
d»c iv |iT}Ssvl 6oxspeio0ai '})|iaCy iictoxafjiivooCf Sxt icpofvc&oxijc V '^^^ 
{uxi xj]v ivdoxaoiv a6xoo X7)v iici xov vexp«5v xal Svo&ov x^v sU 
oipaviv p«XX6vx(DV fiveoOai %tv. sTics ^^p (Mt xo, aa) Sxt foyeu- 
eoOat xal |iioeToOai Sii xi Svofia a&xou |UXXo)jiev, xal (Mt 24, 24) 10 
Sxi ^oSotcpof ^xai xal ^eoSö^ptoxot icoXXol iiil xcp iv6|iaxi a&xou 
icapsXeooovxat xal icoXXot>c icXavijooaotv* Sicep xal loxu [diaL 82, 308 C] 

*38. EI1CB Ik o6xa><- OÖK fiXOov KoXdaai biKafoug dXX' d^ap- 
TuiXouc el^ Mcrdvoiav. OiXet T^p & Trarflp ö oöpdvto^ Tf[V fierdvotav 
ToO d^apruiXoO f\ Tfjv KÖXaaiv aöroO (Lc. 5» 32; vgl Mt 9, 13). 15 
[Apol I, 15, 62 C] 

'^39. TTruixoi eöarfcXfZovTai, TU9X0I ßX£iTou(Tt xal oö auvierc 
(Vgl Mt II, 5. Lc. 7, 22). [diaL 12, 229 C] 

**4o. ... xal iv xcp efta-fY^Xtcp U '{i'^pamai elicc&v (Mt 11, 27. 
Lc 10, 22)' TTdvTa |iot irapaö^boxat imb toO narpö^, xal oööei^ 20 
TtvdKTKCt [Iifvco ApoL I, 63] TÖv Trax^pa el \xi\ ö uföc, oöbi xöv uiöv 
€{ \ii\ ö iraTflp Kai oXq dv ö ui6c diTOKaXt}i|ii] [i. & ol6c Ap.] [diaL 
100, 326 D; vgL ApoL J, 63, 95 D.] 

8. J^dde an die Junger, 

^41. • . • xal x&v 1)(Uxepov Sit^oxaXov *Iy)oo5v Xptoxiv ifvoiuv 25 
elicivxa- Td dbuvara irapd dvOpdiTTOi^ buvaxd irapd eeijj (Lc. x8, 27). 
xal MrJ (poßeiaee xoü? dvaipoGviac öfiö^ xal pcxd TaOxa \if\ öuva- 
M^vouq n TTOiflaai, [eine] <poßrienT€ bk xöv ficrd xö dnoeaveiv 6uvd- 
^€VOv xal i|iux^v kal aiö^a el? T^ewav iMßaXcTv (Mt 10, 28. Lc. 
12; 4£) [ApoL I, 19, 66 B.] 30 

♦42. ... 6 XpioxJc i|iY)vooev elicciv • *Qi itX£ov Eöu)K€V d Ocö?, 
irXtov xal äiraixiiOrjcTeTat irap* aöxoO (vgL Lc. 12, 48). [ApoL x, 17, 
64 £.] 

*43. Kai irÄXiv iv ixipoi« Xi^oic l<pT|* Albiu^t {)\x\v iEoudav 
Kaxairaxetv iirdvui Sq^eiuv xal axopirCuiv xal axoXoirevbpt&v xal indvui 35 
ndan? l)üvd|i€UJ? xoO ixöpoO (Lc. xo, 19). [diaL 76, 30 x E.] 
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9« Gidchmsrede. 

'^44. . . . d>c 6 i(i&< xdpioc elicev 'EEf)X6ev 6 cmcfpuiv toO oircTpat 
TÖv (Tiröpov (Lc. 8, 5)* xai ö fiiv ^Trccrev ei^ Tfjv öb6v, ö hk et^ rd^ 
dKdvOa^, ö h\. iirl rd ncTpdibii, ö hk dirl Tt^v t^v Tfjv KoXfiv (Mt 

5 ^3, 4. 7. 5. 8; vgl Mc 4, 4fil Lc. 8, 6 ff). iXit(ti oSv xoü sTvat 
1C00 xaX^v Y^v X^Y^^v &sT' iiteifi^ ^^ ixcTvoc 6 i|ii< x6pioc, j>c loj^op&c 
xal tovax6ci t& iSia icapi icdvTov diraix^oei iXOJ)V xal x&v olxov6|&ov 
xiv iauxoo o5 xaxaSix^oei, bI f va)p(Cot a&xiv <nt9iiv> ti& x& iic(oxaoOai, 
8x1 fiovaxic ioxiv 6 x6pioc a5xo5 xal iXOJiv dicaix^osi xd i(ia (vgl. 

10 Lc. 19, Z2ff Mt 25, 18 ff) iicl icaoav xpditeCav &it6vxa, dXX' oi 
&i* alx(av olav57]icoxoüv xaxop6Eavxa. [dial. 125, 354 B.] 

xo. Läzte Reden, 
♦45. Kai xoic Ypa|i(&axeuoiv (Xifsi) • Oöal öpTv, TPCiMMCiTeTc, ön 
rdq kXcTc t'iS'i^ Kai aörol oOk eia^pxeaOe xal toö^ ctcrepxo^^vou^ 
15 KuiXiJ€T€ (Mt 23, 13. Lc. II, 52)' 6biiTol Tuq)Xo( (Mt 23, 16). 
[diaL 17, 23s D.] 

*46. a. . . . xal iß6a • Oöal 6^Tv, TpaMMCtreTc Kai 0api(Tatoi» örro- 
Kpiraf, ÖTi dTTobeKaToOre tö fibOo(T|iiov xal tö iti^tovov, ti^v bi 
dTdtniv ToO OcoO xal Tfiv xpfaiv oö KaravociTe (Mt 23, 23 + Lc. 
20 II, 42)* rdqpoi K€KOVia^£vot, SEuiOev qpaivö^evoi iLpaioi, EauiOev h\ 
T^fiovTCC öarfuiv vcxpOOv (Mt 23, 27). [dial. 17, 235 C]. b. ... tcp&c 
adxob« Ifi) i 4)|Aix8po^ x6ptoc 'Iy)oooc Xpiox6c* Tdq^oi K€KOVia|üi£voi 
lEuiOcv (paiv6^€voi dipaioi xal lauiGev t^Movre^ ö(Tt£uiv vexpil^v 
(Mt 23, 27), TÖ fjbuoapov dirobexaToOvTC^ (V. 23), Tf|v bi xdjuin^ov 
25 xaTair{vovT€^ (V. 24)* TUcpXoi 6biiTo( (V. 26); 44v o5v ji^i xäv 
biSaY^idxcov xü>v iauxoi>c 6^o6vxo>v xal 6eX6vxcDV ^aßßl ^aßßl xaXaioOai 
(V. 6£) xaxafpovijo7)xe, ... 06 &6vao68 SXcdc o6&iv dici xd>v irpofi]- 
xtxwv d>f4Xip.ov Xaßeiv. [diaL 112, 339 £.] 

*47. Ali xal i j))iixspo^ x6pioc 'It)ooüc Xpioxic elicev* 'Ev ot^ 

30 dv 6^dc KoraXdßui, £v toutoi^ xal xpivui. [dial 47, 267 A. vgl 

£z. 7, 3. 8. 18, 30. 24^ 14. 33^ 20. Clemens Alex., Quis div. salv. 40.] 

*48. a. ^Oirep . xal i x6piO{ \}^>i elicev, 8xt OCre Tctju/jaouatv 

oCtc Ta^n^^<^ovTai, dXXd iadipr^Xot EaovTai, T^xva toO OeoO Tf)c 

dvaardacui^ 0VT€g (Lc. 20. 35 f.; vgl Mt 22, 30. Mc. 12, 25). 

35 [dial. 81, 308 B.] 

b. . • • &c <p7)oiv' of uiol ToO a(uivo{ toütou TotHoOcTi xal T<xfi(a- 
KovTai [ixifaiitoxovxai R], oi bi ufol toO ^^XXovto^ aiujvo^ o&re 
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TajioOaiv ofire T«M((^KOVTai, dXX' {aovrai di^ drT^Xoi iv Tij) oöpavif» 
(vgl Mc. 13, 35. Mt 83, 30). [Justin?, de resurr. 3.] 

**49. . • • fiifpaicxai iv to(< iiro|iV7||iove6|iaoiv 8xt ol iici 
Too fivoo« 6|iov ooCt2xoovtbc a&T^ IXe^ov 8xt AeiEov fj^iv Olifieiov. 
kqI dircKpivaro aörot^ * Fevcä irovt)pä xal ^otxaXi^ otmeiov imZfrrei 5 
xal (TiiMCtov oö boO/jaexat aöxotc ei \it\ x6 onMCiov 'luivd (Mt 16, 
I. 4). [diaL 107, 334 R] 

*So. NOv bk bmX6x€pov uiol T^iwr)^, d>c a&x&c slt»f livcaOe 
(Mt 33, 15). [diaL 133, 350 D.] 

*ii. ... ßot5v Kap' 6(iiv' RTpairrat' '0 ohö^ fiou oIko^ irpoa- 10 
cuxflc icrnv, öfiei^ bi ireirotifiKaxe aöxöv cir^Xatov Xqatuiv (Lc 
19, 46; vgL Mt 31, 13. Mc. II, 17). xal xic xpaiciCac xovivx^ 
va^ xoXXoßtoxov xax^oxpe^'tt (Mt 31, 13. Mc. 11, 15). [diaL 17, 
33s C, folgt Nr. 46 a.] 

^53. Kax* ixeivo fip xou xaipoo icpootX66vxtc xtvic ^p^&xov 15 
aixiv, el Sei xaloopt f6pouc xeXeiv (Lc. 30, 33). xal direxpCvctxo- 
Efirax^ fioi, x(vo^ cixöva xö vöpuTpa Ix^t; oi hi Cqpaaav- Katoapo^. 
xal irdXtv dvxoirexpfvaxo aöxoT^* 'Ait6öox£ oOv xd xalaapo^ xi|i 
xa(0apt xal xd xoO OeoO xip 0€ip (Mt 33, 19 f. Lc. 30, 34(1). [ApoL 
I, 17, 64 C] 30 

^53. • . . Kai iv aXXotc XifOK oU xaxa&ixdCftiv tob« iva((oo; |ii| 
ocjbCftoÖai |i^XXsi[v] if 1) ipelv * ^Yirdrexe d^ xö (Txöxo^ xö ildrxepov, 
8 fjxofiiaaev ö iroxi'ip xif» aaxov^ xal xoi^ dn^l^OK aöxoO« (VgL 
Mt 8, 13. + 35, 41.) [diaL 76, 301 E.] 

XI. Auswahl der Junger. 35 

^54. Kai ikf oliv 6eo5 Xpiox&v xaxd x^v xo5 icaxpi< a&xoo dico- 
x^oj^iv iicifv6vxa a&xiv Iva xov |fcal)i|xd>v a6xo8, 2(|MBva «pixcpov 
xaXoifitvov, iir«»v6|Aaaa Ilixpov (Mt 16, 16. 18). xal olov Oeoo TeTpa|»- 
|Uvov aöxiv iv xoic dico|iVT]|fcove6|iaot xov dicoox6Xov a&xoS 
Exovxa« xal oliv <0eoo> a&xiv Xiifovxa^ (vevoijxa|itv • • .). [diaL 100, 50 

^5$. (Mc. 3, i6fl). Kai xi clxctv |itx<DVO|iaxivai a&xiv Ilixpov 
Iva xov dicoox6X(Dv, xal y^yP^T®^^ '^ x^l^ ixo|&vt||iova&|iaotv 
aoxoo Y^Ysviitiivov xal xooxo, |iexd xoo xal SXXooc S&o itcX^od«, 
oloic Zeße&a(oo Svxoic» |i«xiDvo|iaxivat ivi|iaxt xoo Boavap^i^f & (oxtv 35 
olol ppovx^c . . . [diaL 106, 333 £]. 
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56. (Job. I, z ?). *0 %\ oli< ixs(voo, 6 (i6voc Xs^^imvoc xup(oc 

ol6ci i X6yo^ icp& TcSv irot7)|i^xo>v xal oov«l>v xal fevvoipAVoCi Sxa x])V 

ip^jjv St' aäxoo ic^vra Ixtios xal ix6o(iiQos, Xptaxic |iiv xaxi xi 

^XP^^^^ xal xoo|jL^oat xk icivxa St* aoxoo xiv Osiv Xi^stat • • • 

5 [Apol n, 6, 44 DJ 

*S7. Üo^ 3i 3^^)' ^^ Y*P * Xptoxi« elicev *Av \ki\ dvorewn- 

Of)Te, oö fifj €(a£X6?iT€ eic xi\y ßacnXciav ti&v oöpavt&v 8xt U xal 

d&6vaxov elc x&< (i'^xpac xmv xexooomv xoi»c Sicof ^evojUvooc [Cod. 

L mg. fevvtiOivxac; edd. f^^^ii^H^v^^^O 'l^ß^vat favspiv icSolv ioxtv. 

10 [ApoL I, 6x, 94 A.] 

58. (Mt 25, 34). . . . ivSuoat 7)|iac xi -i)xot|ftao|jiva ivS6|&axa, i&v 
icp^((»|MV a&xoo x&c ftvxoXic, 6ir^ox^xo [Jesus] xal alcbvtov ßaotXs(av 
icpovo^oat iiriJYYsXxau [dial. 116, 344 B.] 

59. IIiiY^ SSaxoc C«»vxoc icapi Oeoo iv x{ ip'()H^<p y^^^^^C ^^^ 
15 1% [Cod. x*^ xfiv i6vd>v [y^ ivißXoosv oCxoc i Xpt9x6c» 8c xal iv 

x^ f'vst 6|Afiv tcif avxati xal xoi^c ix ^svex^c xal xaxi oipxa icijpo&c 
xal xo>fo&c xal x^Xo&c lioaxo (vgl. Mt zi, 5)1 xiv (iiv SXXeoOat, 
xdv U xal ixodstv, x&v &l xal ipSv xcp Xi^cp aoxoo icofi^aac xal 
V6xpo6c 8i ivaox^oac xal C^v icot^oac xal Sti xov Ip^oiv iSoodoicst 

ao xobc x6xt Svxac iv6pcbicooc iirt^vcDvat aiixiv. ol Si xal xaoxa ipovxcc 
Ytv6|itva favxaotav {jLaytx'iiv ^Iveodat EXt^ov* xal fdp ^i'\^^ slvat 
a6xSv ix6X(icDV Xifstv (vgl. Mt % 34) xal XaoicXdvov. a&x&c Si xal 
xaoxa iicoUt ic8(6o>v xal xo!>c iic' aoxiv moxedetv piXXovxa«, 8xt, xav 
xtc iv XdißTg xtvl 0(&|Aaxo; &ic(£px(ov f oXag xov tcapaSsSopiivoiv 61c' 

35 a&xoo StSafli^xcDV 6icdpE'g, 6X6xX7)pov aoxiv iv xiq fisoxipf aoxoo 
icapooo(f |iexJi xoo xal d6ivaxov xal Sf Oapxov xal iX6in)xov icot^oat 
ivaaxf)oet« [dial 69, 295 £.] 

la. Lddensverkünäigufig. 

*6o. 'Eßia Y^p icpi '^00 oxaopcoO^vai * AcTtöv uIöv toO dvOpdi- 

30 TTOu iToXXd iraOäv xai dTro6oKi^a(T6f)vai hnb [iiti c. 51] tiDv Tpctfi- 

fiarduiv xal 0apiaa(uiv [Oaptoaiov x. YP^fifMixicov c. zoo] xai orau- 

pui6f)vai kqI tQ Tphi] /JM^pqi dvaorfivat (Lc. 9, 22. Mc. 8, 3z; vgl. 

Mt z6, 2Z. Lc. 24, 6). [dial. 76, 302 B. zoo, 327 A; vgl. 5z.] 

6z. (Mt 21, z£f. Mc. zz^ zff. Lc. Z9, 29^). a. Kai Svov Si 

35 xtva &Xt|6oc o6v ic(bX(p aox^c icpooSeSe|iivi)v Ev xtvt elo6fifp xcDp.7|< 

B7)6ofaYi)c XtYO|Jiivt|(, Sxe ii&eXXev sloipxeoOat sU xi*Ispoo6Xo|ia i 

x6pto( iii&ov 'Iijoooc Xptox6c, ixiXeoos xoI>c |iaOt|xic aoxoo k^fiiwi'* 
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a&x(p, xal iicixa6(oac imiotX^XoOtv tU xi *IepooiXo|ia* Sitep <bc [8 
ic»C Cod.] iiceicpof^TSOxo Stapp^&i|v f^v^^^^^^^ &^ ^o<> Xptoxooi 
f8v6|Mvov 6« auxou xal y^^mO^v xiv Xpioxiv Svxa aux&v favspiv 
iiroUu xal xodxcov diicivxov fsvopivov xal iic& xov Ypafov iico- 
fi8ixvo|iivaiv &|mIc Ixt oxXijpoxdlpSiol iots. icposfi|Xft60ir| U 6ici 5 
Zaxap(oo (9, 9), iv&c xöv &iD&exa xooxo fiiXXeiv Y^vtoOai oSx«k' 
„XaTpe of^&pa Ooyaxtp 2udv, iXdXecEov, x^pooo«, 96'^axup Uepoooa- 
X^|i* IS0& i paoiXe&c 000 fjUt 001 &(xato< xal ocoCov a&x&c xal «paoc 
xal irxox^C imßcpijxoc iicl 6icoC<>Tiov xal mXov Svoo^. [diaL 53, ayaE, 
▼gL ApoL I, 3a. 36]. b. ridXoc f^p xic Svoo elox^xsi iv xtvt elo6S<p 10 
xdl|ii|C «pöc ifiiceXov &ftSe|AAvo<, 8v ixiXeootv i^aYSiv aox^ x6xt xobc 
Yvioptfiooc adxoo xal ix^'^^^ ixißic ixdOtoe xal eloeX'^XoOev tU x& 
*Ispoo6Xo|Aa, iv6a x& |Uyioxov Upiv ^v 'looSaloVi 8 6f 6|fc«DV Soxtpov 
xaxeoxpifi) [ApoL I, 3 a, 73 D.] 

C LEIDENSGESCHICHTE UND AUFERSTEHUNG. 15 

13. Ab€ndmahl. 

^^62, (Mt. 36^ 3 t) ... xal oov^x^^^^^ ^^ ifcDViCilicvot iicl x^ 
xaxa&ix^oaoOai [xaxa8ixao6^vai Cod. in mg.] aox6v Sicep xal iv xoic 
ixo|ivi)tftoveufiaoi xov iicoox6X<DV aoxoo ^i^P^^^^ T^^^t^^^* 
[diaL 104, 33a B.] ao 

**63. •• Ol 7ap ix6oxoXoi iv xoTc ifsvo|iivoic &x' aiixov 
iico|ivi)|iove6|&aoiv, S xaXetxai eoa^^iXtai oSxok icapi&oxav 
ivxexdXOca aoxou- x&v 'Iijaoov Xaßivxa apxov s&xapiox^oavxa slicstv* 
ToOto Troicixe ei^ xf^v dvd^vfioiv ^ou, xoOr* Coti [xo5x6 ioxi Edd.] xö 
a(b\kiL \io\} (vgL Lc. aa^ 19). xal xi icoxi}piov h^lm^ Xaß6vxa xal 35 
coxapioxijoavxa cliceiv ToOt6 ioti xö al^d \kOM' (Mt a6, a7£ Ma 
X4t 331)' xal |a6voic aoxotc |i8xa8o5vau [ApoL I, 66, 98 B.] 

b. (Lc aa, 19 £ Mt a69a7f Mc. 14,33! iKor. ii,a4£). ..x6iroc 
^v xo5 apxoo x^c euxaptoxtac, 8v eU ivd[|iVY|otv xou icdOoo^, oS EicaOev 
6xip xov xaOaipo|iivaiv xk^ ^^X^^ ^^^ niotfi icovi|p(a< dv6p«oxaiv, 30 
'Iijoouc Xpioxi« 6 xuptoc -fjiuiv «apitoxt Koictv. • . • ictpl &i xov iv 
«avxl x6ic<p wf "i^fidv xov iOvov icpooftpofAivaiv aox^ Oooudv, xoox- 
ioxt xoo Spxoo x^c eoxapioxiac xal xo5 icoxi)p(ou 6|io(oK x^< *^^ 
piaxiaci icpoXifSi xöxe, elicov xal xh Svo|mi auxoo So^dCatv i)|ia«, 6|ia( 
Si ßftßijXoov. [diaL 41, a6oA.C] c ''Oxt |a1v ofiv xal iv xadxig 35 

xf «po^xelcf <elicev> «cpl xoo Spxoo, 8v «api&oxtv 'i)|itv 6 1)|iixspo< 
Xpioxic «oteiv eU ivd|AVi]Oiv xoo otao»|Mixoxot^90a( [xt oc»|iaxoKOii]* 
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oao6ai Cod.] auxiv 8ii xoh^ icioTe6ovxac sU a tiiiy, IC o&; xal «aOijTic 
Y^lfOVSi xal icspl Too icoxT)p(oo &. eU ivaiivi^oiv xoo al\kaxQ^ aoxoo 
icopiScoxev e&x^P^^'Co^v'^A^ troieiv, f alveiau [diaL 70, 296 £]. d. Ildoac 
oSv hiii TOO iv6(i.atoc To6too 6oo(ac, &c irapi&coxev ^Ivioooc 6 Xpioxic 
5 ^(vcoOai| xooxioxiv iicl xig eä)(apiox(f xoo ipxoo xal xoo icoxY]p(oO| 
xi< iv icavxl x6icip x^< f ^^ ^lyopiva^ 6ic& xov Xptoxtavd»v icpoXaßmv 
h Oeic piapxopsi soapioxooc öic^p^etv aox^ [diaL 117^ 344 D.] 

14. Gethsemane, 

^64. (Mt 26, 36 ff.). T{ Y^P 'hl^P^t {^^P ^H^^^e oxaopooo6ai, 
10 xpeic xcov |ia6ir)X(ov auxoo icapaXaßcov eU x& 8po< x& XeY^fiavov 
'EXaiokv icapaxe((ievov eu6o( xqpvacp x^ iv 'UpoooaX^p.^ ijS^exo Xifo^v* 
TTdTep, €i buvaxöv £(TTi, irapeXO^xu) tö irori^piov toGto du' £poO 
(Mt 26, 39) xal p.exi xooxo eux^iisvoc Xi^ei* Mfj di^ ^uj ßoijXo|biat, 
dXX' di^ aO e^Xeic (ib.) [diaL 99, 326 A.] 
IS **65. 'Ev fip xoic dico|iVT|piove6p.aoiv, 5 (pi)(jLi 6icft xd»v iico- 

oxöXcDV a&xoo xal xmv ixeivoicicapaxoXooOYjodvxcov (Lc. i, 3) oovxsxdxOai, 
<YiYpaicxat> 8x1 7&pco< d>oel Opifißoi xaxej^eixo a6xoo eä^^H^voo (Lc. 
22, 44) xal XiYovxoc* TTapeXO^Tui, ci ftuvaröv, t6 iroifjptov toOto 
(Ml 26, 39). [diaL 103, 331 D.] 

20 15. £He Verhaftung, 

66. (Mt 26, 3off. Mc. 14, 26ff. Lc. 22, 39ff.) a. 'Exetyijc ^ip xffi 
voxx6^, 8x8 iicl xi 8poc [iici xoo 8poo< Cod.] x«5v iXaidiv iic^XOov 
a&x^ ol iici xoo Xaoo 6timv &ici xd»v Oapioalcov xal ^fa^^xim^ 
xaxi x^v 8i8aoxaX(av dicoic8|if6lvxec [imicep.f6. Cod.], ix6xX<Doav 

25 a5x6v ol 8i8^oxaXoi 6|icov xo?< xixvoic aöxoiv aixioi ^oav xoo 

i(eX66vxac eU x& 6poc xdiv iXaimv ooXXaßeiv aöxiv xal S^^iv in 
aixo6c. xal xi slicsTv (Ps. 21, 11) 8x1 Oöx loxiv h ßoT)6d)V, StqXo- 
xtxiv xal a6x& xoo fsvopivoo. (Mt 26, soff.) 058eU ^ap odSi l^'XP^ 
iv&c &v6pcoicoo ßov)0«5v [ßo7)6erv Cod.] a&xcp j>< &va|i.apx^xc|> [ßoijOi^] 

30 &ic^px^« [diaL 103, 330 B. C]. b. *Hv ^ip xi ^itoyia 6 Xpiox6c, 6 
xoOeU Coxepov [folgt Jes. 53, 7] xal 8x1 iv ^^^^ xoo «doxa oovs- 
Xdißexe aöxiv xal 6|M>ia>c iv xcp icdoxa ioiaopcboaxs fi^paicxai. [dial. 

I", 338 C.] 
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i6. Verhöre* 

**67. (Mt 37, i3f.) . . . oiYiQoavToc aöxou xal p.iQxiTi inl üiXtlTOü 
iicoxptveoOat |jLY|Siv |iT)5evl ßooXo|Uvoo, (bc iv xoic iicofiVYjiioveä- 
l&aoi Td)V &icoot6Xo)v a&To5 BeSijXoTai . . [diaL loa, 329 C] 

68. (Lc 33, 7 f.) 'HpcpSoo ^& xoü 'Ap}(iXaov BiaSeEa|Uvoo Xa- ^ 
pivToc X7]v iEooo(av x^v ÄicovB|iir)Oeioav a&xtp, \ xal üiXaxoc X^^^* 
fisvoc 8e88jiivov x4v 'Itjooov Sirsti^B . . . [dial. 103, 331 A.] 

17. KreuMtgung. 

69. a. Kai iv aXXoic icaXiv X6Yotc AaßK sU x& icdOoc xal xiv 
oxaopiv iv icapaßoX^ (iooxi)pico&et oSxcdc elicev iv alxooxcp icpcoxcp 10 
«l^aXpicp (Ps. 33, x6ff.)' „""OpuEav x^^P^^ V^^ ^^^ ic68a< |ioo* iE7]p(6- 
{tvioav icdvxa xi ioxa |ioo' aixol Si xaxsv6i]oav xal iiceT86v |m. 
&ietisp(oavxo zk lp.^xtdi fioo iaoxoTc, xal iicl xiv l}i.axio|jLiv |jloo Ißa- 
Xov xX^pov." 8xs Y&p ioxa6p<Doav a6xiv i|fcir^ooovxec xo&c ^Xooc x&< 
XeTpac xal xoi»< ic68ac aäxou copogav (vgl Job. 30, 35X xal ol oxao- i^ 
pcboavxftc a5xiv i^iipioav xa IjA^xia a6xoo iaoxoTc XaxH^iv ß^XXovxsc 
(Ml 27, 35. Mc. 15, 24. Lc. 33, 34. Job. 19, 34.) . . . [diaL 97, 334 C] 

1^70. Ol YGtp Oecopouvxec aixiv ioxaopfDfiivov xal xef aXa< Sxaoxoc 
ixlvoov xal x& X^^^^ Siioxpefov xal xoTc p.o$aix^potv iv iXX^Xoic 
SiappivoSvxe^ [Siepivouvxsc Cod.] IXs^ov slpcDveoi^ievoi xauxa & xal so 
iv xoic &ico|fcV7)|Aoveu}iaoi xcov dicoox6XfDV a&xoo ^i^paicxat* 
Ylöv GeoO tauTÖv EXete (Mt 37, 40. 43)- xaraßd^ ircpmaTefTU) 
(V. 40, 43), (TuiadTUJ aÖTÖv ö Oeö^ (V. 43; vgl. Mc. 15, 3 9 f.). [diaL 
loi, 338 B.] 

*7i. Kai icdXiv Sxav Xi^-^]' 'EXdXiQoav iv x^^^^^^^i ixivijoav 25 
xsfaX'ijv Xi^ovxec* ^oodoOco iaux6v (Ps. 33, 7 f.)* Sxiva icdvxa y^T^vsv 
&1C& xdiv 'louSaCcDV x(p Xpioxcp, (bc |iaOeiv BuvaoOs. oxaupoOivxo^ Y&p 
a6xoo iUoxpsfov xa x^^^^ "^^ ixCvoov x&c xe^aXac Xifovxec* '0 
V€KpoOc dv€T€{pag /^uadcrOui iauröv (Lc. 33, 35). [ApoL i, 38, 

77 D.] ^ 30 

73. SxaopcoOeU ifip elTtev *0 Geö^, 6 Gcö^ (vgL Mc. 15, 34) 

tva tI iT>^aT4Xi7r4? ^c; (Mt. 37, 46). [dial. 99, 326 A.] 

*'*'73. Kai ifap &ico8i5oo^ xh icveu|i.a iicl x(p oxaupqp slice * TTdrcp, 
^i^ X^{^% <^ou TrapaTiGcfiai tö irveO^d ^ou (Lc. 33, 46), cbc xal ix 
xa>v dico(i.V7)}iov8U|idxa>v xal xoSxo ifiaOov. [diaL 105, 333 B.] 35 

74. (Mt 37, 57 ff.) Kai Yotp 6 xupio^ oxs&ftv l^ixP^^ ioiripac S(ieivsv 

Preuschen, AntUegomena. 2. Aufl. a 
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iicl Too i&Xoo xal icpic ioic^pav lOa^av a6t6v* elxa iviori) xig Tptrg 
^||l4p<^. [diaL 97, 324 B.] 

z8. Auferstehung. 

75. Mtxa ifip xi oxaopa»0^vai a&xiv ol oov a6x^ Svxec |ia6i)xai 
5 a&xou 5(eoYe&dla6Y]oav (Mc. 14, 50. Mt 36, 56), |^XP^^ '^'^^ [Sxoo Cod. 

L mg.] ivioxT) ix vftxpmv xal iciictixsv a&xo6c, 8xt o6xo»c icpotf ^xeoxo 
mpl a6xoo ica6etv a&x6v (Lc 24, 4 ff.)* xal 08x0 iceioOivxsc xal alc 
r})v icSoav olxou|Uvi)v iSsX66vxec xaoxa iSlSo^av. [dial. 53, 273 C] 

76. • . • (xcov &iroox6Xov) ofxtvec |mx& xi ivaox^vai a6xiv ix 
10 vexpSv xal ic8to6^vai 61c' a&xoo Sxt xal icpi xoo ica6eTv SXtiftv aöxoic 

8x1^ xaSxa a6x&v Sei icaOetv xal &ici [Cod. iici] xov tcpof ijxcdv 8xt 
icpoexsxijpoxxo xauxa (Lc. 24^ 4 ff), fiexev^ijoav iicl x^ ifioxaoOat 
a&xoo 8xe ioxaopcoOi) .... [diaL 106, 333 C; vgl Nr. 84.] 

77. (La 24| 25.) Mexdt oSv xi oxaüp<o6^vai a6xiv xal ol Yvo>pt|i0i 
15 a&xoo icdvx«^ dicioxijoav, ipV7)oä|Mvoi a6x6v. Soxepov &i ix vexpoiv 

dvaoxivxoc xal if Sivxoc a6xoTc xal xaTc icpof i^xstaic ivxoxeiv, iv alc 
tcdvxa xauxa icpot(p7]xo Y8vi)o6|Mva, tttdEavxoc xal cU o&paviv ivtp- 
Xifuvov I86vxec xal ictoxt&oavxec xal &6va|&tv ixetOev a&xoTc ic8|i^- 
Otiaav icap* a&xoo Xap6vx<c xal «U tcav ^ivoc dvOpaiiccDV iX6ivxec 
80 xaoxa i((&a(av xal &ic6oxoXoi icpooiQYopa60T)oav. [ApoL i, 50, 86 A.] 

78. «• T^v 8i xoo 'HX(oo -i)|jiipav xoiv^ icdvxec x^v ooviXeooiv 
icoio6|&e0a| iicsiSJj icpioxi) ioxlv 'ilt^pa, iv ^ i Oe&< xi 0x6x0; xal xi^v 
SXi)v xpi(|»ac x6o|iov iicoitjoe, xal *Iy)oooc Xptoxi; i ^ijiiixepoc ofox^p 
xig a&x{ \^V^ 'x vexpoDV ivioxi) * x^ fap irpi x^; Kpovix^c ioxa6- 

25 pooav a&x6v, xal x^ |jiexd x^v Kpovixi)v, ^xi< ioxtv *HX(oo "ijpipa, 
f aveU xoT; &icoax6Xoi; a6xoo xal |jLa07]xaT; i8(8aEe xauxa . . . [ApoL 
I, 67, 99 A]. b. . • . 81& xou &1C& vtxpö»v ivaoxdvxoc x'^ (niql xcov 

oaßßdxov ^i&ipfp 'Iijoou Xpioxoo xoo xup(oo 'i)(id>v (Lc. 24^ i) . . • 
[diaL 41, 260 D]. c. o7xtv8c (Noah, seine Frau und seme 3 Söhne 

30 mit ihren Frauen) iptOfiip 8vx8c &xxd> a6|jLßoXov el^ov x^; ipiOp.^ 
(iiv iif86Y)c 'i)|&ipac, iv \ if dvi) i Xpioxic "inimv iici vexpSv ivaaxd;, 
8ovd(JL8i 8i iel icpcoxT); bicap^o^oT];. [diaL 1381 367 D.] 

79. ^'Ooot Sv iceio6d>oi xal icioxe6a>o(v &Xiq6^ xaoxa xi &f' ^|id)V 
&i8aox6|ieva xal Xe76iieva elvai xal ßioov oSxo>c SuvaoOat öfftoxvSv- 

35 xai, f^fyAak xe xal alxetv VT)oxe6ovxe; icapi xoo 6eoo xcov icpo7)|iap- 
X7){iivcov i<peotv 8i8doxovxai, 'ijfuov ooveoxo|&evcov xal oowv)oxeo6vxcov 
a&xoT(. imixa afovxai 6<p' -ijiuov IvOa &8cop iox(, xal xp6icov ivaiftv* 
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v^oecDC, 8v xal ii\»Ai^ a&tol iveYsw^6i||MV, ivaifsvvcSytat' in iv6|iat6( 
^Äp ToS icatp&c xmv 8Xo>v xal 5eotcixoo Oto5 xal tou oot^poc {)|ic5v 
'It]oo5 Xptoxoo xal icve6|iaT0( diflou xh iv tcp Statt t6te Xouxpiv 
icoioovxai (Mt 28, 29). [ApoL i, 61, 93 D.] 

(*8o. . . . xcov (ia9i]X€9V a&to5 |i^ KioX8o6vxa»v el iXi}Oä>c d€»|iati 5 
ivioTY], ßXeirivTcov aix&v xal SioxaCivTCDV (Mt 38, 17) slictv a6xoiC' 
OC1TUI £x€T€ irfanv; ft|otv, Ib€T€ 6ti ij^ el^t xal ^i]Xafav a&xiv 
iicixpeuev a6xoK xal xouc x6icoü< xov ^Xov iv taic X^P^^^ iiteSetxvot 
xal icavxaxiOftv aäxiv xaxavo^oavti^ Sxi a6x6^ ioti xal iv tif aA\kaxi 
(Lc. 34, 39f.) icapsxdXaoav a&x&v fa^tTv |i.st' a&xd»v, ?va xal Sii 10 
xo6xoo }idOo»otv, 8x1 &Xt)Oq>c (}ai|j.axixo»c ivioxt) xal if dY* xi)p(ov xal 
lx9!>v (Lc. 24, 4a) xal oSxoc iict8eUa< a&toic, 8x1 iXv}6(oc oapxi< 
ivdoxaai« ioxiv, ßooX6(jLCvoc iicttsiSat xal Xouxo^ xttOebc ilpiQXBV iv 
o&pav^ xj]v xaxo(xi]otv 'i)|i(ov öicdp^siv, 8xt o&x i86vaxoV xal oapxl 
tU o6pavov iveXOeiv ivsXi^fOi) ßXeir6vxcov a&xd)V eU xiv odpaviv [sie 15 
— oäpaviv om. CH] d>c ^v iv oapx(. Qustm?, de resurr. 9 p. 47 HolL]) 

81. (iijooov) &v xal ^^X^ ini^wmiu^ Xpioxiv oliv Oeou, oxao- 
pcoOivxa xal dvaoxdvxa xal iv&X7)Xo66xa eU xo&c o6pavot>c xal icdXiv 
icapaYevY]o6(ievov xpix^v icclvxcov iicXe5c ivOpciiircov (iixP^^ a5xou ^Ahi[k, 
[dial. 133, 363 A.] 20 

8a. Mexa y^P x& oxaupcooai 6}iag ixeivov ... 06 (i^vov oö (jiexs- 
voY)oaxe if 01; iicpd|ax8 xaxoTc dXXa avSpac ixXexxoi>c iici 'lepoo- 
oaX7)|i ixXeEd|ievoi x6x8 iEeici(jLt{;axe eU icSoav x^v y^v XiYovxac 
atpsoiv SOsov Xpioxiavcov icsfTjvivai . . . [diaL 17^ 234 D K] 

83. . . . xal o5 ^ivov 06 (uxevojjoaxs, {laOivxsc a&x&v ivaoxdvxa 25 
ix vexpcDV, dXX^ (bc irpoeiicov av8pac xeipoxov^oavxs« ixXexxouc sU 
icSoav x{]V olxoo|jiiv7)v iirifi.(];axs, X7)p6ooovxe( 8x1 atpeoU xi< SOsoc 
xal avo(M)C iY^Y^P*^^^ ^^^ 'It)oou xivoc TaXiXatoo itXdivou, 8v oxaopco- 
odvxov fiiAQDV ol |iäOv)xal aäxou xXiij/avxs; a&xiv iici xoo |iv{j|iaxoc 
voxx6c (Mt 28, 13), iir60sv xaxexiOi] if7)Xa>6eU iici xo5 oxaupoo 30 
icXavmoi xoi>c ivOpci^icouc XIyovxsc iYT)YipOai a&xiv ix vexpcov xal eU 
o6paviv iveXTjXoOivai* xaxsiir6vx8< <x&> 8e8i8a}(ivat xal xauxa Sirep xaxi 
xd>v 6|ioXoYoövx(DV Xpioxiv xal 8i8doxaXov xal olov Oeou elvat icavxl 
Yivsi &vOp(oica>v SOea xal avop.a xal iv6oia X^Y^ts. [diaL 108, 335 C] 

**84. Kai 8x1 '^icioxaxo x&v iraxipa aöxoo icdvxa tcapi^^iv a6x(p35 
&C ^i5loo (Mt IX, 27? 26, 53?) xal dvsYepsTv [ivijYßip^v Cod.] aäxJv 
ix vexpcov (Mt 16, 21. Lc. 9, 22) xal icdivxa^ xot>c foßoufjivooc xiv 
Oeiv icpoixpeicev alveiv xiv Oe&v 8ta xh iXe^oai xal iik xoo (io^XTjploo 

4* 



53 EVANGEUENZITATB IN DEN CtKlIENTINISCHEN HOMIUEN. 

xoo oxaopcoOivxoc to6xoo icSv fivoc xaiv icioxeo6vxa>v dvOp<oica>v, xal 
Sxt iv }iioip xdv ifteXf Sv a6xou loxi) xov &icoox6Xa>v (Lc. 24, 36) . . . 
xal \ux aixov SuiY^v 6|&viQoe xiv 6e6v, ibc xal Iv xolc itco|iyi)- 
|iove6p.aoi xmv &icoox&Xa»v 2&ir)Xo5xai fST^vi^iJiivov, xk Xtdcovxa xoo 

5 «CaXi&ou (21^ 32 f.) i^XiDotv [L SY}Xa»oac]. [dial. 106, 333 C; die Lücke 
wird durch Nr. 76 ausgefÜUt] 

♦85. . . . xol e5i)YT^X(Cftxo xal aixic X^yoiv^ 8xt tfx^ tcmv i\ 
ßacnXcfa ti&v oäpay«&v xal Sxi &eT aöxiv icoXXdt icaOeiv itci xö>v 
fpa^iiftaxiov xal Oapioa(cov xal oxaopo»6^yai xal xiq xplrg '>)|iäp<f 

10 ivaox^vai xal icdXiv icapafev^ioeoOai iv 'IspoooaXi}]|i xal x6x8 xoTc 
|iaOiQxaTc a&xou oo|fcicuTv ic^Xiv xal ou}i<pa7eiv (Mt 16, 21. Lc. 9, 
22. 24| 6f.)i xal iv x^ iMxa^b x^c icapoooia^ a&xou XP^^Vt ^^ ^P^' 
if i]V, ftviflzaOai alpioeic xal 4^eo&oicpof i^xa^ iicl x(p ivifiaxi aöxou 
(s. o. Nr. 36. 37) icpoe|fc^voos xal oSxo» faivexai Svxa. [dial. 51, 

15 271 A.] 

XVL EVANGELIENZITATE IN DEN CLEMENTINISCHEN 

HOMIUEN. 

1. (Mt I, 2£) ripoxov |iiv Y^p S6vaxai & Xi^oc (Mt zx, 27) 
elp^oOai «pic icdivxa^ *Ioo8a(ou< xoi»c icaxipa vofJiiCovxag elvai Xpi- 

20 0x00 xiv Aaü(&, xal a&xiv hk xiv Xpioxiv ol&v Svxa <a6xou> xal 
oliv 6eoo fi*]) iYva>x6xac. 81& xal olxato)^ eipYjxai' „O&BeU if^^ '^^^ 
Kaxipa'' iirsl ivxl xoo Oeoo xiv AaolS icdEvxec iXeifov. [h. x8. 13.] 

2. 'Io>dvvi]< xi< iyivexo 'i)|iepoßaicxiox^<, 8^ xal xoo xoploo -ijiJLcov 
'Iijooo xaxi xiv x^< aoCoY^a« X6ifov ifivexo icp6oSoc* xal &oicap x^ 

25 xop((p ')fe')f6vaoiv BcoSexa iic6oxoXoi xcov xoo -ijXCoo &<&8exa (iiQVcav 
f ipovxe« xiv ipi6|i6v, &oa6xcoc xal a&xcp i^ap^oi av8pec f^f^^^^^v 
xpiixovxa xiv (ii^viaiov x^c oeX-^vti^ iicoicXT)poovxe< Xi^ov. iv cp 
ipiO(i.^ ti(a xic ^v 70V^ Xe^opivT] 'EXivi) ... [h. 2, 23.] 

3. (Lc. 3, I. Mc. I, 15.) ... ffiH^iQ 'CiC f)pi|ia iicl x^c Tißsptoo 
30 Kaloapoc ßaoiXela« iS iapiv^c xpoic^c x^v ipxV Xaiißdvoooa TjS^avav 

ixioxoxe xal Jic iXv|OQ>( if^OJ] Oeoo S^T^^^^ 8iixp&xs 'civ xio^iov 
xi xoo Oeoo ßo6Xi]|ia oiy^ oxifetv p.-}) fiovapivT). ixdoxoxe oSv 
icXe((uv xal {ulCcov i^Cvexo Xi']foo^<K &% '^iC ^oxi iv *IooSa(f i( iapi- 
VTJc xpoic^c Xaßoiv x^v ipxV 'Ioo&a(oic xi(9 xoo &i8(oo Oeoo eia^- 
35 ^eXlCtxai ßaoiXelav, ^c &itoXa6eiv Xifei idv xic a&xcöv irpoxaTopOcuoig 
r})v icoXixelav. [h. i, 6.] 

30 4(oOivä)v xiiücov Usener | 
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4. (Mt 4, I ff.) M. T^ Y^P '^< e&otßt(a< ii\im^ paotXsT icpoo- 
^XOiv icoxe i icp6oxaipoc ßaoiXeuc o5 ß(av tcotöiv (o& f^P iE^v)i 
iXXi icpoTpiictov xal ivaicstOov, 8xi xh iceioO^vai iicl x^ ixdioxoo 
xstxai iEouo((f. icpoosXOcbv oSv &^ xd>v icapivxcov Av ßaoiXe&c xcp 
x£v iieXXivxcDV ßaaiXet ifi]' TTdcxat ai toO vOv KÖa^ou ßamXeiai 5 
unöxeivTat £fiol In t€ ö xP^<^ö^ kqI 6 dfpTupo^ xal ndaa f| Tpuqpi^ 
ToO KÖ0MOU TOUTOu (mö raig ^MaT^ loixv lioxHSlax^' btö ireadiv 
iTpo(TKuvn<Töv MOi xal öibcTtu 00t ndvTa raOra xauxa Bi IXsysv 
el(a>c 8x1 |MXÄ xo5 irpooxov^oai xal x^v xax' a&xoo elx^v i(ooo(av 
xal oCxa>c x^< (ieXXo6oi)c &6St]c xal ßaotXelac a5xiv i<p -^u xal 10 
icivxa eKj^c o& |i6vov a6xiv o& icpoosx6vi)osv, &XX' oöSi xdv &Tif 
a&xoo &e8o(Uvcov Xaßstv xi '^OiXTjoev* iaoxiv fap o&v xoic iaoxoo 
xaxev8}(öpaCtv, 8irsp ioxlv fii) i^etvai xoo Xoiroo xSv aix^ iicoSoOiv- 
xcov |iY)Si t|faooai ixt. &icoxpivd|ievoc oSv S91] ,,RYP<xiTTai xOpiov 
TÖv Oeöv 0OU qpoßnOrj^q Kai aÖTqj XarpcOcTctc ^6v((i" [v. (livov] [22] 15 
icX'ljv 6 xmv dtosßwv ßaoiXe&c xaxi icoXXi x&v xcdv s&oeßSv ßaoiXia 
icpic xi iaoxoo ßo6Xir)}ia icap^^^iv iceip(o|ievoc xal |jl^ (ovyjOeU iica6- 
oaxo icp&{ xi Xoinai x^c icoXtxeCac OTjpsoeiv a6xiv inixeipcov. [h. 8, 
21 f. Vgl. zu Z. 14 h. 10, 5.] 

b. *0 iirooxetXac -ijiiac xopioc 'i)|id>v xal icpof^xT)« 6fT)Y4oaxo 30 
"illiiv, d>< 6 icov7)pic xeooapdixovxa 'i^fi^pac (laXe^OeU a&X(p xal |JLiQ&iv 
fioviQOeU icpic aöx6vy ix xcov a5xoo 6ict)xia>v iic^iYT^^^^^o ^pi< ^i^^* 
XY)V dicoox6Xooc iciiitl^au [h. 11^ 35.] 

c. A6xlxa ^oov 6p.oXoYfti iicl xeooapixovxa j]|iipac 8iaXe}(0ivxa 
(x&v icovY)p&v) icsiceipaxivai aox6v. [h. 19, 2.] 25 

5. 'HfieTc fap ix ica(&o>v (ifco xe xal AvSpiac 6 o6vai|ioc xal 
xaxji Oeiv i&eXf ic Av i)i6<) 06 |jl6vov iv ipf av{(f ivaxpaf ivxe< iXXi 
xal &ici irevlac xal xaxoo^Cac eU ip^axalav iOioOivxsc t6(iapQ5c vov 
xac X(ov 6&d>v fipofiev ox6XaEi<. [h. 12, 6.] 

6. (Mt 5, 3.) nX'i)v i (i&doxaXoc 'i]|iov irioxoi>; iciviQxac i|ia- 30 
xapioevi xal a6xooc 06^ &^ icap80](7)x6xac xi — 0&&I ^ip tXypy — 
— iXX' 8x1 |jLi|8iv i)iapxdvovxec im (iivcp xcp x^v iXeT)}ioo6vt2V (ij) 
icoieiv hik xi |i'}] Ix^^^ xaxa8ixao6^vai o6x i^^^^^ C^* ^5; ^^O 

7. (Mt 5, 8.) Tt)v 8i xaXXCoxTjV (lopf ^v ixtt 81' SvOpa>icoV| tva 

ol xaOapol x'^ xap8(f aixiv ISsiv 8ovy)0cooiV| ?va x^pci^^v 81' Sxiva 35 
xaoxa &iri|Mivav. [h. 1 7, 7.] 

8. (Mt 5, 14. Lc 10, 16.) Xp{) o8v x^v ixxXijoiav (bc ic6Xiv 
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iv 6<|^ei cpxo&o[i.'y]|iäv7)v fiXiOeov Sx*^^ ^^^^^ ^^^ ttotxTiaiv xaX{)V. 

9. (Mt 5, 17. 24, 35. 5^ 18.) a. T& U xai elicetv aöx&v OÖK 
j{X6ov xaraXOaat t6v vöfiov xal f atveaOai aftxiv xaxaXdovra oiQ|fcaU 

5 vovxoc ^v, 8x1 ä xaxiXoev o5x ^v xoü v6fioo. xi U xal altceiv *0 
oöpovö^ xal fj li) TrapeXeöaovrai, iiDra Sv i^ pfa xcpaia oö ^f| 
napiXOq diTÖ toO vÖ|üiou xi icpi o6pavou xal ^^c icapepx^jieva ioijiJLa- 
vev fi-}) 8vxa xoo 8vxco< v6p.oo. [h. 3^ 51.] b. (5, 18.) ... iical o6xo»c 
elicev- '0 oöpavöc xal /) ^ napikeüaovxm, iuira tv {^ ^(a xepda 

10 od \xi[ napdXOg dirö toG vöfiou. [ep. Petri a.] 

10. (Mt. 5, 2xfr.) 06x(i dXXa xi icXeiov, 7va <iiv> ol iv 
icXdfviQ li-i) <fovc6(i>oiv, 'ijfieTc (iT|<8i> ipifiCi^fieOa' iiv i iv icXdvg fi-}) 
H^^X^^'Q ^(^Bt^C '^v dpxV F^''!^ ivOoiJLviOcaiJLev' iav i iv icXaviQ xiv 
ifairovxa &f^^?> "ilfMK xal xo6< |iiooüvxac* iiv 6 iv icX^v^ 8ave(C\) 

15 xoT« ix^^ooiv, ijjieTc xal xoi« jaij ixoooiv. [h. 11, 32.] 

XI. (Mt 5, 21.] ... iiv |&^ XK &xo6aio xou x^c 6eooeße(ac X6- 
fou, o&x loxtv Cvoxo^ tQ Kptoei. [h. 10, 12.] 

12. (Mt S» 37*) *• '^^^^ '^^ vofi(Coooiv ((bc al 7paf al 8i8aoxoo- 
oiv), 8x1 6 Oeic i|j.v6at, IfT)* ^EoTui d^div t6 vai vai <Kai> lö oO ofi* 

90 TÖ tdp TTCpKTaÖV TOÜTUJV dx TOÖ ITOVIIPOO iOTlV. [h. 3, 5$.] 

b. AXXdi xal ao(ißouXe6(DV eipi)xev' "Earui {ipujv t6 vai vai xai tö 
oO oC* TÖ bi, ircpiaaöv toötuüv £k toO irovtipoO tcilv. [h. 19, 2.] 

13. (Mt 5}39i£ Lc. 6| 29.) Aixaiov Icpaoxev elvai xal x((> 
xuicxovxi a6xou xiff aiv(6ya icapaxiOivai xal xr^v ixipav, xal xqp 

25 alpovxt a6xoü xi l}idxiov irpoo8((6vai xal xi |iaf 6piov, ii'^'^ap^&oyxi 
8i (itXiov 8v auvaicipxaoOai 860 xal 80a xoiauxa. [h. 15, 5.] 

14. (Mt 5, 44.) a. Kai 8p(i>c iffiica xal xoi»^ (jLioouvxac xal 
IxXaie xoh^ iiceiOoSvxac xal 1)6X6^61 xoi>< Xoi8opouvxac, 7)5xexo 6icip 
ixOpaivivxttv. [h. 3, 19.] b. . . • 8(xaioc iceipSxai xal ixOpobc if^* 

30 icav xal Xoi8opoovxac eiXo^siVi ix( (i-ijv xal 6icip ixOpcov eCxsoOai. 
pL 12, 32.] 

15. (Mt 5, 4S.) Kai icdiXiv (Sft))* rCvecrOe dtaOol xai o{kt(p- 
^ovc^ Ji^ ö iraxT^P & £v xot^ oöpavoT^, 8^ dvariXXei töv i\\\oy £tt' 
dTaOoT^ xal novTipotc xal q>£pet töv öctöv tvX ötxafot^ xal döfKOt^. 

35 [^ 3, 57» vgl II, 12; 18, 2.] 

16. (Mt 6^ 6,) Tote 8i moxe6ouoiv ((S>c al fpaf al X^y^ooiv) 
8x1 (A-}) icdvxa ßXiirei (i 0e6<) £v Tip KpuiTTCp ^Gx^O^e eliccbv xal ö 
naTfjp ä)jiu)v 6 ßXdnuiv Td KpuTrrd diroödicret (ifiiv. [h. 3, 55.] 
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17. (Mt 6, 13.) AXXi xal iv { irapiScoxev eij^^ 'x^F^v elpv)- 
|Uvov* TOaai i\\xd^ dtrö toO iroviipoö. [h. 19, 2.] 

18. (Mt 6, 32.) ToTc hl 6icoXa|ißdivoootv Sn 6 Oeftc 06 icpo^t- 
vcboxei IfT]' Olbcv T&p ö Trax/lp öjüiuiv ö oäpdvio^ Sri xpq2;€T€ Tod- 
TUiv dndvTuiv npiv aOiöv dfitiMTiiTC. [h. 3, 55.] 5 

19. (Mt 7, 2.) ... xal ^ (jitpcp i(UTp7)0ftv, fiexp-ijO-g aöxolc tqp 
7o(p. [h. 18, 16.] 

30. (Mt J, 9 ff.) Tote hk olo|Uvotc aöiftv (i-J) df^Oftv slvai (d)c 
al -ypa^al Xi^oüoiv) 8(pT|' T(va ömöv oir/jact ulö^ dpiov, ^i^ XCGov 
£Tnbdi(T€i auTifi; fj xai CxOuv ait^iaei, jüiifj dq>tv irribdicTei aÖTt{i; et 10 
oöv ÖMeT^, TTOviipol 8vt€?, olbaxe öö^ora djaGd btbövai toT? t^kvoi? 
{i|uiuiv, n6(T()i ^dXXov 6 Traxi^p öpuiv ö oöpdvio^ bifaaei dxaOd xol^ 
aixou^dvot^ aÖTÖv xal xoT^ iroioOmv x6 OdXtma aöxoO; (Mt 5, 34!) 
xotc di a&xiv &iaßsßaiou)iivoic iv va^ elvai {(pt) * Mf| d[i6or\T€ xöv 
oäpavdv, 6x1 Opövo^ 6€o0 texfv, prixc x#|v irfv, ön öttottööiov xiöv 15 
nobcDv auxoO d<Tx(v. (Mt 9, 13. 13, 7) xoTc hk itpoXaßoüoiv 8x1 60- 
oicov ipiysxai 6 Oe&c Ifi]* '0 Oeö^ EXeo^ OdXei xal oö Gucrfac, 
intTVUiCTiv auxoö xal oöx ÖXoxauxibiiaxa. [57.] (Mt 19, 17) xoi« 
hi iceiOofAivoic xaxiv oi6x&v elvai («b« al ^pa^al Xi^o^^^v) if 7)' M/j 
^e XdT€ dtaGöv 6 tdp dyaGö^ €1^ caxfv. [h. 3, 56 f. es folgt Nr. 16.] 20 

21. (Mt 7, 12. Lc. 6, 31.) a. (dXY^Osia) ^xic ixdoxcp ix xou fi'i) 
6iX8iv d&txetoOai xou |at] 8etv aXXov dSixeiv xt)V ^votoiv icaploxt)- 
oiv. ... [h. 2, 6.] b. "Anep Cxaaxo^ dauxifi ßoOXexai xaXd, xd aöxd 
ßouXcuiaGuj xal xi^ nXiiafov. [K. 7, 4.] c. . . • iidvxa Soa iaoxcp 
xi< OiXet xaXdy <boa6xo){ aXXcp XP^^^^*^^ icapej^ixo). [h. 11, 4.] 25 
d. 'Evl Xi^cp' 8 GdXet dauxiji, GdXet xal xifi irXncrCov. [h. 12, 32.] 

22. [Mt 7, 13 f.) a. Tauxac xo(vuv x^c xe ifaOac xal xaxdc 
icpdEsic el(tt>c irpo|j.7)VUO) 6p.Tv d>c 68oi>< &60 &icoSeixvua>v hik icolac 
piiv ßa&(Covxe< dxiXXovxai, ico^ ik 6Se6ovxec dicooc&Covxai Oe(p 
iSv^Y^^H^v^^ 'h K^^ ^^^ "^^^ dicoXXo|jLivo>v 6&i( icXaxeta (liv xal 30 
6}iaXo)xdr]Q, dicoXX6ouoa 8i aveu xou icävou* *!) &i xoiv OQiCo|iiv<DV 
oxev^ fiiv xal xpa^eia, ocoCouoa Si iip&< xtp xiXei xouc SiaicopeuOiv- 
xac ixix6va><. [h. 7, 7.] b. Kai 6 SibdoxaXoc ou}if(iiV(DC elicsv* 

Ei(TdXG€X€ btd xf)c (TT€v^^ xal xeGXtjipdvTi^ 6bo0, bi' fjc eicrcXciiaeaGe 
€l^ xf|v Cujriv. [h. x8, 17.] 35 

23. (Mt 7, 15 f. Lc. 6,44.) Ou xaptv 6 dicooxelXac ^ijaSc J<pTj* TToX- 
Xol dX€u0ovxai irpöc M^ ^v dvbOjüiaxt rrpoßdxiuv, EcTiüGev bi elal Xuxot 
dpiraTe^* ditö tujv xapirdiv aöxuiv 47riTtvu5<TX€T€ aöxou^. [h. 11,35.] 
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24« (Mt 7, 21.) ToÖToo fap Evexav & 'It)oo5c {]|iov icp&c xivi 
iroxvixepov „x6piov'' a&xiv X^ifovTa |iT)&iv Si icoiouvxa u>v adxic icpoo- 
ixaooev Sft)* Ti ^€ X^T^t^ Kopie KÖpie Kai oö uoiet^ fi Xifu^; 
[h. 8, 7]. 
5 2$. (Lc. lo, 7.) ricttc S'i) xal &pLc7c oä l^ixYjv &f£Etxe (i1| Xo^fi- 

oifievoi 8x1 "AEiö^ larxv 6 Ipf&rr]^ toO piaOoO aöroO; [h. 3, 71.] 

26. (Mt 8^ 9.) ^Ovicep Y^P Tp6icov xaloapoc x^^^^PXV ^^ ^^^* 
xe(pLcvoi oxpaxid»xai 81& x^v xoo &B2&a>x6xoc iEoooCay xiv elXiQf 6xa 
oi&aoi xi|Jiav, [xooouxov &ax Sv xobc icpsoxcttxac Xi^eiv xo6x(p 'EXOi 

10 xal ipj^eoOai xal aXXcp üopeuoo xal icopeütoOai , . • [h. 9, 21.] 

27. (Mt. 8, II. Lc. 13, 29.) Miiivijiiai ^ap a5xou (xop(oo) elic6v- 
xoc* TToXXol iXeuaovrai dirö dvaroXujv xal bua^ujv, dfpxTOu T6 xal 
peoimßpfa^ xal dvaxXtOriiTovTai ei^ köXttou^ *Aßpa&fA xal laadx xal 
'laxOiß. [h. 8, 4.] 

15 28. (Mt 27, 51. 8, 24. 26. Lc. 8, 24. Mt 8, 31.) a. IIoc &' 

o6x cbc xpelxxova ic6<p6ß7)xai ({) CXt)), Jic xal (lÄ xcov oeio|fcd>v xpi- 
(ioüoa 6(10X078? xal <bc |A8Y(lXa xu(iaxoü(jivi] xcp (iSaoxdXcp icXiovxi 
xal YaXf)Vi|V imxdi^avxi xdj^ioxa irsioOelaa -ijod^aos [Cod. ^^X^^^l» 
x( Zi ; xal ol 8a(|iove< oä p.exi xoo (poßeTo6ai xal irpoxi|iav iEißaivov, 

20 aXXoi 8i sie x^tpooc elotXOeTv icpixepov icapaxaXouvxec "^Eloov (b< 
(iiq&i xoo elc X^'P^^^ eloeXOsTv avso x^c aixoo oo^xo^P^^^^^ iEoooiav 
Ixovxec; [h. 19, 14]. b. 'Eicel oSv dXi^oic Ccpou ioixixa icpd^avxsc 
ix x^c ^'^X^^ '^V iv6pci>icoo «poj^ijv iiccoXioaxe, Aoicep x^^Tpot ^ivi- 
fievot 8at(i6v<ov olx'^|iaxa [Cod. alxrjiiaxa] i^iveoOe. [h. lo, 6.] 

25 29. (Mt 10, 8.) Kai |i^ Xefixo) xi(* O&xoov & Scopsiv icapao^t- 

6eU X6yoc TcoXeixai; [h. 3, 71.] 

30. (Mt 10, 28.) a. *Ev(oxe ^ip aXXaic cptovat^ xcov dici xov 
Ypafcov foßepiv xal 8(xaiov oovtoxijoi Oe&v Xifcav* Mf\ q>oßii6nT€ 
dtrö ToO diTOKT^vvovToq TÖ 0(£ifia, tQ bi H^^xQ ^^ buvafilvou ti 

30 irotf)(Tar (poßnOnTe bl töv buvdfievov xai aujfia xai qiuxt^v ei^ Tfjv 
T^ewav ToO mipög ßaXeiv. val Xtfuj vi^Tv, toOtov qpoßrjOtiTC. Sxi 
hk Svxcoc xoüxov <poßT)0^vai iXe^sv die (Ixaiov Oe^v, irp&c 8v xal dSt- 
xoofiivooe ßoSv Xifei icapaßoXi]v eU xooxo eliciov (Lc. 18, 6f£) iicd- 
-jfet x^v ipiJLTjvelav Xi^ov* Ei oGv ö KpiTf|^ Tf)( dbixfa^ iiiohiaev 

35 oCtu)^ öid TÖ ^KdaxoTC d£iu)6f)vai, 716041 MdXXov ö iraTflp troti^aei 
ri\v tKblKX\a\y tC!}v ßodJVTuiv npög gAtöv fifi4paq xal vukt6^; f\ btd 
t6 jiaxpoOuficiv üOtöv in* airidiq boxeiTe öti oö troirjaei; val \if\ü 
{ifiTv noi/jaei, xal £v Tdxet [h. 17, 5.] b. . . . iav a&xcj) |i6v(p 
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icpooeo^Xli "^^ om\iA oou xal ^0}({)V xoXioai xal oooai Suva|iiv()> . . . 
pi- 3, 37.] 

31. (Mt. II, 5.) ToS hl moTs6ea6ai a5xiv X^P^^ ^'^^ OeiöxYjxoc 
fi|io>v xauTa icoiti [Cod. icvisi] icoXXa Oaofiioia oTjfiei^ xb xal xi- 
paxa ^laicpdxxexai xsXeäoei |&6v^, Jic icapa O&oo elXiQf a>c x^v i^oo- 5 
o(av* xcDfouc fip icoiei &xo6Btv, xocpXouc &vaßXiiceiv, xoXXouc icoiet 
icepiicaxsTv, ^^^^^^ dvopOoi, nSoav v6aov iiceXauvei, icdvxa Sai|i6via 
foifaStueu iXXi xal Xsicpol ^^copol ix 8iaox^(iaxoc fiivov ivopcDVxec 
aixcp Icofievoi iicaXaooovxai, vexpol hl icpoofep^fievoi i^^^P^^^'^^^ ^^^ 
o56lv ioxlv 8 iSovaxei icoieiv. [h. i, 6; voraus geht Nr. 2.] 10 

32. (Mt II, 25.) a. *^Oxi hl xouO' oSxoc Exeit a6xic i xupioc 
-ijtjiov Xi^ei- *ESofioXoTo0^a( (Toi, irdrcp toO oöpavoO xal Tfi^ t^^i 
ÖTi ^KpuHia^ [v. iicixpoi|;ac] TaOra dirö coqpuiv [v. + xal] irpecTßu- 
T^piuv xal direxiiXuiiia^ aurd viiir(oi^ OnXdZouoiv. [h. S, 6.] b. Tiv 
oiv &i&dtoxaXov alxid» elic6vxa* 'E(o|ioXoToOfxa( (Tot, xOpte toO oöpa- 15 
voO xal Tf)^ T^c, 6n dncp i^v Kpumd (ToqpoiCi direxdXuqiac aurd 
vrynlox^ OnXdZouaiv. [18, 15.] 

33. (Mt II, 27.) ... 6 5v&dLoxaXo$ a5xou Flixpoü 'Iiqoooc iX- 
Oobv iXe^ev- Oööei^ £tvuj t6v irar^pa el ^fj ö uI6^ di^ oö6^ t6v 
uiöv Ti^ oiöcv €l |ui>) A nar^p xal oTg fiv ßoüXnTai ö ulö^ dnoxa- 20 
XÜHiat. [h. 17, 4. 18, 4. 13. 20.] 

34. (Mt 12, 26.) Kai aXXt) iroo olfia aöxiv elpY2x6xa* Ei 6 
aaravd^ töv aaTavdv (xßdXXei, £9 (auröv £)Li€p(a6n* iriD^ oOv 
adioO aTfjxg f\ ßaaiXefa; (Lc. 10, 18) xal Sxi ic&paxev xiv icovi)piv 
A^ doxpaxv)V icsoivxa ix xou o6pavou i^Xo»osv. (Mt 13, 39) xal 25 
SXXoOi IfT]' '0 bi TÖ xaxöv on^piia arrefpac iOT\v 6 ötdßoXo^. 
[h. 19, 2.] 

35. (Mt 12, 34.) OSxo) fkp 6 d^&o(v)c -i^iidv elice SttdoxaXoc* 
'Ex irept(T(T€u^aT0^ xapbfag (TTÖjia XaXcT. [h. 19, 7.] 

36. (Mt 12, 42.) A6xic T)|iac & d^su({)c iStSa^ev <&i5a9xaXoc> 30 
8lico>v icpic p^v xob{ d|jLeXouvxac iXOeiv xal iiraxoueiv a&xoo* Ba(Ti- 
X((T(Ta v6tou ^TCpOncreTat peid rflg Ttvcd^ rauxTi^ xal xaTaxpiveT 
aöxiiv, 8x1 fiXOcv Anb tujv irepdxwv xfl^ xfl^ dxoöcai Tf|v aoqpCav 
ZoXo^uivo^' xal iboii irXciov ZoXofiuivoc iLöe xal oö mareuETe. 
irpic U xouc iv X(p Xacp |j.y| OiXovxa^ (lexavo^oai iicl x(p XTjpUYP-axi 35 
aöxoo eluev (Lc. 11, 32)'*'Avbp€? Nivcuirai ^TCpOi^crovrai fiexd xfl^ 
T€ve(Sc xaÖTT]^ xal xaxaxptvoOatv aöxViv, ort dxoüaavxcg ^ex€v6ncTav 
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ct^ t6 K^ipuTMa 'luivd* xal tboO irXetov dibc xal oöbet^ moreiieu 

[h- "i33.] 

37. a. (Mt 13, 7. 22.) . . • 1C0XX0U icpic xd6apoiv (eioOs XP^^^> 
fva xiv |MxaBi&6|i8Vov 6|jlTv X6yov iXi)6^ fiaicep xaXiv oic6pov & voo^ 

5 Xapfibv \kii xaxatc f poviCoiv ouvicv(Eaf axapicov xaTaorv^oig icp&c xi 
ocoCeiv 5uvd|ieva Ipfa. [h. 11, 2.] 

b. (Mc 4^ 34.) Ali xal toT^ aÖToO ^xaQT\Ta\^ Kax' (b(av £it£Xu€ 
x^C xd»v o&pavSv ßaoiXetac x& (JLUOxijpia. [h. 19, 20.] 

38. 'Eicel oSv o6pavo5 xal f^c Ixt ouveoxwxcov icap^X6av Ooo(ai, 
IQ ßaoiXeiat, al (Mt 11, 11) tv T^wiiToT^ T^vmxujv icpofijxetai xal 

Soa xotaoxa, (i>c o6x Svxa OeoS icpooxdff&axa — IvOev fo^v Xi^et 
(Mt 15, 13)* TTficra (purefa, i)v oök iqpiÜTeuaev 6 Trarr^p ö oöpdvioc 
(xpiZuiO/iaeTai — 8t& xouxo a5xic &Xy)6Ij( äv icpof ^xt}^ iXe-fev (vgl 
Joh. 10, 9)- 'Eyü) cf^i fi trtjXTi Tf)( lwi\^' ö bi* ipoO ctaepxÖMCvo^ 

15 elalpxcTat et^ rfjv Zui/jv* d>c oix oSotj^ ixipac x^c ocuCeiv 8uva|AivY)c 
SiSaoxaXCac. &ii xal iß6a Xifov (Mt 11, 28)' AeOre [irpö^ |ii] 
trdVTec ol xomuiVTCC xouxioxiv ol xi)v dX-fjOsiav CiQ'^ouvxec xal p.-)] e&p(o- 
xovxec aäx^v, xal icdXiv (Joh. zo, 27)* Td ijüid npößaTa dKOÜei [v. dxo6- 
0001] ifj^ i}xf\^ cpuivfl^* xal ÄXXoxe (Mt 7. 7)' ZnicTie xal eöpfaxcre, 

20 <li>C pt*}) icpoBf)Xa>< xeipivT)« x^c dXi]Osiac. [53.] 'AXXd xal i^ o6pavou 
pidpxuc fcovj) 'ijxo6o0iQ Xi^oGoa (Mt 17, 5)* 05x6^ loiiy pou ö u!6g 
ö dtamiTÖc, €i^ öv cöböxriaa* toötou dKoOere. Kai icp&c xo6xoi< 
iicl icXeiov a5xo!>< tceirXaviQ|Uvooc iXi^Eoit OiXcov xo&c icpof Y^xac, icap' 
£v 8^ pt6(ia6T)x^vai ißsßaiouv, imOupiouvxa^ iXifitla^ xal piY) p^pia- 

25 6'y)x6xtt( xeXeoxi^oavxac dicefi]vaxo eliciuv (Mt 13, 17. Lc. 10, 24)' 
TToXXol irpo(pf)xat xai ßamXei^ iTreOu^fiaav ibetv, fi äficT^ ßX^ireie, 
Kai dxouaat A v\iö^ dKOÜcie, xal dpi^v Xdxui öfitv, oöre etbov ofire 
i^KOuaav. Ixt piV IXe^ev (Vgl. Joh. 5, 46. Act 3, 22 f.)' *Ey\b eijui 
iTcpl oO Mwöof)^ irpo€(p/iT€uaev eiirifav* TTpoqpyjtiiv ^€(pei öpTv 

30 xOpio^ ö Oeö^ f||üiujv iK TuDv dbeXqx&v (ipuiv diCirep xal iixt' aöroO 
dxoücTC xard irdvra. S^ fiv hk }xf\ dxouaq toO Trpoqp/JTOu ixefvou 
dTroOaveTxai. [h. 3, 52 f.] 

39. (Mt 15, 22. Mc 7, 26 f£) 'louoxa xic iv ijpLiv ioxlv 2upo* 
f oivCxiooa xi if^vo« XavavTxic, ^< xh Oo^dxptov 6ici j^aXeic^c vöooo 

35 ouvel^^xo, ^ xal xcp xop((p 'i^pifiv icpoo^X6ev ßoQ»oa xal lxexe6ouaa 
Siccoc aäx^c xi Ou'jdxpiov öspaicsuoiQ. 6 8& xal 6^' 'ijpiwv d^icodeU 
elicev* OÖK EEecTxiv (<S06ai xd SOviii £01x6x0 xualv bid xö biaqpöpoi^ 
XpdaOai xpoqpat^ xal irpdEcatv, dTrobebo^^viic if\q xaxd xf|v ßamXeiav 
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[ßaolXeiov codd.] Tpomili]^ toT^ uloi^ *lapaf\K. -}] 8i xoüto dtxo6oaoa xal 
T^< d&xfjt xpaffiC^)« di>C xoov «l'iX^^ov iicoiciicTivioiv oov|ieTaXa{iß^vttv 
ßooXoffcivT), fieTaOe)iivv) 8ictp ^v xcp 6|&o(cd; SiaixSoOat xoTc xijc ßaoi- 
Xslac uloic x^c el< xi)v Oofax^pa, d)C ^((ooev, Ixo^ftv MoeiDc. 
[h. 2, 19.] ^ 5 

40. (Mt 1$, 26.) Too< (i iYvooovxac o&x iSxati oi^ K'^^ o& 
6iX8i, iXX' 8x1 o&x {(saxiv xi 'i)xoi|iao}Uva xo?< olotc x^c ßaotXaloc 
iY^Oi ^oTc 8ii xi ideixpixov dXÖYoic Ccpoic itaptixaGOtioiv icapao^elv. 

41. (Mt 16, 13 £) ^|ia fip X(p xiv xupiov elicstv x(va a&xiv lo 
Xi^oociVi xal SXXouc iXXo xi Xifovxac a5xiv ixT)xo6xoc i(io5 iitl 
x^C xap&(a< ivißi)* o&x oI8a o&v icoc tlicov Ti) el ö ui6^ toO Zuiv- 
TO^ OcoO. x&v (i |Mixap(oavx(i |ie |ii]vuoa( (lot x&v iicoxaXo^^avxa 
jcaxipa elvai, ifil 8i Ixxoxe |iaOsiy, 8xt xi dSiSdxxoc — iveo fticxa- 
o[ac xal ivetpcDV — (laOeiv iicoxdXu^^tc ioxiv. [h. x;^ x8, vgl Ep. |^ 
Qem. i| h. 16, 15.] 

42. (Mt. 16, 18.) npi< Y^P o'^spsav icixpav 6vxa fie, Os|UXiov 
ixxXY]ota{y ivavx(ac ivOioxrjxic (jloi. [h. 17, 19.] 

43. (Mt. 16^ 19.) a. Ali a&xqp )isxa&(&(o|fci x^v iEouolav xou 8eo- 
fMoetv xal X&siv, Tva icepl iravxic o5 Sv x^ipoxov^oiQ iicl ^tjc loxai ao 
8e8oY|JLaxio)Uvov iv o&pavoT<. [ep. Clem. 2.] . b. xal o&xa>c iicaxou- 
exmodv 000, &l56xec 8x1 i x^< iXi^Oeiac irpsoßeor})C [Codd. icp8oß6x7|<] 

S 3v 87}OD iicl Y^c, 8i8exai xal iv o&pavcp, 8 8' Zlv Xuo'o XiXoxai. 
[ib. 6.] 

44. (Mt 17, 20.) ... 81 ^< ir(axs(o< xal xi £XXa xi Spsoiv 2$ 
ioix6xa xal ßapouvxa (jLc6ioxY]aiv ic^Ot). [h. zi, 16.] 

45. (Mt 18, 10.) Beiv 8i foßeToOai ix&ivov aTicsv, 00 ol Sn^' 
Xoi ol xd>v iv -ijfiiv iXa^Ioxcov tctaxosv iv xcp o&pavcp ioTQxaoiv 
Otopoovxs^ xi icpiocDicov xou icaxpic 8iaicavx6c. [h. 17^ 7.] 

46. (Mt 19, X 6 ff. Lc. 18, 18 f.) a. A&xic i 8i8dioxaXog '})(iLov X(p 30 
sltc6vxi 4>apioa((p* T{ noinaa^ 2Iujf|v atdiviov kXtipovo^i^(TU); icpoxov 
l(p7j' Mf| \xk X4t€ djaGöv 6 tdp droöö^ cT^ iarlv, 6 nari^p 6 iv 
TOt^ oöpavoi^* e&0o{ iicdlEac Xi^ei* Ei bi, GiXeic ei^ Tf|v Zuj^v eicreX- 
6€iv, Tiipii<Tov Tag £vToXdg. Toü 8i tlic6vxo<* TTo(ag; iiA xa? xoo 
v6|JL00 liceji(|/ev. [h. x8, 3.] (Mt 19, 17.) b. 'Exelvoo ifip tlicivxo« 35 
xivi (d)c |j.avOdv(0) - Mf| ^fe X^T^ dtaGöv * ö ydp dTaOög ctg iailv . . . 
[h. X7, 4, vgl. 3, 57]. c. El 8& o&x Joxiv, Jxepov ix^jpoooev 6 *It|ooo« 
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T^ Xi^Eiv fAi\ \xk Xife dtaGöv 6 t^P ät^öö^ cTg teiCv, 6 iraTfjp 
6 iv ToTc oöpavoT^. [h. i8, i.] 

47. (Mt 20, 16. 2 2, 14.) *AXXi xal TToXXol (fT|o(v) kXiitoC, öX(- 
TOt bi. £kX€KTo(. [h. 8, 4.] 
5 48. a. (Mt 22, 2 ff.) TooTo U o6x ^l^ic |i6voi 6ici iY^olac 

ic8ic6v6aTS, &XXÄ xal xtvic xou 'iifieripou lOvooc, oTxivtc iicl xaxaTc 
icpdEsoiv 61C& xoo t^c xaxlac "iiifftHL^voc irpoXiicpOIvTec, liceixa &oic8p 
iicl Seticvov 6iri icaxpic ol^ xeXoovTOC fdltouc xXijOivxsc o6x ^i^xqu- 
oav. ivxl tk xdiv ÄiceiOTjodvxcov 81& x)]v icp6Xt)^iv & xo&c ^^1^^^^ '^^ 

10 ol(p xsXqiv icax^p Sii xoS icpof-^xoo x^c iX7)6e(ac ixiXeooev ^[tX^ eU 
xa< 8ie(6&ouc twv &B£v iXOoSoiv (8 ioxlv icp&c &|jl5c) xaOapiv Sv8u)i.a 
1fd|ioo icepißaXeiv (Sicep ioxlv ßditxio|ia, 8 el; Sfsoiv ^^vexai xcov 
iceicpafi^ivcov &p.iv xaxd»v) xal xo&c ifaOo&c eU xi 6eou 8eticvov 
elod^eiv ix x^c p.exa|fceXe(ac el xal x^v dpxV diteXeifdi^oav x^c 

15 e&o)x(a(. [h. 8, 22.] 

b. (Mc. 12, 24.) . . . |JLi|fcvi)p.a( icoü aöxiv alxio»|fcevov xo&c Sa8- 
8ouxa(ooc elireiv Aid toOto irXavdaOc ^f| etböre^ rd dX^Of) ruiv 
Ypaqxliv, oG €tv6K€V dYVoeiTe xal (xal> 3, 50) rfjv büvafiiv toO 
6eo0. [h. 3, 50. 2, 51. x8, 20.] 

20 49. (Mt 23, 2 f.) AXX* oöx iC'^x>2oac x(voc ioxlv i x^c ßaoi- 

Xeiac XP^^^^> xiw^ i^ x^c icpofy)X8(ac xaOiBpa, xa(xoi a6xou iaoxiv 
(i7)v6ovxo^ xfp XiYstv 'Eirl rr\^ KaOibpa^ Mu)u(t£ui( IxdOiaav oi 
Tpa^^aT€Tc xal oi <t>apiaaTor rrdvia öaa X^tuxtiv u)iw, dxoucTe 
aÖTtXkv. (Lc. II, 52) aöxQ)v 8i elirev ci>c x^v xXeT8a x^c ßaoiXela^ 

25 icemox80|iivtt>v, ^xic ioxlv yvq»oi^, fj pi6vir) xj]v tcuXtjv x^c C<»^C (vgL 
Joh. 10, 9) dvoiEai 86vaxai, 81' f^^ (ji6vt)c eU t})v alcovtav C(»V eloeX- 
6eiv loxiv. [h, 3, 18.] 

50. (Mt 23, 25 f.) nXf^v icpic xo&c 6icoxpixÄc EXs^sv* Oöai öjuTv 
[v. &fiftTc], TPctM^areTg xal OapiaaTot äiroxpiraf, öti xaGapfZere toO 

30 iTOTiip(ou xai Tfic irapoHifbo^ t6 EEwOev, ScxuiOev bfe t^mci ^üirou^ 
[v. {^61700]. <t>apiaaT€ Tuq>X£, xaOdptaov irpuiTOV toO Trorfipfou xal 
rf\^ irapoi|i(öoc t6 £(Tui66V, tva T^viiTat xal xd iinj qutuIv xaOapd. 
[h. II, 29.] 

51. (Mt 24, 2.) A&xlxa Youv icepl xou d^Kioftaxoc icpoXiY<»v 
35 i9V *OpdT€ xd^ olxoöo^d^ rauia^; i\xf\yf dfiTv X^y^i* X(8oc hx\ 

X(Oov oö }xf\ dq>€OQ iLbc, 8^ oö \xi\ xaOaipeOQ* (Mt 24, 34. 
Lc. 19, 43) xal 00 }xf\ irapfXOq 1^ Y^vcd aOni xai f| xaOaf- 
p€(Ttc dpxi^v Xi^ipeTat. iXeOaoviai Ydp kqI xaOioOcnv ivraOOa xal 
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ircpixotpaKiIiaouciv xai rd T^Kva {ifiuiv ^VTaOOa KaracrcpdSouaiv. 

[h. 3, »SJ 

52. (Mt 24. II. 24.) "Eaovrat yäp (d>c i xopioc sliccv) i^ieuba- 
iröaToXot, ipeubeTg irpocpf^Tat, aiptocw, (ptXapxCät ... [h. 16, 21.] 

53. (Mt 24, 45 ff. La 12, 42 f.) a. 6ao5 ^ap ßouX'^ dva&eUvuTai 5 
fiaxapioc 6 avOpoiicoc ixeivo^ &v xaxaoTJjoei 6 xupioc a&xoS iicl xijc 
OspaxsCac x(ov oovSouXidv a&xou, xou SiS6vai a&xoi< xa^ xpo<pi< iv 
xaipip a6xdv, (i^ ivvoo6(jLcvov xal Xi^ovxa „iv x) xapStf a6xoa * Xpo- 
vlCet i xupiic |ioo iXOetv, xal apSi]xai x&icxeiv xo!>< ouv&ouXooc a6xo5 
ioOlcov xal icivoiv fuxa xe icopvdSv xal p.e0o6vxa>v. xal ffia & x6pio< lo 
xou (oüXoo ixelvoo iv &p^, ^ ou icpooSoxf xal iv 'i)|iipf { o& ^tvcboxei 
xal 5ixoxo|jLY]a&i a6x&v xal xi iicioxoov a&xoo {Upoc fiexa xSv 6ico« 
xpixmv 0j]qct". [6x.] el 5i xic x»v icapeoxc&xov, Siotxtiv ftov^|Mvoc 
x^v iYVQ>|Aoouv7)V x<ov &vOp(Dictt>v, 6icooxiXX«xai x^c a6xoo &vaica6o«oc 
cppovx(Co>v |a6vi];, xal auxic irpooSoxdxco ixoooai (Mt 25, 27. 30)* 15 
ÄoOX€ novnpi Kai ÖKvr\pi, fbei ae tö äpT^ptöv ^ou irpoßaXeiv iirl 
Tuiv TpaneZiTUJV xal tf\b 5v iXOdiv (irpaEa t6 £|i6v' ixßdXere töv 
dxpeiov öoGXov €(( tö ctkötoc tö iSdiTcpov, [h. 3, 60 f.] b. (Mt 24, 45 f. 
Lc. 12, 42£). El xouxo euXaßf, ip^ov |iiv \ki^ xaXou, dXXd 6 xaOsoxcoCf 
xouxo xou xopCoo lieScoxÖToc Xifs^Oai x(p sliceTv Maxdptoc ö dvOpui- 20 
no^ ixcTvo^, öv KaTa(TTii<T€i 6 Kupio^ auToO inl Tf)^ Oepanefa^ tuiv 
0uvbouXuiv aÖToO. [h. 3, 64.] c. (Mt 25, 30. 41.) T-Jjv oufifcovlav 
-ij^iv elici iccDC Suvax&v eSXoYov elvai xiv uxi Oeou Stxaioü xaxa^xavxa 
icovY|p&v, (ooxe xwv doeßi]odivxcov elvai xi|Aa>p6vy xouxov a6xiv Soxspov 
flexi xov aöxou i^T^^^^ ^^^ '^o<^( d|AapxttiXoi< sU xi ox6xo< x& xaxcb- 25 
xepov iti|iiceo6ai; [h. 20, 9.] 

54. (Mt 25, 21. 27. 30.) BouXo|&ai o5v, icoXof&aOiaxspov elKcoc 
08 Xtt)V irapeoxcoxcov, SavelCsiv xaXic y^^I^^^i ^< icapi xou xup(ou 
iceicloxeuoat, 7va EG boOXc dyaO^ xal itktt^ dxouoiQC xal |ii) fioictp 

6 x& 8v dicoxpu4»a( xdXavxov I^xX^^iita Xaßcbv xoXdosi 6ice60uvoc dva- 30 
<pavi«. [h. 3, 65.] 

55. (Mt 25, 35 f.) a. ^0(JkfD< iiv dyatc^otixe xoi>c dSeXfo&c 
6}jLd>v, o63iv a6xa>v df aip'f^oeoOs, u)V Si Sx^"^^ |XBxa(tt>08xe* iceivdvxac 
^dp Opi^exe, Bitpcooiv icoxiv irapi^sx«, YUfivo&c iv56o8X8, vooouvxac 
iicioxi<|;eoOe, xok iv elpxxaic j>< Suvaxiv ßot^Oijoexa, (ivouc sie xd 35 
iauxcuv oxYjVQDpiaxa irpo6u|fccoc dico&iUoOe, (ii)8iva (tiovjoaxe. [h. 3, 69.] 

b. IloXXcp fidXXov ic&ivü)vxa< xpifexe, xal Si^^dioi icapix^xe icox6v, 
YOfivoTc lvSu}&a, xo&( vooouvxac imoxiicxeoOs, xoic iv (poXaxaTc iici- 
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fatvitisvoi d>c B6vao0e ßoii)68iTe, xot>c Sivooc (jLsxi icdio7|c icpo6ü|&(<ic 
elc To&c iautcov oixouc Xaiißdivexe. [ep. QeixL 9]. b. Ttp.^v oSv x) 
xoo Osoo 8lx6vi (8icep ioxlv avOpcuicoc) icpoofipetv &si oSxcdc iceivwvxi 
xpof^v, tKl^covxi icox6v, YU|JLVixs6ovxi iv8o)ia, voooovxt icpivoiav, Eivip 
5 axi^Tiv, xal x(p iv tlpxxf 8vxi iicifaivi|MVOi ßo^iOeiv <i>c Sovax6v ioxiv. 
Pl IX, 4.] d. ^Oicep (d.h. iXesiv) ioxlv iceivwvxa dpi^ai xal icoxiv 
8i<|»u)vxt tcapao^siv xal YO|Aviv ivBooai xal voooüvxa 2icioxi<|^ao6ai xal 
Uvov Bi^aoGat, xcp &v elpxx'g xax& xi Suvaxiv iicif aiv6tiBvov ßoijOstv, 
iica^aicXoc xiv iv ao|Afopai< iXe^oau [h. la, 32.] 
xo 56. (Mt 25, 40.) ^0 XI 9v oSv xic itot^o^ ivOpcoiccp, elre i^aG^v 

fttxs xax6v, tU ixeivov ivafipsxau [h. x;, 7.] 

57. (Lc. 23, 34.) A&x&c Y^P ^ &iBaoxaXoc icpooi^XcoOalc TiS^exo 
X(p icaxpl xoTc aöxiv ivaipouoiv ifeO^vat xi &(idpX7)|jLa eliccov* TTdrepi 
d<p€C auToi^ Td^ d^aprfa^ aöruiv, oö xdp oTbamv fi iroioOmv. 

15 [h. XI, 20.] 

58. (Mt 28, 19. Lc. 3, 3.) Elto>c oSv j]|jia; elSixac icdvxa xi 
&1C* a&xoo ^tjOivxa xal xdc dico(8((sic tcapao^siv Buva|jLivouc eU x& 
d^aOij l6inQ dicoox^XXcov 4)(iac ßaicxtCsiv aöxoi)< sU 2(peoiv djiapxicov, 
ivexelXaxo 'i)|i.Tv icpöxspov BiBd^ai a6xo6c* df &v ivxoXcov a6x7) icpcoxT) 

30 xal iM^dXi) xuYX^vsi xi f oßi^O^vai x6piov x&v 6ftiv xal a6x(p |i6v(p 
Xaxps&siv. [h. 17, 7.] 

59. (Joh. 3, 5.) To6x<|> (x(p S&axi) i (jltjico» icpooeX6eiV OiXcov 
ixt x& x^c X6ooY]c fipsi 1CV8U|A0^ o5 Cvexa iicl xiq a6tou o(i>xt)p(f 
Oban EuiVTi icpooeXOeTv o& OiXei. [h. 11, 26.] 

25 [60. (Joh. 4, 22.) Simon sagt: 'Ef<i» |^v olSa xl Xifsxe, 6|j«ic 

&i o&x oifiaxe icepl xivcuv BiaXi^eaGe. [h. 2, 29.] 

61. (Joh. 9, 3.) *^O0av xal <& (i5dox>aXoc ii\k&^ icepl xoo ix 
fevsx^C ict)po5 xal dvaßXi^avxoc irap' a5xo5 2Eexa<Civxo>v xov p.a6i]- 
Xfi5v |&{)iro>c 8x1 ^|iapi>sv oSxoc f) ol f^^veic aixoo xof Xic iY^wjj6t), 

30 dictxplvaxo* Ofrre oOrö^ Tt i\\xap7e.y oSt€ oi Tovet^ aöroO, dXX' Tva 
bi* aÖToO 9av€pu)6Q i\ bvvayn^ toO OeoO ti)^ dtvofa^ iu)|Li£vii rd 
d^apTfjfiaTa. [h. 19, 22; die Ergänzungeii sind von mir.] 

62. a. . . . siXifo^c i SiSdoxaXoc 'i)|jLQ>v iXs^ev HveaGc Tpatre- 
Qrai bÖKi|iot, (S>c xd>v iv xaT< f pa<paTc xivmv (Uv Sox(pL(i>v Svxcov Xä^cov, 

35 xivd>v ik xiß5^X(ov. [h. 2, 51]. b. 'AXXd xal iv xcp f^vai* nv€(T9€ 
TpairenTai bÖKiiioi (bc &ox(}i(DV xal xiß&ijXcov Xif^ov Svxov* [h. 3, 50.] 
b. OSxcoc fdp slicftv* nveaOe TpaireQrat böxi^oi. xpaiceCixcov (i XP^^^> 
8x1 xoTc &ox(|Jioic xal xd x(ßSiQXa dva}ji8(iiY(Uva. [h. x8, 20.] 
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63. Kai T(p elicsiv Ai& t{ oO voetre t6 cCXotov tüjv Tpo(q)uiv; 
ßeßaiixepov toj a&Oaipito>c e&YVo>|i.ovouvio< xlOt^otv xiv vouv. [h. 3» 50.] 

64. M8|&v^|jLftOa xou xuplou i)(ic»v xal &i6aox^Xoo d>c ivxeXX6- 
|uvo< elicsv {jiJLiv* Td \x\)aTi\pia dfiol xal toT^ üloi^ toO oIkou |iOu 
q)uXd£aT€. [h, 19, 20.] 5 

XVU. CELSUS UND DIE EVANGELIEN. 

I. (Mt I, iff.) 0& Y^p ^81 6 d>< dXt)6d>c dXaC<i>v KiXoo« xal 
iicaYlfsXXiiievoc el&ivai icdvxa xd Xpi9Xiavov <ppovl|jia>< iicaicopijoat 
x) YpafiQ' fY)ol S& dirt)o6afi^o0at xobc feveaXoY^oavxac dic& xoo 
icpcttxoo f uvxoc xal xoov iv 'loü&aloic ßaoiXicov x&v *It]oo3v. xal 10 
oi8xa( XI 8lof epeiv Y^^vaiov, Sxt o&x 3v {) xoo xixxovo« ^^^ xtjXi- 
xoüxoo Y^voo« xoifx^^®^'* ^Y^*^* [Origencs, Contr. Geis. U, 3 a.] 

a. (Mt z, 18 ff.) M8xd xauxa icpoooicoicoist 'louSaTov a&xcp Sia- 
XefiiMvov x^ *l7)oo5 xal iXi^x^vxa aixiv icepl icoXXq»v (Uv, d>c 0l8xa^ 
icpd>xov hk cb; icXaoa|jivou a&xou xijv ix icapOivoo ^ivsoiv. [I, 28.] 15 

3. El dpa xaXT) V ^ P'V^P '^^^ 'Iy^oqu, xal d)c xaX-g a&xf 
ifityvüxo i Osic o& ic8foxcbc ipSv fOapxou oc&fiaxoc; ^ Sxi oW 8lxic 
^v ipaa0f)O8o6ai a&x^c xiv Oeiv oSot)^ o6x' e6Sa(|iovoc oSx8 ßaoiXtx^c 
iic8l |iY)&8U a6x^v -{581 [Lrfii xc»v y8ix6vo>v. [I, 39.] 

4. (Mt X, 19.) a. na(C8i &i X^y^^v xal Sxt |iiooo|iiv7]V a&x^v 6ic& so 
xoS xixxovoc xal ixßaXXo|Jiiv7)v o6x iocoos 6eia 6uva|iic 06S& Xi^o« 
icioxix6c. ouSiv oSv, <pT)o(, xauxa icp&c x^v xou 08o5 ßaoiX8(av. [I, 39.] 

b. Otjol y a6tY)v xal iic4 xoo yijtiavxoc, xixxovoc xi|v xix^iQV Svxoc, 
iUSoOai 4X8YXÖ«ioav die |t8jioix8apiv7|v. p, 28, setet Nr. 5 b fort] 

4\ (Mt I, 21.) ixi li-ijv xal &icip x^c Mapla« xoo6ot)c icpic xiv 25 
xixxova '^X8v SyT^^^^^» ^^'^ ^^^P '^ou x& ßpif o« i^apicdoavxac f o')f8iv 
SXXoc äYYsXo« (Mt 2, 13). [ü, 52; vgl. 58.] 

5. (Lc. 2, 4fil) E. Elxa XiY8i iiic ixßXY)08ioa &ici xou dv&pi; xal 
icXavco|Uv7]'dx{|ia>« oxixiov 4y*vviio8 xiv 'lYjaoov. [I, 28; setzt Nr. 4b 
fort.] b. '0v8iS[C8i V aöxcp xal iicl xcp ix xcopti]« aixiv Y8Yovivai 30 
'looSaix^^ xal dici Yuvaixic i^X^p^o^ x^^ ic8vixpdc xal x^pv^ti^oc« 
[I, 28; setzt Nr. 2 fort] 

6. (Mt 2, X ff.) Msxd xauxa i icapd xcp KiXocp 'lou^^aioc dvxl xq5v 
iv rcp 86aYY«X((p fidYCDV XaX&a(ouc fir)olv 6ici xou 'Itjoou X8XixOai 
xiV7)0ivxa< iiil x{ Yeviosi a&xou iXTjXoOivai icpooxuvi^oovxac a6xiv ixi 35 
vijmov &? 6e6v, xal *Hp(pSiQ x<p xsxpdpxx) xouxo &3&Y)Xcoxivai* (V, i6ff.) 
xiv hk i7i|i.4^avxa dicoxxeivai xouc iv xcp aöxcp XP^^¥ Y8YevviQ|iivouc, 
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ol6|ievov xal tooxov ivsXeiv ouv aitoTc, |i^ ico>c xiv a6x<ipxY) iici- 
Pifooac xP^^v pooiXedoiQ. [I, 58.] 

7. a. ''Oti hk xaxoopYfi^v & K^Xooc o6x iEiOexo ri^v irpo(pi)xe(av, 
t^Xiv (ioi Y^^'^<<i ix tou icapaOipLsvov a6x&v tcoXXi dici xoo 

5 xaxa MaxOaiov efta^Y^^^o^i &ovzp tiv ivaxetXavxa ioxipa iicl 
x-^ ^eviosi xoo 'It]ooo (Mt 9^ a. 9) xal iXXa xov icapa86(o>v, ^tfik 
xj)v ipxV '^o^'^oo ifjLVtjpLovtoxivat. [I, 34.] b. • . . xal |MxJi xauxa 
ivaxpix*^ i^l "^i ^^< '^Ü T^viosi xoo 'Ivjoou ivaYSYP^P'F^vov x& ictpl 
xoo ioxipoc Si^p]|ia xal xSv iXi]Xo06xo>v iici ivaxoX^c p^ei^cov irpoo- 

10 xov^oai x<p icat&(cp (Mt 2, i — 12). [I, 40.] 

8. (Mt 2^ 13 £) a. 'Efcl &i xo6xoK i(^C & 'looBaToc icpic xiv 
'Ii]ooov napÄ x(p KiXofp Xi^ei' x( S& xa( oe v^mov Ixi ixP^^ *^^ 
Aiifoirxov ixxo|i(C«o6aii |a^ inoo^fai^; Oeiv fip o6x slxic ^v icepl 
Oav(ixoo tttiivai. iXX' SfifsXoc |iiv ^xev i^ o&pavoo xeXeicov 001 xal 

15 xoTc 001« olxeioic feofsiv |a^ iYxaxaXeifOivxec iiro6(ivt)xs. f oXdooeiv 

M 08 a&x66i 6 t6o '^(i) Sii oi micofif tue dyifiXooc 6 p^T^^ ^^^^ '^^^ 

Itiov oliv o6x i&6vaxo; [I, 66.] 

b* Kai (fviol) Sxi oSxoc (Jesus) Sid irev(av eU AIyoicxov |&io6ap- 

vijoac xixc? 5ovd|A«cov xtvoiv iceipa6e(c, if al< Aliföimoi o8|jiv6vovxal, 
20 iirav^XOsv iv xaic &ovd|A«oi {ji^a f povd>v xal h% aixic deiv a&xAv 

ivi)Y6peoo8. {I, 28; setzt Nr. 5 a fort] 

9. (Mt 3, i6£) a. 'Eoxi V 6 'loo&atoc aixcp Ixi xaoxa Xi^^v, 
irp&c &v 6|ioXo70o|&£v slvai x6piov 'ijiicov x&v *Ii]ooov' Xooofjivfp, f i^ot, 
ool tc(xpd x(p 'Io>dvv7Q f do^a Spvt6oc iE dipoc Xif^ic iiciircijvai. sixa 

25 icovOav6|jp8voc i icap* aäxip 'Ioo&ar6c <pi]ot' xU xooxo el&ev d(t6xpe(i>C 
|idpxoc xi <pdo|jiay 1) xU 'ijxoooev ii o&pavoo fODV^c eloicoio&07)C oa 
oliv x^ Os^; icX'Jjv 8x1 00 cpi^ xa( xiva Eva ivdfq xd>v |&£xd 000 
x8xoXao|Aivcov. [I, 41.] 

b. El fi&v ißoiXexo XavOdveiv, x( "i^xoosxo {) i| oipavoo f o>yi) 

30 xY|p6xxoooa a&xiv oUv 6ftoo; el V o6x ißoäXexo XavOdveiv, xl ixoXd- 
Cexo 1) XI diri6vi]oxe; [11, 72.] 

10. (Mt 4, 18 ff.) a. . . • iixa elicav 1) tfvBsxd xivac i(apx7)od|Aevov 
xiv 'Iiiooov iaox(p impp'Sjxooc dv6pa>icooc xeXcovac xal vaoxac xo&c 
icovYjpoxdxooc, (jLsxd xo6xu>v x'^Se xdxeToe a6xiv dicoBeSpaxivai, aloxpä>< 

35 xal fXioxpciK xpof de oovd^ovxa ... [I, 62]. b. ... icapciiv Uxa vaoxac 
xal xeXcuvac xoh^ i^coXeoxdxooc fiivooc elXe xal oitk xoäxooc Sicavxac. 

[n,46.] 

11. (Mt 6^ 19 ff. 5, 39£) ... 6 V olic dpa a6xoo (Gottes), 6 
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NaC<opatoc av6pioicoc, ivxivo|j.oOst8i |i7)5i icapixir)xiv slvat icpic xiv 
icaxipa xcp icXouxouvxi ij ffi\apy(}mvxi )| oof tac tj 66Ei]< ivxiicoioüjAivcp ' 
Seiv hk oixcuv fiiv xal xa|Mioo |i^ ^aXXiv xi f povxiCstv 7} xo&c x6pa- 
xac, ioO^xoc &i ^xxov ij xJi xplvo, X(p &' Sicag xuicx^oavxi icapix^tv 
xal aüOic x6itxeiv; [VE, 18.] 5 

♦12. (Mt 5, 39f. Lc. 6, 39t). "'Eoxiv a&xoic xal xoiivSs icapdiY'' 
feXfia x&v 6ßp(Covxa |jij) i(iuveoOai- kSv TUirrr), fi)o(, Tfjv (r^pav 
TvdOov, ai) hi xai xfjv dXXviv irdpcxe. [VII, 58.] 

♦13. (Mt 6, 24). ^EvOev a6xoT< (A Christen) äxeivo xi icapdYYsXfjka 
xo \if\ bouXeüciv buo Kopioi^, 7v' {] oxdotc icepl Sva xouxov foXdta- 10 
oTjxai. [Vin, 15.] 

14. (Mt 7, 22). *0 hk KiXaoc . . . ftjolv a&xaTc XiUoiv* ^Q f f5< 
xal &Xj]Oeia, xig a&xou f o>viq Siappi^&i^v ilafoptuet, xa6& xal &p.eTc 
oufjfeifpdf axSy &t6xi icapioovxai 6|jliv xal Zxtpoi &ovdi|jLftaiv 6|io(atc 
]^)CD|ievoi, xaxol xal 76Y}xe<, xal oaxavSv xiva xoiauxa icapa^T^^avco- 15 
fievov ivo(idCei* &ox oihk a&x&c i(apv6c ioxiv, &^ xauxd y> o&&iv 
Oeiov iXXi icovijpSv ioxiv ipYO. [II, 49.] 

15. (Mt II, 5. Lc. 7, 22). Kai vuv &i f7)olv olovel i]|iac dico- 
xplvaoOat 8x1 SiÄ xoux' ivo(iiaa(jL8V a5xiv slvat oliv Oeoo, iicel x^oXo&c 
xal xocpXouc iOepdiceüoe . • . (bc 6|a«Tc fax«, &v(oxi] vsxpoöc. [n, 48], 20 

16. (Mt II, 2 2 ff. 23, 13 ff.) ... tii|Ji<psxai (d. Jude) fip xiv 
^Iyjoouv xoiauxa Xi^cov icepl aäxou (Jesus)* iiteiXsT xal XotSopst xoöf a>c, 
4Tc6xav Xi^TQ- Oöai ö^iv xal TTpoX^tui öjiTv; [II, 76.] 

17. (Mt 14, 13 fiC). ... 6 KiXooc . . . icpoaitoieixai ouifX^op^tv iX^jO^ 
fllvai 80a itepl OepaiceicDV 7} ivaoxdoecoc 1} icepl apxcov iXCifov 6pe^dv- 25 
xov icoXXob; dva^^Tpaicxai, if' u>v Xe(^va icoXXi xaxaXiXsiicxai 1) 
80a SXXa oiexai xftpaxeuaa|iivoa« xoi>c |jia9t)xdi< ioxopYjxivai. [I, 68.] 

18. (Mt 16, 21 fr.). 'EYxaXei hk xoic |iaOY)xaic «i>c icXaoa|iivoic 
8x1 icdvxa x& ao|ißdvxa a&xcp ixstvoc icpoiQ&et xal tcpostpijxei. [U, 13.] 

*i9. (Mt 19, 23). Msxa xauxa x^v xax& xoov itXooalov &it6faotv 30 
xou 'lT|ao5 elicövxo;* euKOTTtbrepov KdfinXov ciaeXGeiv btd Tpii^aro^ 
i>a(plho^ f\ nXouaiov dq rfjv ßacriXefav toO OeoO (pY)olv avxixpo^ &ic& 
nXdxcDVoc elp^oOai xou 'Itjoou sapa^Oeipovxoc xi nXaxcDVix6v (Legg. 
V, 12)-... [VI, 16.] 

*2o. (Mt 19, 26). Elxa dvOuitofipsi «boicepsl XsYiiisvov bfVjs 
■JIIWDV xi buvnacTai ndvia 6 Gcö^ . . . [III, 70.] 

21. (Mt 21, 12 fr. Joh. 2, 18. 10, 24). 2i> (Jesus) hk ii^, xi xaXiv 
ij 6ao|i.doiov SpY9 ^ Xäfcp icsiroi-yixac; -iifiiv oi&iv iice8ei£cD xalxoi 

Preuschen, AnCilegomena. 2. Aufl. e 
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icpoxaXou(jL^vcDV iv x^ iep^ os icapao^eoOat xi ivap^ic fV(i>pio|jLa, jic 
•Ytjc 6 xou Oeoo icaic. [I, 67.] 

22. (Mt 26, 20 ff. 33 f.) a. *EE^c U TOüXfp xal aXXo sfii^Oic ^y^oiv 
6 icapJi x^ KiX(p 'looSaioc, 8xt* IIcoc stirap icpoeiice xal xiv icpofii»- 

5 oovxa xal xiv ipv7}o6|Mvov oöx Sv d>c 6eiv if oßijOT^oav, d>c xiv |JLiv 
(1^ icpo&ouvai Ixi, x&v Si |i^ ipvfjoaoOai. [Ü, x8.] 

b. Taoxa 0a6c, f njolv, Av icpoeitce xal icavxcoc ^XP^i^ ^evioSai xi 
icpoeipi]vivov. Osic o&v xobc a&xoü ^air^xiL^ xal icpo<p-i)xac, (leO* mv 
ouvetedcvei xal oov^ictvev eU xouxo icspifiYaYftVi Soxe ioeßeic xal 

10 ivooioüc Y^vioOat, &v ixP^^ (liXioxa irivxa« dvOpcoicooc e&cpiexeiv, &ia- 
f ep6vxo>c U xoi>c iauxou ouveoxtooc. )| ivOpcoicfp |iiv 6 xoiviovijoa^ 
xpaiciC^jC o&x 9v ixt iiceßouXeooe, Os^ hk ooveoox'H^s^C iicißooXo« 
i^lvexo; xal Sicsp Ixt ixoitcoxepov, a6xic i Oeic xoi« oovxpaiciCotc 
iiceßo6X8008, icpo(6xac xal &uooaß8ic icoi»v. [D, 20.] 

15 *23. (Mt 26, 38). T( oSv icoxviaxat xal i&6pexai xal xiv xou 

iXiOpoo f^pov eS^axai icapatpa|Miv Xifo^v &&i tcoc* lü irdrep, ei 
bövarai (etOe tüvaixo 154, 9) tö iroTrjpiov toOto irapeXOcTv; {U, 24 
p. 153, 7. 154, 9 Koetscham] 

24. (Mt 26, 46 ff) a. MsxJi xauxa fY}olv 6 'lou&aToc TIcdc V 

20 ipiXXo|i«v xouxov vo|i(Cetv Otiv, 8c x^ xa aXXa fioicep iinjxoäexo o&Uv 
a>y iinjT^iXXexo iics8s(xvoxo xal iicsi^'J) i^^X^ iki^^a^xz^ aäxiv xal 
xaxaYv6vx8C 'i^^ioup^v xoXdCaoOai xpuicxi|A8V0C (iiv xal (la&iSpdoxcDv 
iicov8t&iox6xaxa idXco, &it' a&xdiv hk u)V.(bvi|JLaC8 p-aOT^xcov icpooMOi]; 
xa(xoi Oaiv, f ijolv, Svxa oSxa f a^^aiv iv^v oSxe SeOivxa dicifeoOai, 

25 ^xioxa U 6ici xd>v oovivxcov a&xcp xal icavxic l&tf xexoivcovT^xixoiv 
xal &i5aox<iX<|> XP^I^^^^ ocux^pa vo|j.iC^|ievov xal Oeou xou pkaf(axou 
icaiia xal aifYsXov ifxaxaXeliceoOal xe xal ixS(5oo0ai. [ü, 9.] 

b. *AXX* a&xol icpoi&o>xdv xe xal fjpv{)oavxo [krfik^f aixou fpovxl* 
oavxftc. [n, x8.] 

30 25. (Mt 26, 70). Elxa ol piiv x6xs C«bvxi a5x^ ouv6vxec xal xi)c 

9<ov^( iicaxo6ovxe( a6xoo xal SifiaoxdXcp 'jKßm^twi xoXaC6(ASvov xal 
iicoOvTJoxovxa &pd>vxec oSxe ouvaiciOavov oSxe &icepaiciOavov a6xoo oö5i 
xoXdo80)v xaxa^ppovaiv iiceioOi^oav, iXXi xal -J)pvi]oavxo alvai [jiaOi]xa( * 
vuv Ik &|ieT< a&x(p oovaito6v^oxex8. [11, 45.] 

35 26. (Mt 27, 26). . . . Xifov iica7fsXX6}ji8voi oliv elvai xou Oeou 

iico8e(xvu|Mv 06 Xifov xaOapiv xal Sfiov iXXi av6p<oicov &xi|i6xaxa 
&icax6ivxa xal dicoxu|jiicavia0^vxa. [n, 31.] 

27. (Mt 27, 28f.). ... 6 K^Xooc iveidCCei . . . icapaxiOip^voc xoi>c 
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i|iTca(SavTac a&xcp xal fotvtxKa icspiOivxac xal xiv iE dxavOdiv oti- 
f avov xal t&v iv t{ x^ipl xdXa|iov. [II, 34.] 

28. (Mt 2j, 34). a. . . . T& 6(oc xal tSjv x^^v ivei&iCei xcp 'Itjooo 
d>< X^v&&v iicl xi icuiv &p|i7)|iiv(p xal ^'J) Staxapxep'^aavxt Ti|v 6(<|»av, 
(S>c xal & xo^^v fivOpoiicoc itoXXixtc Siaxapxtpti. {U^ 37.] b. Kai 5 
Xptoxiavol ik xaxi x&v KiXoov icpooxtOivxsc xtvic Xiyouc xoic 6ici 
*Ioo&a((DV Xeifopivoic (Fs. 68, 22) f aol iik x&c xcdv 'loofiaCov ifjiapxlac 
Ififl iceicitifOai x&v oliv xo5 Oeou xal 8x1 'louSaioi xoXdoavxtc xiv 
'I1Q000V xal X^^V tcoxtoavxsc iicl of a< a&xouc ix Oeou xiXov iictoic^- 
oavxo. [IV, 22.] 10 

29. (Mt 27, 45fil Lc. 24, 38ff Job. 20, 24f£). 'AXX' ixeivo 
ox8icxioV| bI xic di)< iXirjOSc iicoOav^v ivioxv| icoxi a6x^ o»|iaxi* ^ 
oieoOs xk fiiv xd>v SXXoiv (luOooc slvaC xe xal &oxstv, öfiiv &i xijv 
xaxaoxpofjjv xoo &p£|iaxoc 8&axi||i6vc0C 1} ictOavdic ifBop^oOat| x^v 
iicl xou ox6Xoicoc a6xoS fosvi^v, ix iiciicvei, xal xiv osia|i.iv xal xiv 15 
ox6xov; 8x1 8J) C«^v |jiv o6x iici^pxeosv iaox^ vsxpic V dvioxi] xal 
xi OT)}teia x^c xoXdtosoi; iSeiU xal x&c X^^-P^^ ^^ lipoL^ iceiccpovT)|Aivai. 
x(c xouxo sUe; fuvj) iccipoioxpoCf &c (paxe, xal bX xic aXXoc xSv ix 
x^( aöx^C ifor^xtla^f ^xoi xaxdi xiva f^idOeotv iveipcogac f) [xal Cod.] 
xaxa xi)v a5xou ßo6X7)oiv 8iC^ iceicXavt]|iiviQ f avxaotiDOeCc, 8icep ^Sy) 20 
|j.apiotc oo|ißißT)xev, i^ Sicsp (laXXov ixicX^Eat xoi>< Xoiicouc x-^ xepa- 
xaif xa'jx-g OeXi^oac xal 5i& xoü xotouxoo ^8uo(iaxoc if op|jij)V aXXotc 
ir^opxai^ icapaox«iv. [II, 55.] 

30. (Lc 24, 4. Mt 28, 2. Mc. x6, 5). ... 8x1 xal icp&c aixoo xoo 
'Iyjooo xiv xdf ov loxipv)Vxai iXYjXoOivai 6ic6 xiv»v iJiiv S^Y*^^^ ^^^t ^5 
6ic6 xivwv 84 elc [V, 56.] . 

31. (Mc. 16, 9). a. 8xe |jiv -i^icioxslxo iv ocDp.axt, icSotv iviSi^v 
ix:^poxxev* 8xe hk ic(oxiv 3v loxopav icapeix^v ix vftxpSv ivaoxi« ivl 
(iivcp Yovatcp xal xoic iaoxoo OiaodbxaK xp6ß8Y)v icapscpatvtxo • . . 
xoXaCi(i8Voc |jiv Spa icaoiv icopSxo, ivaoxdic 8i ivl, o5ic8p ixp^v 30 
xo&vavxlov. [n, 70]. b. 'Eic8i8^ Oeiov icv80|&a ^v iv 0(o|jiaxt, iciv- 
x(Dc xt icapaXXixx8iv aixi x£v Xoticov ixp^v 7^ xaxi (a^ybOoc 9} xdXXoc 

^ iXxi)v fj f Q>v9)V 7} xaxiicXtjEiv y) icbiOw. dfi^x^^^^ Y^P ^'^V B^i^^v 
XI icXiov XQ»v £XXo>v icpooijv (ii)8iv SXXoo 8iafip8iv* xooxo 8i oiSiv 
SXXoo 8ii(p8p8v, iXX' &c f aoi (iixpiv xal &oo8i8ic xal ift^d^ ^v 35 
(vgl Jcs. 53, 2). [VI, 75.] 

32. 'AXXJt 701p iicaviciX0<o(jL8v elc xy]V xoo 'Ioo8a(oo icpoooiico- 
icoitav, iv ^ iva'ifiYP^^'^^^ ^ '^^ 'Itjooo (iV^P ^^ iEcooOeToa &ici xoo 

5* 
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)fcV7|OTBi>oa|Aivoo a&div t^xtovo(, iX^xxitXoa im fioixttqL xal xtxtoooa 
iic6 Ttvoc otpatic&xou IlavO^pa ToSvo(ia. [I, 32.] 

33. ^ Oti &i o6x iic& 0X01COU Tauxa SoSdC»! aötcov ixelvcov (d. 
Christen) f ovatc XPV^C^^ '^ T^P [^0^] "^^ o^pavicp &taX6f(p xf&i 
5 1C00 XifoDoi xoto&8 xoK ^iji&aatv* Ei lax^P^TCpö^ iort OeoO uiö^, 
xal KÜpxo^ aÖToO £anv ö uiö^ toO dvOpdiirou* — xai ri^ äXXo^ 
KUpteOaei toO kpotoOvto^ OeoO; — iriXi^ iroXXol irepl to 9ptop xal 
oöbelc €tc t6 9ptop; btd t( Toaaöniv dvuujv öööv droXiio^ cT; 
XavOdvei ae* trdpecm fäp iiox Odpao^ xal ^dxaipa. [vm^ 15.] 

10 XVnL EVANGELIENZITATE AUS DER SYRISCHEN 

APOSTELLEHRE. 

[Die SteUenangaben nach Kapitel nnd der Seiten- und 2^ilenEahl der Ober- 
Setzung Ton Flemming (Texte u. Unters. N. F. X, 2.] 

1. (Mt 5i 5). Auch im Evangelium hat er so gesagt: „Selig sind 
15 die Sanftmütigen; denn sie sollen das Land ererben" [IV, 14, i]. 

2. (Mt 5, 7) ... denn er hat gleichfalk im Evangelium also gesagt: 
„Selig sind die Barmherzigen, denn an ihnen wird Barmherzigkeit 
geübt werden" pV, 14, 4]. 

3. (Mt 5, 8). ... denn es heißt wiederum: „Selig sind, die rein sind 
20 in ihrem Herzen, denn sie werden Gott schauen" [IV, 14, 9]. 

4. (Mt 5, 9). a. . . . denn es heißt: „Selig sind die Friedfertigen, denn 
sie werden Kinder Gottes genannt werden" [TV, 14, 6]. b, . . . denn 
der Herr hat gesagt: „Selig sind die Friedfertigen" [XI, 60, 28]. 

5. (Mt 5, ii£). A. . • . denn er sagt im Evangelium also: „Selig seid 
25 ihr, wenn sie euch schmähen und verfolgen, und jedes böse Wort 

über euch reden um meinetwillen in lügnerischer Weise. Ihr aber 
freuet euch und seid fröhlich, denn euer Lohn im Himmel ist 
groß; so nämlich pflegten ihre Väter die Propheten zu verfolgen" 
[VI, 18, 19]. b. Denn unser Herr hat im Evangelium von ihnen 
30 gesagt: „Selig seid ihr wenn sie euch verfolgen und schmähen um 
meines Namens willen" [XIX, 94, 10]. 

6. (Mt 5, 17). a. Das Gesetz also sind die 10 Gebote und Satzungen, 
über die Jesus Zeugnis gegeben und also gesprochen hat: „Ein 
Jod, ein Buchstabe, soll nicht vergehen vom Gesetz" [XXVI, 

35 129, 21]. b. Denn unser Erlöser ist um keiner andern Sache 
willen gekommen, als das Gesetz zu erfiillen ... [ü, 6, 14]. 
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7. (Mt 5, 20). ... SO müßt ihr das Wort des Herrn kennen, das er 
gesagt hat: „Wenn eure Gerechtigkeit nicht größer ist, als die der 
Pharisäer und Schriltgelehrten, so werdet ihr nicht in das Hinunel- 
reich kommen'' [DC, 51, ii]. 

8. (Mt 5, 22). a. . . . denn der Herr hat gesagt: ^,ein jeder, der 5 
seinem Bruder grundlos zürnt, ist dem Gericht verfallen'' [XI, 
65, 14]. b. Denn wenn jemand eben Laien Tor oder (leeren) 
Tropf nennt, so wird er von der Cremeinde verurteilt als einer 
von denen, die sich gegen Christas empören . . . [IX, 48, 10]. 

9. (Mt 5, 23 f.) ... und ferner hat auch unser Herr und Heiland 10 
gesagt: ^,Wenn du deine Opfergabe auf dem Altar darbringst, und 
dich daselbst erinnerst, daß dem Bruder irgendwelchen GroU auf 
dich hat, so laß deine Gabe vor dem Altar und geh erst hin und 
versöhne dich mit deinem Bruder und dann komme und bring 
dein Opfer dar" [XI, 65, 25], 15 

10. (Mt 5, 2 7 f.) Wie er auch im Evangelium <sagt, indem er> die 
10 Worte des Gesetzes erneuert, bekräftigt und erfüllt (Mt 5, 17): 
,,Denn im Gesetz steht geschrieben: du sollst nicht ehebrechen; 
ich aber sage euch dieses . . . Jeder der das Weib seines Nächsten 
ansieht, um sie zu begehren, der hat schon in seinem Herzen die ^ 
Ehe mit ihr gebrochen" [I, 2, 10]. 

11. (Mt 5, 44.) a. Und wiederum sagt er im Evangelium: „Liebet, die 
euch hassen und bittet für die, welche euch verfluchen, und einen 
Feind sollt ihr nicht haben" [I, 3, 9]. b. Und weiter sagt er 
auch im Evangelium: „Segnet, die euch fluchen" [XV, 83, 35]. 25 
€. Darum habe ich auch zuvor euch im Evangelium gesagt: „Betet 
nJr eure Feinde" und wohl denen, die über das Verderben der 
Ungläubigen trauern \XXI, 108, 14]. 

12. (Mt 6, 2). Oder wißt ihr nicht, daß im Evangelium geschrieben 
steht: „Wenn du Almosen gibst, so laß nicht die Trompete vor 30 
den Menschen ertönen, um von ihnen gesehen zu werden, wie es 
die Heuchler tun; denn wahrlich ich sage euch, sie haben ihren 
Lohn empfangen" [XV, 83, 21]. 

13. (Mt 6, 3). a. . . . wie er im Evangelium gesagt hat: „Wenn du 
Almosen gibst, so soll deine Linke nicht wissen, was die Rechte 35 
tut" [XV, 82, 21]. b. . . . denn unser Heiland hat also zu uns 
gesagt: „Nicht soll eure Linke wissen, was eure Rechte tut" 
[XI, 59, 31]. 
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14. (Mt 6, lo). Das nämlich ist es, was er uns gelehrt hat, zu sagen, 
wenn wir beten: ,fiem Wille geschehe auf Erden, wie im Himmel^ 
pa, 67, 6]. 

15. (Mt. 6, xa). a. Und wiederum hat er uns gelehrt, daß wir im Gebet 
5 zu jeder Zeit verharren sollen und sprechen: „Vergib uns unsere 

Schulden wie auch wir unsem Schuldigem vergeben" [Vn, 34, ii] 
(Vgl. Mt 6, i4f.). b. . . . unser Heiland, wie er gesagt hat: „Vergebet 
die Sünden den Sündern, so werden auch euch eure Sünden ver- 
geben werden; gebet so wird euch gegeben werden'' [Xu, 34, 8] 

10 x6. (Mt. 6, 80.) Tue also gute Werke und „lege dir bei Seite einen 
ewigen Schatz im Himmel, wo ihn nicht die Motten verzehren und 
auch nicht die Diebe stehlen'' [K, sa, xa]. 
17. (Mt 6, ax.) „Denn wo ihr Schatz ist, da ist auch ihr Herz" [XV, 
78, a6]. 

15 x8. (Mt 7, I. Lc. 6, 37.) Denn euch . . ist gesagt: „Richtet nichts daß 

ihr nicht gerichtet werdet" [DC, 5 a, x6]. 

X9. (Mt 7, a. Lc. 6, 37.) a. . . . wie der Herr gesagt hat: „Mit dem 

Gericht, mit dem ihr richtet, werdet ihr gerichtet werden^ und wie 

ihr verdammt, so werdet ihr verdammt werden." . . . „Vergebet, so 

20 wird euch vergeben werden, und verdammt nicht, damit ihr nicht 

verdanunt werdet" [X, 56, 34]. b. . . . daß ihr gerichtet werdet mit 

dem Gericht, mit dem ihr richtet [XI, 63, 9). 

ao. (Mt 7, 3. 5. Lc. 6, 4x f.) ... jenes Wort, das im Evangelium 

steht . . . „Was siehst du den Splitter in dem Auge deines Bruders 

95 und den Balken in deinem Auge nimmst du nicht wahr? Du 

Heuchler, bringe zunächst den Balken aus deinem Auge, dann 

(erst) magst du zusehen, den Splitter aus dem Auge deines Bruders 

zu ziehen" [VI, 26, aa]. 

ax. (Mt 7, 6). Darum hat unser Herr im Evangelium . . . gesagt: 

30 „Werfet nicht eure Perlen vor die Säue, auf daß sie nicht die- 
selben mit ihren Füßen zertreten und sich gegen euch wenden 
und euch zerreißen" [XV, 76, a7]. 
aa. (Mt 7, X5f. + 34, xx — X3.) Deim sie (Pseudoapostel) sind es 
von denen unser Herr gesagt hat: „Es werden zu euch welche in 

35 Schafekleidem kommen, aber im Innern sind sie reißende Wölfe. 
An ihren Früchten aber werdet ihr sie erkennen. Hütet euch 
also vor ihnen. Es werden daher falsche Messiasse und Lügen- 
propheten aufetehen und viele verführen und infolge der Menge 
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des Frevels wird die Liebe bei vielen erkalten. Wer aber aus- 
harret bis ans Ende, der wird errettet werden'' [XXV, 126, 12]. 

23. (Mt 8^ 4.) Und wiederum hat auch unser Erlöser, als er jenen 
Aussätzigen reinigte, ihn an das Gesetz verwiesen und also ge- 
sprochen: „Geh, zeige dich den Hohenpriestern und bring die 5 
Gabe deiner Reinigung dar, wie Moses befohlen hat, zum Zeugnis 
für sie" [XXVI, 129, 10]. 

24. (Mt 9, 2.) Darum hat auch unser Erlöser zu dem, der gesündigt 
hatte, gesagt: „Dir sind deine Sünden vergeben. Dein Glaube 
hat dich errettet; gehe hin in Frieden" [Vn, 33, 3]. 10 

25. (Mt 9, XI f.) ... denn auch unser Herr und Heiland hat die 
Zöllner und Sünder nicht ganz abgewiesen und verworfen, sondern 
sogar mit ihnen gegessen. Darum murrten über ihn die Pharisäer 
und sagten: „Er ißt mit den Zöllnern und Sündern". Da ant- 
wortete unser Heiland und sprach gegenüber ihren Gedanken und 15 
ihrem Murren: „Nicht die Gesunden bedürfen des Arztes, sondern 
die, denen es schlecht geht" [X, 55, 5; zu dem letzten Wort vgL 
vn, 33, 11]. 

26. (Mt 9, 14 f.) ... wie unser Herr und Meister gesagt hat, als sie 
ihn fragten: „Warum fasten die Jünger des Johannes, und die 20 
demigen fasten nicht? Und er antwortete und sprach zu ihnen: 
Nicht können die Hochzeitsleute fasten, so lange der Bräutigam 
bei ihnen ist Es werden aber die Tage kommen, wo der Bräu- 
tigam von ihnen genommen wird, dann werden sie fasten in jenen 
Tagen" [XXI, 105, 15]. 25 

27. (Mt 9, 20 ff.) Denn auch jenes Weib, das den BlutfluQ hatte, als 
sie den Saum des Gewandes unseres Heilandes berührte, wurde 
nicht getadelt, sondern sie wurde sogar der Vergebung aller ihrer 
Sünden für würdig befunden [XXVI, 143, 26]. 

28. (Mt 10, 5.) a. . . . und wiederum sagt er im Evangelium: „Wandelt 30 
nicht auf dem Weg der Heidenvölker.. . ." [XÜI, 73, 22). b. In 
Hinblick auf sie (die Ketzer) hat uns ja der Herr befohlen imd 
gesagt: „Hütet euch vor dem Sauerteig der Pharisäer und Sad- 
ducäer und gehet nicht in die Städte der Samaritaner^' [XXV, 
126, 29]. 35 

29. (Mt lO; i2f.) . . . und femer (sagt er im Evangelium): „Wenn ihr 
ein Haus betretet, so sollt ihr sagen: Friede sei in diesem Hause, 
und wenn das Haus des Friedens würdig ist, so wird euer Friede 
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über dasselbe kommen; wenn es aber nicht würdig ist^ so wird 
euer Friede zu euch zurückkehren** [XV, 83, 34]. 
30. (Mt 10, 24.) „Denn der Schüler ist nicht größer als der Meister'* 
[XXVI, 138, 10]. 
5 31. (Mt xo, 28). Und weiter: „Fürchtet euch nicht vor denen, die 
den Leib töten, die Seele aber nicht töten können, sondern fürchtet 
euch vielmehr vor mir, der Seele und Leib verderben kann in die 
HöUe" [XIX, 95, i], 

32. (Mt 10, 32), . • . wie der Herr gesagt hat: »Jeder der mich be- 
10 kennt vor den Menschen, den will ich auch bekennen vor meinem 

Vater" [XIX, 92, 30]. 

33. (Mt 10, 33). a. ... weü Gott der Herr gesagt hat: , Jeder der 
mich und meine Worte vor den Menschen verleugnet, oder sich 
meiner schämt, dessen will ich mich auch schämen und den will 

15 ich auch verleugnen vor meinem Vater im Himmel, wenn ich 
kommen werde in Kraft und Herrlichkeit, zu richten die Toten 
und die Lebendigen** [XIX, 94, 22]. b. . . . wie er im Evangelium 
gesagt hat: „Jeder der mich verleugnet vor den Menschen, den 
wül ich auch verleugnen vor meinem Vater im Himmel** [XIX, 

20 96, 36]. 

34. (Mt 10, 37 — 39 + 16, 26.) Und abermals findet ihr, daß ge- 
schrieben steht: „Ein jeder, der seinen Vater oder seine Mutter 
mehr liebt als mich, der ist meiner nicht wert; und jeder, der 
seinen Sohn und seine Tochter mehr liebt als midi, ist meiner 

25 nicht wert Und jeder der nicht sein Kreuz auf sich nimmt mit 
Freuden und Jauchzen und mir nachfolgt, ist meiner nicht wert 
Jeder, der seine Seele um meinetwillen verliert, wird sie finden; 
und ein jeder, der seine Seele rettet, indem er verleugnet, wird 
sie verlieren. Was würde denn ein Mensch gewinnen, wenn er 

30 die ganze Welt erwürbe und seine Seele litte Schaden? Oder 
was würde er geben als Gegenzahlung für seine Seele?** [XIX, 

35. (Mt 10, 39.) a. . . . wie der Herr gesagt hat: „Jeder, der seine 
Seele liebt, wird sie verlieren und jeder der seine Seele um meinet- 

35 willen verliert, wird sie finden** [XIX, 96, 30]. b. . . . denn er 
hat gesagt: „Jeder, der seine Seele mehr liebt als mich, ist meiner 
nicht wert** [XDC, 97, 4]. 

36. (Mt iz, 15. 14^ 9 u. ö.) Und wiederum im Evangelium erinnert 
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und sagt er oft: „Jeder der Ohren hat zu hören, der hörei*' [V, 

37. (Mt. II, a 8 fr.) a. . . . und im Evangelium hat er wiederum ge- 
sagt: „Kommet her zu mir alle Mühseligen und mit schweren 
Lasten Beladenen, ich will euch Ruhe geben. Nehmet mein Joch 5 
auf euch und lernet von mir, denn ich bin sanftmütig und demütig 

in meinem Herzen, und ihr werdet Ruhe finden flir eure Seelen; 
denn mein Joch ist sanft und meine Last ist leicht*' [IX, 50, 3a. 
XXrV, ia4, a4]. b. Er hat .... gesagt: „Kommet zu mir alle 
ihr Mühseligen und mit schweren Lasten Beladenen, ich will euch 10 
Ruhe geben ... [n, 6, 18. XXYI, 133, 15]. 

38. (Mt la, 30). Denn Gott^ unser Hefland, hat also gesagt: „Jeder 
' der nicht mit mir ist, der ist dawider, und jeder der nicht mit 

mit mir sammelt, der zerstreut" [XI, 67, 17; vgl XUI, 71, a]. 

39. (Mt la, 3if.) a. . . . wie der Herr Christus gesagt hat: „Darum 15 
sage ich euch: Alle Sünden und Lästerungen werden den Menschen 
vergeben werden; die Lästerung aber gegen den heiligen Geist 
wird nicht vergeben werden, weder in dieser, noch in der zu- 
künftigen Welt Jeder der etwas gegen den Menschensohn sagt, 
wird Vergebung erlangen; jeder aber, der etwas gegen den heiligen 20 
Geist sagt, wird keine Vergebung finden, weder in dieser noch in 
der zukünftigen Welt" [XXV, ia7, 14]. b. (Mt la, 3a.) . . . über 
die unser Herr . . . gesagt hat: „Es wird ihnen nicht vergeben 
werden, weder in dieser noch in der zukünftigen Welt** [XXV, ia7, i]. 

40. (Mt la, 36 f.) . . . wefl sie jenes Wort nicht kennen, das im Evan- 25 
gelium gesagt ist: „Ein jeder, der ein unnützes Wort redet, muß 
dem Herrn darüber Rechenschaft geben am Tage des Gerichts. 
Denn nach deinen Worten wirst du flir gerecht erklärt und nach 
deinen Worten wirst du verdammt werden [IV, 13, 10]. 

41. (Mt la, 43 — 45). Denn wenn ein unreiner Geist aus einem 30 
Menschen gefahren ist, so geht er weg und treibt sich umher an 
wasserlosen Orten . . . und wenn er keine Ruhe flir sich gefiinden 
hat, so spricht er: Ich will umkehren zu meinem früheren Hause, 
von wo ich ausgegangen bin. Wenn er nun kommt und es leer, 
gefegt und geschmückt findet, so geht er und bringt mit sich sieben 35 
andere Geister, die schlimmer sind als er und sie kommen und 
wohnen bei diesem Menschen und sein späteres Treiben ist 
schlimmer als sein früheres [XXVI, 140, 17]. 
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42. (Mt 13, 15 f.) Und femer hat er im Evangelium gesagt: „Das 
Herz dieses Volkes ist verstockt, ihre Augen sind blind und ihre 
Ohren verschlossen, so daß sie sich nie bekehren werden. Selig 
aber sind eure Augen, daß sie sehen und eure Ohren, daß sie 

5 hören" [XXVI, 131, 35]. 

43. (Mt 13, 31}. Denn unser Herr hat das Wort seines Evangeliums 
mit dem Senfkorn verglichen . . . [XV, 76, 23]. 

44. (Vgl. Mt 17, 3). Wiederum sind auch auf dem Berge Moses und 
Elias mit unserm Herrn erschienen, d. i. aber Gesetz und Propheten 

10 [XXVI, 129, 27]. 

45. (Mt 18, 7.) ... und abermals (hat unser Herr gesagt): „Wehe der 
Welt der Ärgernisse halber; es müssen ja Äigemisse und Spaltungen 
kommen; jedoch wehe dem Manne, durch den sie kommen^' 
[XXm, 118, 36]. 

15 46. (Mt 18, 10) . . . denn unser Heiland hat gesagt: „Sehet zu, daß 
ihr niemand verachtet, (auch) nicht einen unter diesen Geringen, 
die an mich glauben'* [VI, 27, 21]. 

47. (Mt z8, X2fir.) ... wie der Herr Gott Jesus Christus gesagt hat, 
unser guter Lehrer und Erlöser: „Laß die 99 auf den Bergen 

20 und geh und suche das eine, das sich verirrt hat, imd wenn du 
es gefunden hast, so lade es auf deine Schulter voll FVeuden, daß 
du das Verirrte gefunden hast, und bringe es und vereinige es 
mit der Herde" [VE, 32, 31]. 

48. (Mt x8, x5ff.) . . . nach der Lehre des Herrn, die im Evangelium 
25 geschrieben steht: „Tadle ihn unter vier Augen und errette ihn, 

wenn er Reue zeigt und sich bekehrt Wenn er aber nicht ge- 
horcht, so tadle ihn vor zwei oder drei (Zeugen), daß du erfüllest, 
was gesagt ist: Auf der Aussage von zwei oder drei Zeugen steht 
fest ein jedes Wort . . . Und wenn er nicht hören will, so tadle 
30 ihn vor der ganzen Gemeinde, und wenn er auch auf die Gemeinde 
nicht hören will, so gelte er dir als ein Heide und Zöllner" [X, 
53. 18; 29]. 

49. (Mt 18, 18.) a. Denn zu euch, ihr Bischöfe, ist im Evangelium 
gesagt: „Alles was ihr auf Erden binden werdet, soll im Himmel 

35 gebunden sein'' [V, 19, 28]. b. Denn zu euch^ ihr Bischöfe, ist 
gesagt worden: „Alles was ihr auf Erden binden werdet, soll im 
Himmel gebunden sein, und alles was ihr lösen werdet, soll gelöst 
sein" [Vn, 28, x; vgl. IX, 50, 8]. 
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50. (Mt 18, 19 + 31, ax) . . . denn so steht im Evangelium geschrieben: 
y,Wenn zwei miteinander Übereinkommen und irgend etwas bitten, 
was es auch sein mag, so wird es ihnen gegeben werden. Und 
wenn sie zu dem Berge sagen^ er solle weggehen und in das 
Meer fallen, so wird es also geschehen" [XV, 78, x6]. 5 

51. (Mt. 18, 21 f.) . . . wie unser Heiland sagte, als wir ihn fragten: 
„Wie oft muß ich meinem Bruder vergeben^ wenn er sich an mir 
versündigt? Bis zu siebenmal? Unser Herr aber belehrte uns 
und sprach zu uns: „Nicht nur siebenmal sage ich, sondern bis 
zu siebenzigmal siebenmal'* [XI, 60, 31; vgL 35; 66, 9]. 10 

52. (Mt 19, 4 — 6.) • . . und femer sagt im Evangelium unser Herr: 
„Er der von Anfang an Mann tmd Weib geschaffen hat, der 
Schöpfer hat gesagt: Darum wird ein Mann seinen Vater und seine 
Mutter verlassen und seinem Weibe anhangen, und die beiden 
werden Ein Leib sein. Was also Gott zusammengefügt hat, das 15 
soll der Mensch nicht scheiden [XXIV, iss, 24]. 

53. (Mt 19, 21.) ... wie geschrieben steht: „Verkaufe alles, was du 
hast und gib es den Armen'* [IX, 51, z6]. 

54. (Mt 20, 16.) ... Denn er hat gesagt: „Siehe, ich mache das Erste 
zum Letzten und das Letzte zum Ersten; und die Letzten sollen 20 
sollen die Ersten sein und die Ersten die Letzten" [XXVI, 136, 
28; s. Herrenlose Hermworte Nr. 16]. 

55. (Mt 20, 2 7 f.) ... wie unser Herr und Heiland im Evangelium ge- 
sagt hat: „Wer unter euch der erste sein will, der sei euer Knecht 
Wie der Menschensohn nicht gekommen ist, um sich dienen zu 2$ 
lassen, sondern um zu dienen und seine Seele hinzugeben als 
Lösegeld für viele . . ." [XVI, 86, x6]. 

56. (Mt 21, 13.) ... was gesagt ist: „Mein Haus wird ein Bethaus 
genannt, ihr aber habt es zu emer Räuberhöhle gemacht'' [VI, 
27, 8]. 30 

57. (Mt 22, loff.) . . . und das Haus . . . mit Tischgästen zu füllen . . . 
[XI, 67, 28]. 

58. (Mt 22, 13.) . . . denn auch unser Herr und Heiland hat . . . ge- 
sagt: „Nehmet sie und werfet sie in die Finsternis draußen; da- 
selbst wird sein Heulen und Zähneklappen [XXVI, 144, 28; vgl. 35 

XK, 97, 3]. 

59. (Mt 22, 21.) ... wie er auch im Evangelium sagt: „Gebt dem 
Kaiser, was des Kaisers ist, und Gott, was Gottes ist" [XI, 60, 3]. 
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60. (Mt. 22, 31 f.) ... wie unser Herr zu den Sadduzäem über die 
Auferstehung der Toten gesagt hat: „Habt ihr nicht gelesen, was 
geschrieben steht: ich bin der Gott Abrahams, der Gott Isaaks 
und der Gott Jakobs? Und er ist nicht ein Gott der Toten, 

5 sondern der Lebendigen'' [XXVI, 143^ 14]. 

61. (Mt 22, 39.) . . . denn der Herr sagt: „Liebe deinen Nächsten als 
dich selbst" [IX, 52, 35]. 

62. (Mt 23, 18 — 22). .. . wie diejenigen, die da sagen: „Ein jeder, 
der bei dem Altar schwört, tut keine Sünde, ein jeder, der bei 

10 dem Opfer darauf schwört, tut Sünde." Wie unser Herr gesagt hat: 
„Ihr Toren und Blinden, was ist größer, die Gabe oder der Altar, 
der die Gabe heiligt? Ein jeder also, der bei dem Altar schwört, 
schwört bei ihm und bei allem, was darauf ist Und ein jeder, 
der bei dem Tempel schwört, schwört bei ihm und bei dem, der 

15 darin wohnt Und ein jeder, der bei dem Himmel schwört, schwört 
bei dem Throne Gottes undbei dem, der daraufsitzt'' [XXVI, X39,37]. 

63. (Mt 25, 33.) . . . weil die Heiden zur Linken stehen sollen, hat er 
sie die Linke genannt . . . [XI, 59, 30; vgl. XV, 82, 26]. 

64. (Mt 25, 34 — 40. 46) . . . wie unser Herr im Evangelium gesagt 
20 hat: „Kommet zu mir, alle ihr Gesegneten meines Vaters, nehmt 

zum Erbe das Reich, das für euch bereitet war, ehe die Welt ge- 
gründet war. Denn ich bin hungrig gewesen und ihr habt mich 
gespeist, und ich bin diurstig gewesen und ihr habt mich getränkt, 
ich bin ein Fremdling gewesen, und ihr habt mich aufgenommen; 

25 und ich bin nackt gewesen und ihr habt mich bedeckt; ich bin 
krank gewesen, und ihr habt mich besucht, und ich bin im Ge- 
fängnb gewesen und ihr seid zu mir gekommen. Dann werden 
die Gerechten antworten und sagen: Herr, wann haben wir dich 
hungrig gesehen und dich gespeist, oder durstig und haben dich 

30 getränkt, oder nackt und haben dich bedeckt, oder krank und haben 
dich besucht, oder fremd und haben dich aufgenommen, oder im 
Gefängnis und sind zu dir gekommen? Und er wird antworten 
und ihnen sagen: Alles was ihr einem von diesen Kleinen und 
Geringen getan habt, das habt ihr mir getan. Und dann werden 

35 sie eingehen zum ewigen Leben'* [^^^ 93i ^]* 

65. (Mt 25, 41) . . . und (unser Herr hat gesagt): „Gehet von mir, 
ihr Verfluchten^ in das ewige Feuer, das mein Vater für den 
Bösen und seine Engel bereitet hat" [XXVI, 144, 31]. 
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66. (Lc. 2, 36 (£).... oder sie wird wiederum sein wie Hanna, die 
die Ankunft Christi pries [XIV, 75, 9]. 

67. (Lc. 3, 12 i). Und weiterhin hat auch der Prophet Johannes im 
Evangelium zu den Zöllnern gepredigt und ihnen die Hofihung 
nicht abgeschnitten, sondern sie gelehrt, wie sie sich verhalten 5 
sollten^ und als sie ihn darum fragten, ihnen das Wort gesagt: 
„Fordert nicht mehr, als was euch geboten und fest bestimmt isf ' 
[X, 54, 12]. 

68. (Lc. 4, 24). ... da geschrieben steht: „Es gibt keinen Propheten, 
der willkommen wäre in seinem Vaterlande" [XII, 69, 31]. 10 

69. (Lc. 6, 40). Denn der Herr, unser Heiland hat gesagt: „Der 
Jünger ist nicht mehr als der Meister, sondern ein jeder soll voll- 
kommen sein, wie sein Meister'' [XX, 97, lo]. 

70. (Lc. 6, 46). Darum pflegte er 2x1 ihnen zu sagen: „Was nennt 
ihr mich Herr, Herr, und tut nicht, was ich euch sage?'' [XXVI, 15 

MS. 3]- 

71. (Lc. 8, 18. Mc. 4, 35). . . . Und wiederum im Evangelium hat 
unser Herr gesagt: „Jeder der hat, dem wird gegeben werden 
und er wird noch dazu erhalten; derjenige aber, der nicht ha^ 
von dem wird auch das genommen werden, was er zu besitzen 20 
glaubte" [XXVI, 139, 17]. 

73. (Lc. 10, 16). Auch unser Heiland hat gesagt: „Jeder der euch 
schmäht, der schmäht mich und den, der mich gesandt hat" 
[IX, 48, 6]. 

73. (Lc. 12, 48) . . . denn, „wem der Herr viel gegeben hat, von 25 
dessen Hand wird er auch viel fordern." [VII, 28, 24.] 

74. (Lc. 14, II. Mt 23, 11). Denn , jeder, der sich überhebt, soll 
gedemUtigt werden" [IV, 14, 15]. 

75. (Mc. 12, 42 ff. Lc. 21, 3ff.)-**' weil sie an jene Witwe denkte 
über die unser Herr im Evangelium Zeugnis abgelegt hat, welche 30 
kam und zwei Heller in den Schatz tat, das ist ein Denar; als 
dies unser Herr und Meister, der die Herzen erkundet, sah, sprach 

er zu uns : „O meine Jünger, diese arme Witwe hat mehr Almosen 
als irgend einer hineingetan; denn jeder hat von seinem Überfluß 
hineingetan, diese aber hat alles^ was sie besaß, sich als Schatz 35 
aufgespeichert <im Himmel>" [XV, 79, 28]. 

76. (Lc. 21, i8f.). ... wie der Herr, unser Heiland, gesagt hat: 
„Nicht soll ein Haar von eurem Haupte verloren gehen, vielmehr 
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durch euer Ausharren werdet ihr eure Seelen im Besitz behalten'' 
[XX, 98, 4]. 

77. (Joh. 6, 38 f. + 3, 16). ... wir . . . haben aus dem Munde des 
Herrn Jesus Christus gehört und wissen wahrhaftig und sagen, 

5 was sein Wille und der Wille seines Vaters ist, auf daß niemand 
zugrunde gehe, sondern aUe Menschen glauben und leben 

[XI, 67, 3]. 

78. (7, 24?). Und wiederum an einem andern Orte hat er gesagt: 
„Haltet rechtes Gericht'* [XI, 64, 8 zwischen Zitaten aus dem 

10 Alten Testament]. 

79. (8, äff.). . . . wie er auch getan hat an jener Sünderin, die die 
Ältesten vor ihn hinstellten und, indem sie ihm das Gericht über- 
ließen, davongingen. Er aber, der die Herzen erforscht, fragte 
sie und sprach zu ihr: „Haben dich die Ältesten verurteilt, meine 

>5 Tochter?** Sie erwiderte ihm: „Nein, Herr.** Da sprach er zu 
ihr: „Gehe hin, auch ich verurteile dich nicht** [Vn, 38, 35]. 

80. (Joh. 13, 4£). Und wiederum findet ihr im Evangelium ge- 
schrieben; wie unser Heiland „ein Leinentuch um seine Hüften 
schlug und Wasser in das Waschbecken goß, während wir zu 

^ Tische lagen und herantrat und uns allen die Füße wusch und 
(sie) mit dem Leinentuche abtrocknete. Das aber, was er tat, 
geschah, um uns die Zimeigung und Liebe von Brüdern zu zeigen, 
daß auch wir einander so tun sollten** [XVT, 86, 30]. 



Aus der Lddensgesckichie, 

25 81. (Der Verrat). Denn als unser Herr und Meister mit uns das 
Passah gegessen hatte, wurde er nach jener Stunde von Judas 
verraten, und sofort fingen wir an traurig zu sein, weü er von 
uns weggeführt worden war. Nach der Zählung der Monats(tage), 
wie wir sie anwenden gemäß der Zählung der gläubigen Hebräer, 

30 am xo. im Monat, am 2. (Tage) der Woche (Montag) versam- 
melten sich die Priester und Ältesten des Volkes imd kamen nach 
dem Palaste des Hohenpriesters Kaiphas und berieten sich, Jesum 
zu ergreifen und zu töten. Sie fürchteten sich aber und sprachen: 
„Nicht auf das Fest, auf daß das Volk nicht erregt werde*' 
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(Mt 36^ 5. Mc. 14^ 2), denn ein jeder hing an ihm und sie hielten 
ihn wie einen Propheten wegen der Wunder seiner Heilungen, die 
er unter ihnen vollbrachte. (Mt 26, 6 ff. Mc. 14, 3^) Jesus aber 
war an jenem Tage in dem Hause Simons des Aussätzigen, und 
wir zugleich mit ihm, und er erzählte uns von allem, was ihm 5 
geschehen würde. Judas aber ging heimlich von uns weg, indem 
er hoffte, unsem Herrn zu täuschen, und ging nach dem Hause 
des Kaiphas, wo die Hohenpriester und Ältesten versammelt waren, 
und sprach zu ihnen: „Was wollt ihr mir geben? so will ich ihn 
euch verraten, wenn ich Gelegenheit habe.'' Sie aber setzten 10 
30 Silberlinge fest (Mt 26, 15) und gaben sie ihm. Und er 
sprach zu ihnen: „Rüstet euch junge Burschen aus, bewaflOoiet um 
seiner Jünger wUlen, daß ich, wenn er des Nachts nach einem 
emsamen Ort hinausgeht, komme und euch (dahin) führe.*' Und 
sie rüsteten junge Burschen aus und waren bereit ihn zu ergreifen. 15 
Judas aber pabte auf^ um ihn, wenn er Gelegenheit fände, zu ver- 
raten. Doch wegen der Scharen des ganzen Volkes aus jeder 
Stadt und allen Dörfern, die heraufgekommen waren nach dem 
Tempel, um in Jerusalem das Passah zu begehen, berieten sich 
die Priester und Ältesten, und befahlen und setzten fest, daß man ao 
das Fest schnell feiere, auf daß sie ihn ohne Tumult ergreifen 
könnten. Denn die Bewohner von Jerusalem waren mit dem 
Opfer und der Speise für das Passah beschäftigt, und das ganze 
Volk wiederum, das draußen war, war noch nicht hereingekommen, 
weQ sie es in betreff der Tage getäuscht hatten. . • . Darum 25 
feierten sie das Passah drei Tage früher, am 11. des Monats, am 
3. der Woche [XXI, iio, 17]. 
82. (Abendmahl. Mt 26, 20 ff. Mc. 14, 17 ff La 22, 14 ff). Als er 
nämlich noch unter uns war, bevor er litt, sagte er zu uns, 
während wir mit ihm das Passah aßen: „Heute Nacht wird einer 30 
von euch mich verraten." Und wir sprachen zu ihm, ein jeder 
einzelne von uns: „Bm ich es etwa, Herr?*' Er aber antwortete 
und sprach zu uns: „Derjenige, der seine Hand mit mir nach der 
Schüssel ausstreckt" Da erhob sich Judas Ischariot, der einer 
von uns war, und ging hinaus, ihn zu verraten. Dann sprach 35 
unser Herr zu uns: „Wahrlich, ich sage euch, noch kurze Zeit 
und ihr werdet mich verlassen. Denn es steht geschrieben: „Ich 
werde den Hirten schlagen und die Schafe semer Herde werden 
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sich zerstreuen" (Mt 261 31, vgl Mc. 14^ 27). Und es kam 
Judas mit den Schriftgelehrten und Priestern des (auserwählten) 
Volkes und verriet unsem Herrn Jesus [XXI, 105, 26]. 
83. (Verhaftung und Verurteilung), a. Als wir nämlich am dritten 
5 Tage der Woche (Dienstag) am Abend das Passah gegessen hatten, 
gingen wir hinaus nach dem Olberge, und in der Nacht nahmen 
sie unsem Herrn Jesum gefangen. Und am folgenden Tage, das 
der vierte der Woche (Mittwoch) war^ blieb er in Gewahrsam im 
Hause des Hohenpriesters Kaiphas; und an diesem Tage ver- 
10 sammelten sich die Häupter des Volks und hielten Rat über ihn. 
Und am andern Tage, welches der Hinfte der Woche (Donnerstag) 
war, brachten sie ihn vor den Landpfleger Pilatus, und er blieb 
abermals in Gewahrsam beiJPilatus in der Nacht nach dem fünften 
(Tage) der Woche. Und als der Freitagmorgen anbrach, ver- 
15 klagten sie ihn sehr vor Pflatus, und sie konnten nichts Wahres 
vorbringen^ sondern gaben falsches Zeugnis gegen ihn ab, und 
und forderten von PUatus die Hinrichtung, und sie kreuzigten ihn 
an eben dem Freitag. Sechs Stunden nun litt er am Freitag und 
es wurden diese Stunden, in denen unser Herr am Kreuze hing, 
ao als ein Tag gerechnet Danach fernerhin war eine Finsternis 
drei Stunden^ und sie wurde als eine Nacht gerechnet; und aber- 
mals von der neunten Stunde bis zum Abend drei Stunden: ein 
Tag. Und danach die Nacht des Leidenssabbats. [Im Evan- 
gelium des Matthäus aber stehet also geschrieben (28, i f): 
35 „Abends am Sabbat, als der erste in der Woche (Sonntag) an- 
brach, kamen Maria und die andere Maria von Magdala, um das 
Grab zu sehen. Und es geschah ein großes Erdbeben, weU der 
Engel des Herrn herabfuhr und den Stein wegwälzte.''] Und 
wiederum der Tag des Sabbats und danach drei Stunden der 
30 Nacht, nach dem Sabbat, in denen unser Herr schlief [und (dann) 
auferstand]. [XXI, 106, 3.] 

b. Sie (die Priester und Ältesten) sagten nämlich: „WeU das 
ganze Volk hinter ihm her irrt, so wollen wir ihn jetzt, wo wir 
Gelegenheit haben, ergreifen und dann, wenn alles Volk ge- 
35 kommen ist, ihn vor aller Augen töten, daß es öffentlich bekannt 
werde und sich.aUes Volk von ihm abwende. Und so verriet er 
ihnen unsem Herrn in der Nacht, da der vierte (Tag) der Woche 
(Mittwoch) anbricht Den Lohn aber hatten sie dem Judas am 
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zehnten des Monats, dem zweiten der Woche (Montag) gegeben 
[XXI, ixi, x6]. 

c. Denn jener, der ein Heide und aus einem fremden Volke 
war, Pilatus, der Richter, hatte keinen Gefallen an den Taten 
ihrer Schlechtigkeit, sondern nahm Wasser, wusch seine Hände 5 
und sprach: ,Jch bin unschuldig an dem Blut dieses Mannes** 
(Petrusev. x). Das Volk aber antwortete und sprach: „Sein Blut 
über uns und unsre Kinder!'' Und Herodes gab Befehl, daß er 
gekreuzigt würde und unser Herr litt für uns am Freitag 
[XXI, XX 3, xo]. 10 

84. (Auferstehung). Und es wurde erfüllt, was er gesagt hatte: „Der 
Menschensohn mub verbringen im Herzen der Erde drei Tage 

und drei Nächte'' (Mt xa, 40) Weil nun diese Tage und 

Nächte kurz waren, darum steht so geschrieben. In der Nacht 
also, da der Sonntag anbrach, erschien er der Maria von Magdala 15 
und der Maria, der Tochter des Jakobus, und im Morgengrauen 
des Sonntags trat er bei Levi ein und dann erschien er auch uns. 
Er sagte uns aber, indem er uns belehrte: ,J)aA ihr nicht etwa 
diese Tage um meinetwillen fastet; oder habe ich es nötig, daß 
ihr eure Seele quälet? Vielmehr um eurer Brüder willen habt 20 
ihr das getan und sollt es tun an diesen Tagen, am vierten (Tage) 
der Woche (Mittwoch) und am Freitag, immerdar. . . . Denn am 
ersten der Woche (Sonntag) ist es euch nicht erlaubt zu fasten, 
weil da meine Auferstehung ist ... . daß ihr für sie fasten sollt, 
am vierten in der Woche (Mittwoch), denn am vierten in der 25 
Woche fingen sie an, ihre Seelen zu verderben und nahmen mich 
gefangen. . . . Am dritten der Woche (Dienstag) nämlich, am 
Abend, habe ich mit euch mein Passah gegessen und in der 
Nacht haben sie mich gefangen genommen. Und abermals auch 
am Freitag sollt ihr für sie fasten; denn an ihm haben sie mich 30 
gekreuzigt, mitten im Feste ihrer ungesäuerten Brote [XXI, 
X06, 30]. 

85. (Mt 26, 4x) . . , wie unser Herr gesagt hat: „Der Geist ist wiUig 
imd bereit, aber der Leib ist schwach" . . . [XDC, 96, 7]. 

86. (Mt 27, 30. 34. Petr. ev. x6). Unser Herr hat sich also allen 35 
diesen Leiden gern unterzogen, uns zu erlösen, und hat auf sich 
genommen, daß man ihn schlug, schmähte und in das Angesicht 

Preuschen, AntUegomeiuL a. Aufl. 5 
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spie und daß er Essig mit Galle trinken mußte und schließlich 
hat er ausgehalten, bis daß er ans Kreuz gehängt wurde [XIX, 

97» 13]- 
87. (Lc 2$, 34). a« . . . Denn auch unser Heiland legte für die 

5 Sünder Fürbitte ein bei seinem Vater, wie im Evangelium ge- 
schrieben steht: „Mein Vater, sie wissen weder was sie tun noch 
was sie reden, doch wenn es möglich ist, vergib ihnen'* [VI, 25, 27]. 
b. Und unser Herr sagte: „es möge ihnen vergeben werden,'' und 
abermals sprach unser Herr über sie: „Mein Vater, sie wissen 

IG nicht, was sie getan haben, noch was sie reden; wenn es möglich 

ist, vergib Urnen" [XXV, 127, 6]. 

SS, (Mt. 27, 56 ff.), a. . . . Denn auch unser Herr und Heiland ist 

von dienenden Erauen bedient worden, nämlich von der Maria 

von Magdala und von Maria, der Tochter des Jakobus, und von 

15 der Mutter des Jose und der l^utter der Söhne Zebedäi mit noch 
andern Frauen. [XVI, 85, 27]. b. Es waren aber mit uns 
Jüngerinnen; Maria von Magdala und Maria, die Tochter des 
Jakobus, und die andere Maria; er hat sie jedoch nicht aus- 
gesandt, mit uns das Volk zu lehren [XV, 77, 12]. 

20 89. (Mc 16, 16). Ein jeder jedoch, der glaubt und getauft wird, 
dem sind seine früheren Sünden erlassen [XX, 103, 16]. 
90. (Mt 28, 19). Denn er, Gott der Henr, Jesus Christus, unser 
Lehrer, hat uns, die Zwölf, ausgesandt, das (auserwählte) Volk und 
die Heidenvölker zu lehren [XV, 77, 10]. 
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a« 'AXXoi U o6x alox^ivovxai Xi^ovrec EiaffiXiov ESac. elc 
ivo|ia fip a6x^c t^Osv «b« e6po6ay|c xi ßpd>|Aa x^c Yvooscoc [(b<] iE 
&icoxaX6(|feoK xoo XaXfioavxo^ a&xf Sfecoc, oicopiv &icox(Osvxai' xal 
&oictp iv iox&xff fvdbfi^ |Ae06ovxoc ^ icapaXaXoSvxoc o5x loa <Sv> 

30 Sil] x& ^'fujLaxOy iXXi xi (Uv y^Xcdxi icsicoii]|iiva, Extpa Bi xXauOpioü 
ifAicXso, oSxoc f) xov iicaxsaivaiv y'^ovs xaxi ic^vxa xp^icov x^c 
xax(a< &icooicop(i. ipi&ovxai tk dicft p.a>pov iircaoiov xal |iapxopia»v 
iv (p t6aYifBX((p itcaYfiXXovxau f ^oxouai ^^p oSxok» 8x1 ""Eaniv iiA 
8pouc {fi|in^oO xal €?bov dfvGpumov fiaxpöv xal dXXov xoXoßöv kqI 

35 fJKOuaa ibael 9uivf|v ßpovrij^ xal f)inn<7oi toO dxoOaai xal £XdXn(T€ 
irpö^ fie xal einev- tfd» ab xai ab iyd»' xal öirou iäv (^ ifih £xei 
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cImi Kai Iv diraatv cImi i<mapp£voc. xal ÖOev idv O^gc auXXi- 
TCt^ }i^ ifik bk (TuXXituiv iauT6v (ruXXiTCt^. [Epiphanius, h. a6, 2 sq.] 
[b. Ali xal iv iicoxp6fotc dvaYivcooxovTSc 8x1 Elbov b£v&pov 
q><pov btlibcKa xapnoO^ toO iviouroO xal cTirlv fioi, toOtö (an 
t6 EöXov Tf)c Zu)f)c, & a&tol iXXijYopoSoiv eU x^v xaxi |i^va y^vo- 5 
|jivY|v f Dvaixeiav ^ootv. [Epiph., L c. 5.] 



XX. EIN KOPnSCH ERHALTENER AUFERSTEHUNGSBERICHT. 

[C Schmidt, SiUangtberichte der Berliner Akademie 1895» S. 705—711. A. 
Hamack, Theol. Studien B. Weist dargebacht S. 1—8; 8. S. 6 f.] 

(Maria, Martha und Maria Magdalena gehen zum Grabe, um den 10 
Leichnam zu salben. Da sie das Grab leer fanden, sind sie betrübt 
und weinen. Der Herr erscheint ihnen und spricht:) „^as weinet ihr? 
Höret auf zu weinen, ich bin, den ihr sucht Aber möge eine 
▼on euch zu den Brüdern gehen und sagen: Kommet, der Meister ist 
von den Toten auferstanden." Martha ging hin und sagte es uns. 15 
Wir sprachen zu ihr: „Was hast du mit uns zu schaffen, o Weib? 
(Vgl Joh. 2, 4.) Der, welcher starb, ist begraben, und es ist un- 
möglich, daß er lebt'' Nicht glaubten wir ihr, daß der Erlöser von 
den Toten auferstanden wäre. Da ging sie zum Herrn und sprach 
zu ihm: ,JNiemand unter ihnen hat mir geglaubt, daß du lebst'* Er «o 
sprach: „Möge eine andere von euch zu ihnen gehen und es ihnen 
noch einmal sagen." Maria ging und sagte es uns wiederum und 
nicht haben wir ihr geglaubt Sie kehrte zurück zum Herrn und auch 
sie sagte es ihm. Da sprach der Herr zu Maria und ihren andern 
Schwestern: „Laßt uns zu ihnen gehen." Und er ging und fand uns ^5 
drinnen und rief uns heraus. Wir aber dachten, daß es ein Gespenst 
sei, und glaubten nicht, daß es der Heir seL Da sprach er zu uns: 
„Kommt, und .... Du, o Petrus, der du eben <mich> dreimal ver- 
leugnet hast, und auch jetzt leugnest du? Wir traten zu ihm heran, 
indem wir im Herzen zweifelten, daß er es vielleicht nicht wäre. 30 
Da sprach er zu uns: „Warum zweifelt ihr noch und seid ungläubig? 
Ich bin der, welcher euch gesagt hat wegen meines Fleisches und 
meines Todes und meiner Auferstehung, damit ihr wisset, daß ich es 
bin. Petrus, lege die Finger in die Nägelmale memer Hand; du 
Thomas, lege die Finger in die Lanzenstiche (?) meiner Seite; du 35 

aber, Andreas, berühre meine Füße, so siehst du, daß sie ... • denen 

6* 
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der Erde. Denn es steht im Propheten geschrieben: ^JPhantasien von 
TiiLuinen .... auf Erden (Weish. Salom. i8, 17).*' Wir antworteten 
ihm: „Wir haben in Wahrheit erkannt, daß .... im Fleisch.*' Und 
wir stürzten uns auf unser Angesicht und bekannten unsere Sünden^ 
5 daß wir ungläubig gewesen waren." 

XXL RESTE DER PETRUSAPOKALYPSE. 

A. DAS BRUCHSTOCK VON AKHM!m. 

(fol. lo'). rioXXol iE aixttv Soovtat <|fftoSoicpof^Tai xal iBouc 
xal i6'x\iaxa icoixtXa x^c iiccoXeCac BiSdEouatv. 2 ixsivot tk ulol 

IG x^c &icciiXft(ac fsv^oovxai, 3 xal tixs iXe6osTai i Osic iicl Toi^<c> 
moxo&c |ioo xo6c icetvcovxac xal &t(|fCDVxac xal OXißo|jivooc xal iv 
xo6xip x^ ßl(p xic «po^ic iaoxov l^oxt(idcCovxa< xal xpiveT xouc olo&< 
xffi ivo|uac. 

4 Kai icpooOsU & x6ptoc ifi|* afoiAev elc xi 6poc, eiE<&tMOa. 

15 5 dicspxi|&svot U (isx' aixoo ii^i^ ol tcotexa }ia6i)xal iSefidiiiisv, 
8ic(oc SslEig 'i)|i.tv Iva xeiv i&cXfwv -{jitov Sixalcnv xSv iE8X66vxiDV 
inh xoo x6a|ioo, Tva 1&id|jl6v icoxaicol eloi xi^v (iopf ^v xal Oapo^oavxsc 
icapaOapoävo>tMv xal xouc ixo6ovxac 'i]|MDV iv6p<Licooc. 

6 Kai sä^opivcov 'i]|fcdiv a<p <vid> f <a[v>ovxat B60 SvSpec ioxcoxsc 

ao E|iicpooOe xoo xop(oo icp&c o<&o o&x i(ov^6i]|Aev &vxißXi^ai' 7 iE^p- 
Xsxo f&p iic& x^c i^C^toc a5xov ixxlv &c "i^Xlou xal f coxeiviv ^v 
a6<x«5v xi> ivto|ia iicoiov o6tlicoxe if6aX|j.&< iv6pcoic<ou elSsv* 
o5ti ']f^>P ox6|ia &6vaxai iEi|if^aao6ai| 1] xap<&(a itctvo^ooM t})v 
S6Eav fjv iveSiSovxo xal x& xdX<Xoc x^< 8>4'e(i>< (foL 9^) a&xov. 

25 8 o&c I86vxe< iOa|iß(o6i]|&6V' xi |iiv f^P om\Laxa aixSv ^v Xeoxixepa 
icdoT|c x^^^^( ^^^ ipo6p6xepa icavxic ^iSou. 9 oovexixpaxo hk xi 
ipoOp&v aöxcov x(p Xeoxcp, xal itcXSc o& &äva|j.ai iEtjifficiaoOat xi 
xdXXoc aixttv. zo ij xe fip xä)&T] aixmv oJSXi] ^v xal ivSi]p& xal 
iiciicpiicouaa aixov xqp xe icpoocoircp xal xotc q>|j.oic (boicspel oxif avoc 

30 ix vdp&ou oxd}(aoc itsicXe^pivoc xal icoixCXcov iv6(ov ^ fiaicsp • Iptc 
iv iipi* xoiadxt] ^v aixov -i) aöicpiiceia. 

9 icoixiXoi I 8i8d£(ttatv | cxoivot | zo xou iciaxou^ | zz ittvcovxa^ aus ici9«dv- 
xac corr. | Z4 opouc | nach opo^ + <xai> James | z6 <tuiv> dixato>v Harnack | 
20 ip.irpoaOev Gebhardtj 2Z dxxlc Funk | foixivov | 2a dv6pu>xou sidev* oods 
7&P Lods I 23 xap<dia cicivoT]aa>i Lods; xGtp<5ia X(iipT)aa>i Wilamowitz; xap- 
<5(a ixf pa9a>i James | 24 xoXco. || . . . . «pto»« | 25 XeuxoTcpov | 27 xci>^ Xeo- 
xcDV I 28 avOepa | 29 u>airep8ic, corr. Blass | 3z xotauxY)v | 



RBSTS DER PETRUSAPOKALYPSK. 8$ 

n 'IS6vt8c ouv aäxSv ti xiXXoc ixOa|ißoi fefivaiiev icpic aäxooc^ 
iiceiKv] afvo» ifavYjaav. la xal icpoosXOcbv xcp xop(c(> slicov* xlvec 
ftlolv 00X01 ; 13 Xifsi |ioi* ooxo( tloiv ol &&sXfol 'i]|&d>v ol ttxatoi, 
cov '^OeX'vjoaxs <xi>( )J>opf &c ISstv. 14 xifm EfT)V aäx(p* xal icou 
eloi «(ivxec ol ((xaioi 1) icot6c ioxiv 6 alcov, iv «p eloi xauxT)v E^ovxec 5 
XT)v l^6Sav; 15 xal 6 x6pioc iSetEi |ioi fiifioxov X^P^^ ixxi< xou<x>ou 
xo5 x69|j.oo 6icipXa|&icpov xcp fcoxt, xal xiv iipa x&v ixei &xxToiv 
-i^Xtoo xaxaXa|iici(ievov (foL 9'), xal xj^v ^^v a&XY)v ivOouoav i|iap^v- 
xoi< av6ftoi xal &pa>(i<ixo>v icXijpT) xal f oxcov eäavOov xal if6apxa>y 
xal xapiciv s6XoYi)|iivov fepivxov. z6 xooooxov hk ^v x& iv6oc &< 10 
<&9|i'S)v> xal if' ii^ä^ ixelOsv f ipeoOai. 

27 Ol ik olxijxopec xoo x6icou ixetvoo ivts&o)jLivot ^oav lv&o|j.a 
&']f']fiX(i>v ffoxtivfiv xal Efiotov ^v x& lvl^o|&a a&xcov x^ X^P^ aäx»v. 
x8 Sf'jfeXot U icspUxpexov aöxooc ixetoe. ig Iot] hk ^v -i) ii^a xc5v 
ixei olxY)x6pfDV xal (ii^ fwv^ xiv xupiov Oe&v ivsufv)|iouv aöfpatv6- 15 
fisvot iv ixeCvcp xcp x6icq>. ao Xif&i {niiv 6 x6pioc' ouxic ioxtv 6 
x6ico< Xd>v ipxispiov up.flDV xd>v 8txa[a>v ivOp(oica>v. 

az EISov (i xal Exepov x6icov xaxavxixpi>< ixelvou a5x(i^T)p6xaxov. 
xal ^v x6ico< xoX<d>o6coc xal ol xoXaC^^ievoi ixet xal ol xoXdiCovxs^ 
aYlfeXoi oxoxsiviv elxov xi lvSu|ia xaxi xiv dtipa xoo x6icoo. aa xal 20 
xivec ^oav ixsi ix x^< 7X10007)$ xpspidiievoi' 00x01 Si ^oav ol 
ßXaofY)|ioovxsc x^v ififtv xij< &ixaioo6vt)(* xal &icix8ixo a&xoT< icop 
f Xe']f6|ievov xal xoXdCov aoxooc. 

a3 Kai Xi|&V7) xic ^v [w^AX-q iceicX7)pQ))jLivT] (fol. 8^) ßopß6poo 
<pXeYO|iivoo, iv «p ^aav $v6pa>icot xivsc iicooxpif ovxec x^v Stxaioo6v7]V 25 
xal iicixeivxo aftxoic 5^7^^^^ ßaoavioxal. 

a4 'Hoav Ik xal aXXai YOV<a>Txac <x>6>v icXoxd)&a>v iSY]pxi))jLivat 
iv«Bxip<o xoo ßopß6po<o> ixe(v<oo> xoo ivaicaf XdiCovxoc ' aSx<ai S>i 
^oav al itpic }iotx&(a< xoopLTjOetaai, ol Si oo|i|&i<Yivxsc> a5xaic x^ 

3 O|icov Harnack | zz <oa|iT)v> + Usener | za fiioixi^xopec Bouriant 
13 ^a»Tivu)Vy ^(OTttvov Piccolomini | Z4 a&xou«] -f xaxcX06vxtc Piccolomini 
Z7 XOICCOC X. apxcpcov I dLp^iepIcnv Harnack, d^eX^wv Wilamowitz, ^px^l 
7u>v Schubert | dixaiov av6pu>ico>v | z8 txatpov xoircov | aoxP'Tjpovxoiv, corr. 
Blass; au^|xv)pci>v tivo>v Diels auxK'^po^ Harnack a^XP'^P^^ '^^^ <x&v d5(- 
xci>v> Piccolomini | Z9 xoXa9Co}itvoi j oxoXaCovxtc aus oxoXaCovxec | ao axo- 
Tivov I xo e>f5up,a] aoxoiv evSsdofieva Cod. ; aoxo>v xo £vSup.a Blass, xo tv^ofia 
aoxo>V| sv8e8u|jievot Wilamowitz | aa 8ioxaio9ovT)c | a7 aXXoi; &XXot <Sv6pe< 
xal 7ovaixec> Piccolomini | tSY)px7)(ieva | ag ai] t)V, corr. Harnack |auxaic] 
aoxo>v, corr. Usener | 
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|iido|iaTi T^< (Jioix«(ac ix xov icoBcov <^oa>v x<ps|i(i|Aevoi x>al t&< 
xefttXic elxov iv xcp ßopß6p«p xpo>f<Ot(oac xal> IXb^ov* o&x im- 
oTs6o|Aev iXe6oso6ai eU toStov t&v t6icov. 

25 Kai Toi)c foveic ißXeicov xal touc ooveiMtac a&xotc ßeßXi)- 
5 (jL^vooc Iv tivi T6ic(p Te6Xi|&(Uv(p xal icticXi]pa>|jiv(p ipicexcov icowjpov 
xal icXi)ooo)jLivooc 6ici tov Oi]p(o>v ixeivo>v xal oSxcd OTpefO{Uvooc 
ixet iv X1Q xoXdiosi ixelvTQ* iicixeivxo Zk a&xoTc oxoXi]X8c fioictp 
vsfiXai oxixouc, al ik ^oyiaX xcov icsf ovau|iiv(DV iaxooai xal if opfi- 
oai xj)v x6Xaoiv ixelvoiv xcuv foviaiy iXe^ov* 6 0e6c, 8ixa(a oou ii 

10 xplou. 

a6 IIXt^oCov hk xou x6icou ixslvou el&ov Exepov x6icoy (foL 8') 
X80Xi(i|Ji<iv>ov, iv <^ A lx«l>p xal -i) SuocoSia xcov xoXaCo|iiva>v xax- 
ippes xal &01C8P X(|jiv7) iifCvexo ixsT. xdxei ixiOi]vxo f^vatxsc E^ou« 
oai xiv IX'^P^ H^XP^ x<(o>v xpaxf)X«ov> xal ivxixpoc aöxcov icoXXol 

15 icatSec, o<txive>c Soipoi ix<(>xxovxOy xaO^^uvoi IxXaiov* xal icpo^p- 
Xovxo i( a&<xwv ixxTv>ec icup&c xal xic Y^^^^^xac iicXijooov xaxi 
Xttkv> ifOaX|i«öv. aSxai Ik ^oav al a<Ya|jLoi ooXXaßo>uaai xal 
ixxpcboaoai. 

aj Kai Sxepoi <Sv&pt<> xal ')fovaTx<6>^ f X6Y6tMVoi ^oav |jixP^ 

30 ;XOu 'i)|i[oooc adxSv xal ßsßXir)|jivoi iv x6ic(p oxoxatv^ xal (iaoxiCips- 
voi &1C& icveo|jLix(ov icovi)p«öv xal ioOtd^uvoi xoi oicXaYX^^ ^^^ ^xco- 
X^xov ixotfi-^xtuv. o5xoi 8i ^oav ol StwSavxsc xobc Sixaiouc xal 
icapa&6vxec a&xo6c. 

28 Kai icXt)o(ov ixslvcov icaXtv ifOvaTxec xal avSpsc |jLaoco|i8vot 
35 a6xcov xJt X'^^ ^^^ xoXaC6(ievoi xal iceicupa>|iivov ot(i]pov xaxa xmv 

if 6aX|Acov Xa(ißdvovxsc. oStoi hk ^oav ol ßXaof 7)(i7]oavxftc xal xaxmc 
tlicivxec t9]v 6&&V xijc (foL 7^) Sixaioo6vi]<. 

29 Kai xaxavxixpu xo6xa>v aXXoi icdXiv avtpec xal YuvaTxsc xd< 
fXcbooac aixov |iaaa»|A8Vot xal icüp 9Xe']fö(iev<o>v Ix^^"^^^ '^ xcpox6- 

30 fiaxt. o5xoi tk ^oav ol (|feuSo)&dpxupe<. 

30 Kai iv ixipcp xivl x6iccp x^^^xec ^oav i^üxepoi (ifdiv xal 
icavxic ißsXloxoo, iceicupa>|iivoi, xal ifuvaixec xal avSpec j^dxT) j^oicapd 

I (leixiac I <T}(jav> x<pe)Aa)Acvoi x>ai James | 2 xpu>^<0ct9ac Sudhaus, 
xai> ^<a>VT) (i8YaXT2> Gebhardt | 7 xoXaCei | axoXv)xe« | X2 <«!> -f Haraack | 
15 ot<xiv8>« James, oKautaix Diels | 15 a<v>o>poi Diels | 16 <axxiv>s« 
Diels, <7Xo7>8c James 1 17 ai a<Ya(i.oi ouXXaßouaai Dieterich, ai a<r(a\iiü^ xa 
ßptf V) xcxo>U7ai Gebhardt iatk-^tä^ auXXaßouaai Piccolommi, AßouXi^xoic ooX- 
Xaßouaai Lods | 20 9xoxtv(u | 25 ir8Xupo>p,8voiv 1 29 auxov | 30 ou8y) de i^aav | 
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iv&t&o|iivoi ixoXlovxo Ire a&iov xoXaC6|uvoi. ootot 81 ^oav ol 
icXoaxoovTtc xal tcp icXo&T(p a&xov ic8icoi06ttc xal (i4| iXe^oavxec 
ipf avo!>c xal X^P^^» ^^^' iiieXfioavTsc x^c ivxoX^c xoS Osoo. 

31 'Ev hk ixipn X(|iv\| liefdXig xal icetcXY)pa>|jivig ic6oo xal 
a7|iaxoc xal ßopp6poo &vaCiovxoc elax^xttoav Sv&psc xal '^a^wix^Q 5 
(Uxpi ifov^'^^v* oSxot &i ^oav ol SavslCovxec xal iicaixoSvxtc x6xooc 
x6xfi>v. 

3a!A.XXoi SvSptc xal f^vatxsc iic& xpT]|ivou (M'y^Xoo xaxaoxpe- 
<p6|Aevoi ijpxovxo xdixo» xal icdXiv 'ijXa6vovxo &ic& xcov iicixei|Aivo>v 
ivaß^vai avo (foL 7*) iicl xo5 xpi]|Jivo5 xal xaxeoxpif ovxo ixsiOev 10 
xdtx<o xal 'i)oox(av oöx elx^v inh xauxi]c x^c xoXdoecoc. oSxot &i 
^oav ol i&idvavxtc xi o<D(i.axa iaoxov <bc ifovatxec dvaoxpef6(iSvoi* 
al Ik (lex' aixfiv Y^vatxsc aSxai ^oav al ooYxpi|ii|68Toai dXX^Xatc 
<bc 3v iv^p tcpi« ^ovaixa. 

33 Kai* icapi x^ xpT)(i.vcp ixelvcp xiicoc ^v icopic icXstoxoo ifi|Aoiv 15 
xixet slox^xeioav £v(pec o7xivsc xatc ISlaic X^P^^ E^ava iaoxoic 
iico(i]oav ivxl Oftoo. xal icap' ixelvotc ivSpsc Sxspoi xal f^vaixsc 
^dßSouc icupi« Ix^v*^^^ x^^ dXX^Xouc x6icxovx8< xal piY)Uicox8 icau6|jie- 
vot x^< xoiaoxt]^ xoXdoecDc. • . • 

34 Kai Sxepoi icdXtv iyT^^ ixsivov Yovalxec xal av&pec f Xe^^fM- 20 
voi xal oxp8f6|ievoi xal XTiifaviCipAVot. oSxoi U ^oav ol ifivxec 
X7)v iSiv xoo Osoo . . . 

B. DIE ANDEREN BRUCHSTÜCKE. 

1. *H fpoLffii (ptjot x& ßpifT) xi ixxsO^vxa xi](i8Xo6x<p itapaSC- 
&ooOai ifT^^Vt ^9 ^^ icai&86eaOa( xe xal aSSsiv xal loovxaii f violv, 25 
fboel [<bc ol Cod.] ixaxiv ixov ivxaoOa moxoi. Ali xal Ilixpoc iv 
x^ &icoxaX6t{/Bi 97}oi« Kai darpaTTT^ irupö^ inibu)0a dirö tuiv ßpe- 
(pulv £k€Cvujv xal irXiiaaouaa toO^ ö(p6aX)yiouc tujv T^vaiK(bv. 
[Qemens AI., Eclog. proph. 41.] Vgl. S. 86, 16 £ 

2. A&x(xa 6 n^xpoc iv x^ dicoxaXü^'fit fY)olv Td ßpiqpil <Td> 30 
iSa|LtßXu)6£vTa rfi^ d^civovo^ £a6fieva fioipa^ [Cod. icslpac, corr. 
Hoeschel] rauTa dTT^Xtp TimeXoüxtp napabiboaOai, Yva TV(I>(Teuj^ 
MeraXaßövra rf)^ dpetvovoc tux^ Movf)c, iraOövra fi fiv CiraOev xal 
iv aui^art Y^vÖMeva* rd |5' frepa ^6vnc Tfl^ auiTripCa^ TCÜEcTat, 

I 00X0 I 4 icoioo I 5 ßopßopcD avaCeovtec | loxYjxeiaav | 6 ooto | 8aviCov- 
xe; I 8 <xai> aXXoi James | 16 i9X7)xeioav | xaU] xac | ai Tja^Oavxt«, corr. 
Gebhardt | 30 <xa> 4- Zahn | 
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di^ ifkbiiciiM^va iXerjO^vra xal fievet äv€u KoXdaeuic, toOto T^pa^ 
XaßöVTOu Tö bk fäka tiBv T^vatKi&v ^^ov [dirö t(£iv ^aartiiv xal 
miTVii^evov, fi)olv i üixpoc iv i% iicoxaX6(|f8i, t^vvriaci 6iip(a 
Xeirrd aapK09dTa xal dvarp^xovTa ei^ aörd^ KtneaQkx liä t&c 
5 d)j.apT[ac ^(vtodai xdc xoXdosu Sitdoxcov. [Qemens AI., EcL 48 f.] 

3. "'Oöev 8^J xal TnMcXouxoi^ dxT^Xoi^, xäv 4x |&oixstac äoiv, 
Td diroTiKTÖfieva irapaöCöoaOai icapeiX^^apAV iv 6soicveöoxoic ifpd|j.- 
|iaotv- el fdp icapd rl^v ^vco(i.i)v k'^iyo^xo xal x&v 680|iiv x^g (laxa- 
pCac ixelvijc f6oeo>c xoo 6soo, ic«dc df^iXoi^ xauxa icapt((&oxo xpa- 

10 fi^oiiisva {Mxd icoXX^c dvaicauoeoc xal ^qioxc&VT^c; ico^ tk xal 
xaxTjfop^oovxa ofcov aäxcov xobc fovetc 86icappi]oidox(i>c sie tft 
Bixaoxijpiov ixtxX^oxov xou Xpioxoo* Zu ouk £90öviiaac fmiv, tli 
Kupi€, TÖ KOivöv Xifovxa toOto (pui^, o&roi bk i\\id^ d^ 6dva- 
Tov £££8evT0 KaTa9pov/i(TavT€c tfl^ <Tfi^ dvToXfi?. [Methodius, 

15 Sympos. n, 6.] 

4. nepiouo(ac &' Evexsv XeXi](6o> xdxeTvo xi XeXeYiiivov iv xig 
dicoxaX6<|»si xoS Ilixpoo. elodysi [eloa^mv Wendland] x&v oipaviv 
Spia x^ ff xpiO^oeoOai oBxoc 'H t^» V^Q^i^ irapacrr/iaci irdvTa^ rtji 
Oetp KpivoujLiivou^ [xpivo|iivou( 16, fehlt 6, corr. Dieterich] £v ^^^pqi 

20 Kp((T€ui^ xal aÜTi\ ixiKkovaa KpfvcaOai [(jiXXouaa xal a&x^ xplveo- 
Oai x6] <Tby xal Ttfi irepi^xovTt oöpavifi. [Der Heide (Porphyrius?) 
bei Macarius Magnes IV, 6. x6; Blondel p. 164. 185.] 

5. Kai ixsivo h* a&Oic Xi^ei, 8 xal doeßelac (leox&v 6icdpxet| xi 
^^(&a fdoxov* Kai 7aKr\aeTax irdaa öuvaiütt^ oupavoO xal 4Xix6n- 

25 aerai ö oöpavö^ dj^ ßißXfov xal Trdvra Td daTpa neaeiTai di^ 
(puXXa ii dfiiriXou xal dj^ Triirret 9uXXa dTTÖ auxffq. [Macarius 
Magnes IV, 7 p. 165 Blondel.] 



XXn. RESTE DES KHp/fMX TTeTf OY- 

X. a. 'Ev Ik x(p Ilixpoo xr^pü^^axf, sCpoic 3v v6|iOV xal 

30 XÖTOV xftv x6ptov icpooaYop6o6)&6vov. [Clemens AL, Strom. I, 29, 182.] 

b. *0 riixpoc iv x^ XTipäffiaxi vöfiov xal Xdxov x&v xöpiov tcpoo- 

sTicev. [Qemens L c. II, 15, 68]. c. Nd^og xal X6yo^ aöxi« 6 ooxi^p 

Xifsxai, ibc riixpo« iv xiQp^f (^axi. [Clemens, Ecl. proph. 58.] 

2. a. ^Oxi tk 06 xax' iicC^vniotv loaoi xftv Oe&v dXX& xaxa 
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icspC^aoiv *EXX^viDV ol Soxi|MDiaTOi, Ü^Tpo^ iv xcp xi^pöfiAati 
Xifti' rivdiaKCTe oöv Sri cl? dt6q 4cmv, 85 dpx^v irdvruiv 4irof- 
Tl<Tev Kai T^Xou^ iSouatav Ix®^» *^^* ^ döparo^, &C rd ndvia 
öp$, dx^ipHTOc, 8^ Td ndvra x^^P^^ dvemben^» oO Td irdvra (m- 
bderai, xai öi' 8v Eariv* dKardXiiirroc, d£vaoc, ä(pOapTOC, dnofTiTO^, 5 
8( Td irdvra lnoh\C€v Xöt^p öuvdfteuj^ aÖToO (x^c ifvoioTix^c ^PX^<) 
TOUTtoTt ToO utoO. [Qemens AL, Strom. VI, 5> 39; es folgt 3 a.] 
b. EI^ f^P '^^ ^v'c^ £(rrlv ö Oed^, 8^ dpxi^v ti&v dirdvTuiv £iro(n<T€V, 
|iii)Vuo>v Tiv KpaiT6')fovov oliv, 6 lüxpo« ^pdf ei oovsU ixpißoc x& 'Ev 
dpx'Ö iico(T)Oftv i Oeic t&v o6pav&v xal Ti]v Yijv (Gen. x,x). [Qemens 10 
1. c. VI, 7, 58.] 

3. «. Kita iictfipei* ToOtov töv Oeöv (TdßcaOc fifj xaTd toO^ 
'EXXnva^ <b< fii]Xov6xi xiv a&x&v -iiiiiv oeßivxmv Oeiv xal xcov icap' 
^EXXi^ot 8ox(pLtt>Vy iXX' o& xax* iiclYvmoiv icavxcX^ xv)v 8t* oloü icapd- 
8oaiv |i^ |Ae|iiaOT)x6x<ov* \xf\ xo(voV| fY]oi, (T£ße(T6e o6x slicev Oe&v ov 15 
ol ^EXXyjvs^, dXXa ixi\ xaid toü^ "EXXTjva^, xiv xpiicov x4v x^; ot- 
ßdoeo« ivaXdxx(ov xoo Oeou, o&x^^ 81 iXXov xaxa'jf^iXXcDv. xt o8v 
ioxi xA pt] Kaxd tou^ "EXXnva^ a6xi< 8iaoaf -^oei Ilixpoc iictf ipcov 
Sxi 'Atvo{(|i 9€pÖMevoi xai \xi\ imcrrdfievoi töv Ocöv di^ f\liö^ KaTd 
T^v Tvtuaiv Ti^v TcXetav, iLv Ebuixev aÖToi^ iSouatav et^ XP^^^^v 20 
pop9tIi(ravT€C, £uXa xal XiOou^, x^i^köv xal atönpov, xP^^^^v xal 
dpTupov, Tfl^ OX»!^ auTuiv xal XP^^^u)^ <iinXaeö^€voi>, Td boOXa 
tf\^ vfTrdpEeu)^ dvaaTrjaavTC^ adßovTai xal & Eöujxev aÖToT^ et^ 
ßpwaiv ö 8e6( ircTeivd toO iipo^ xal Tf\^ GaXdaanc Td vnKTd xal 
Tfl? Tfl? Td 4pit€Td [xal Td] Oiipfa auv xTiivcm TCTpairdöoi^ toO 25 
dtpoO, fdkäq T€ xal jiC^, aiXoupou^ t£ xal xOva^ xal mOriKOuc, xal 
Td Tbia ßpib)üiaTa ßpiuToT^ GujüiaTa Ououatv xal vcxpd vexpo?^ irpoa- 
qpdpovTcc üi^ ecoi^ dxaptOToOm t^i Geijj 8td toutiuv dpvoöjievoi 
aÖTÖv clvai. [Clemens AL, Strom. VI, 5,39. 40; setzt aa fort; es 
folgt 4.] 30 

b. IIoXu hl iott vov icapaxlOeoOat xoo 'HpaxXia>vo< xd {)7)xa dici 
xoo iiciYsypai&iiivoo Ilixpoo x7)p6Y|iaxoc icapaXap.ßav6(ieva xalZoxaoOai 
icpic a&xd i^exdCovxac xal itepl xoo ßißXtoo, ii6xep6v icoxe ifvi^aiiv 
ioxiv 7) viOov yJ |iixx6v* 8161C8P ixivxBC &icepxiOi(isOa xaoxa |iivov 
iici(rQ(ieio6|ji6Voi f ^peiv a&xiv ibc lUxpoo 8i8dEavxo(, \if\ beiv xax' 35 

X irepCf paaiv Lowth, ireptoTaaiv Wendland | 6 apx^C Klostermann, 7pa- 
9^C Cod. I 20 (i>v Potter, f^v Cod. | 22 liciXa6i|jLevot -f Stählin | 25 xal xoi 
Str. Stählin 
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^'EXXnvac npocTKuvciv Td Tf\^ CXtic irpdT^ara dTtobexofifvouc xal 
XaTpeuovrac SöXot^ Kai Xldot^* mAt€ xard loubafou^ a^ßetv töv 
8eöv, iirebrcp kqI aÖTol ^6voi oiöfievoi iirfotaadai Oeöv dTVOoOaiv 
aÖTÖv XaTpcuovTcg dtT^Xoic xal (invi xal aeXi^vg. [Origenes, 
5 Comment. in Job. Xm, 17, 104.] 

4. Kai 8x1 fft &^ xiv a&xiv O&iv 'i)|jidiy xs a&xcov xal *EXX^vcov 
iYVcDxixcov f ipexai icX^v o5x ifM>(a>Ct iicoloet icdXiv &U ico>c Mi^bi 
Kard 'loubalouc crißeaOe. xal ydp ixetvoi ^6voi o(6^€voi töv Oeöv 
Tivdiaxeiv oöx (irioravTat, XarpedoYTe^ diniXoK xal dpxon^Xoi^, 

10 ^nvl xal aeX/jvi]. xal £dv tii\ aeX/ivii (pavQ, (XdßßoTov oöx dtouai 
TÖ Xeföjievov irpuiTOv, ovbk veofirivfav dtoucnv oOtc dZujua ofire 
4opT/|v oÖT€ ^€TdXr)V fm^pav. [Clemens AL, Strom. VI, 5, 41, setet 
3* fort; vgl Origenes oben bei Nr. 3.] 

5. Elxa x&y xoXof ova xoa CtixoGpivou irpoosxif ipei* 'Q(Tt€ xal 
15 f)\i€\^ 6a(ujc xal öixafujc )AavOdvovT€C fl irapabibopev (ffitv, q>uXaa- 

(TcaOe xaivi&c töv 6€Öv btd toO XpiOToO aeßö^evor eOpo^ev rdp 
£v TaT^ TP09<AC KaOUi^ 6 xöpto^ Xtftx „'Iboö btaTtOcjuiai (iiiiv xatvi'lv 
btaOi^XTiV' oöx ^C bieOi^nv toT^ iraTpdatv ö^iDv iv dp« Xuip/|ß^ 
vtav ä^Tv bUOcTO — Td tdp ^EXXi^vuiv xal loubatuiv iraXatd — 
20 6fieTc bi ol xaivA^ aÖTÖv TpfTifi ftvei creßöficvoi Xptanavof. 
[Qemens AL, L c 41.] 

6. Aid xoüx6 cpTjoiv i Ilixpoc elpTjxivai xiv x6piov xoTc iicooxi- 
Xoi<* *Edv M^v oOv Tt^ OeXifjai] toO 1apaf|X jueTavoriaat <Kab bid 
ToO övöfiaröc fiou maTeOeiv Inl töv Oeöv, dqpeO/jaovTat atJTip al 

25 dfuiapTtai* ^€Td <ht> buibexa Ett| iE^XOcTc et^ töv x6(T^ov, fi^i tk 
eTTrq* oöx ^xodaa^ev. [Qemens Al.^ L c 43.] 

7. AöxUa iv xq> lÜxpou xYipd^fi^axi 6 x6piic fT]oi icpi< xoo^ 
I&a6i)xdc (isxd xi))v dvAoxaoiv* *EEeX££dfiTiv ö^d^ bdibexa fiaOnTd^ 
xp(va^ dSouc ifioO, oO^ ö xöpio^ /jOIXiicTev, xal dnooxöXou^ m- 

30 (Troö^ ^TH^^^M^vo^ elvai, irifiirujv iix\ töv xöafiov edaTT^XIaaaOai 
Tou^ xaTd Tf|v otxou^^vnv dvOpdiirou^ t^viIktkciv öti cT^ Oeö^ icrrtv 
bid Tf)^ [xoo Xpioxou] irfaTeuig ififi^ bnXoOvTa^ Td fi^XXovra, öttui^ 
ol dxoöaavTcc xal mcrreüaavTC^ ouiOu^otv, oi bk iii\ maTCuaavTC^ 
dxoöaavTC^ ^apTup/jaujaiv, oux Sxovtc^ diroXoTtav eiireiv 'oöx 

33 ifixouaa^ev*. ^ [Clemens AL, 1. c. VI, 6, 48.] 

23 <xal> H- Stählin | 25 <^i> + Preuschen | 34 xi\Kiaprfi&ai^ Weod- 
Und, |iapTupT}0d»9iv Hilgenfeld | 
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8. ridoaic V SvoiOftv tat« <|^x^ic sfpijtai xatc Xo^ixatc* ''Oaa 
iv &fyolif, TIC Apuiv £iT0b)(r€v )ij| ctbUic aaqpi&c t6v 0€6v, £dv 
imtvoii^ peravoncTg, irdvra aurtf^ dq>€8/)(r€Tat j& dfiapi^fiara. 
[Qemeos AI., L c.] 

9. 'OOev xal 6 IlixpiK iv t^ xvjp&Yl^fli'c^ ^^P^^ ^«»v dirooiöXcov 5 
Xifov ftjoiv 'Hpei^ bi dvairruSavTc^ rd^ ßCßXouc fic cTxoficv ti&v 
irpo(pfrr(£iv, fi fiiv btd irapaßoXt&v, fi bi b\ alviTfidTuiv, fl bk aöOcv- 
TtKiiiC Ka) aÖToXeSci töv Xptoröv *ln(ToOv dvofiaZövruiv, cOpo^cv 
xal TJ'iv irapouafov qötoO xal töv GdvaTov xal töv oraupöv xai 
Tdc Xoiird^ KoXdaet^ irdcra^ 6aa^ inolr\aay aöri^ oi Noubatot xal 10 
Tf|v Erepoiv xai t^v ct^ oöpavoö^ dvdXrmnv irpö toO 1€poaöXu^a 
xpiOfjvat, xaOdi^ iT^TPcntro raOra irdvra, fl Cbci aÖTÖv TraOeTv xal 
^cV aÖTÖv fl laxai. TaOra oOv iiriTVÖVTCc imOTeuaa^ev jü^ Oeifi 
bid Tiiiv TCTPOMM^vuiv ci^ auTÖv. [aemens AL, 1. c. VI, 15, 128.] 

10. Kai liex* SXlya iicifipei icdXiv Os(f icpovotf xdc icpof YjxeCac 15 
YB^sv^oOtti icaptoxdc 6bc* "Eyvuipcv ydp fin Ö Oeö^ aAxd irpoa^- 
TaSev dvTU)^ xal oöbiv drep TP<xq>^C X^to^cv. [Qemens Al^ 1. c] 
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1. 'l<Ddivvi|v xftv OeoXifov xal iicioxoXov Elpvjvatoc xal SXXoi 
loxopoooi icapa|Aeivai xq> ßiq> Ccoc xov XP^^^^ Tpaiavoü* (ieO* Sv ^ 
Ilaiciac *IepaicoX(x7]< xal üoXüxapicoc 2|iupvi]C iicloxoicoc dxoooxal 
a6xou ifvoiplCovxo. [Eusebius, Chronic, a. Abr. 2x14 (SyncelL 655, 14) 
n, 162 Schoene.] 

2. Aiiicpeici ife |jiv)v xaxd xouxooc iicl x^c Aolac x£v dicoox6X«»v 
6)&iXi)x))c IIoXoxoipicoc x^c xaxi 2|j.üpvav ixxXT)o(ac icp&c xo»v aixoir- 25 
xöv xal 6ic7)pex(ov xoo xup(oo xijv iicioxoic{)V i'^x%')(tipia\iÄ}fo^. xaO 

8v iyvcopiCexo Ilaxlac xtjc iv *IepaiciXei icapotxlac xal aöx&c iicloxo- 
1C0C [ivi)p xd icdvxa 8x1 |tdXioxa XoYiwxaxoc xal x^c TP^T^^ 
el5^|ii»v . . .]. [Eusebius, h. e. III, 36^ i. 2.] 

3. ' Too hk Ilaicfa oo']nfpd|i|iaxa icivxs xiv dpiO)J.&v fiptxat, S 30 
xal i'KX'ji'fpa'Kxai AoyIcov xupiaxov i^r^'^iia^m^. xouxcov xal 
Elp7]vaTo; (V, 33, 4) d>< (Jiivov a&x^ yP^T^^*^®^ |ivt)(iovsuti &&i ico< 
Xi^oiv* „Tauxa &i xal üaiciac i 'Icodvvou |Aiv dxouoxrj^, üoXüxdpicoo 

za xpiO^vat V. Dobschüu, xxvrO^vat Cod. | 28 der Zusatz fehlt in ATM 
Syr. Ruf. 
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tk ixaipoc ^eifoviuCi dip^ciToc ^^9} i^TP^?^^ iici|AapTapei iv xig 
xexdpTf) Td>v eauToo ßtßXcov. Eotiv foip a&x«^ icivxs ßißXia ouvxexaif- 
liiva''. xal 6 |iiv Elp7)vaToc xaoxa. ' a&x6c 78 liT^v i [laicUc xaxi 
x& icpcM>((iiov xcov aöxou X6y<»v &xpoaTi]v plv xal a6x6iiTy)v o6&a|iCDC 
5 iaoxiv Y^vioOai xov lepcuv &ico9x6Xcov i|jifa(vet| icapetXT)fivai &i 
xi x^c KioxecD^ icapa xcov ixtivoic YvoipCfiicov Et^doxsi 5i' «ttv fi^ot 
X^Ucov * 

3 OÖK öxv/jaui b£ <Toi xal 8aa ttot^ irapd tuiv irpcaßuT^puiv 
xaXuic C^aOov xal xaXuic £fivim6v6u0a aumcaTaTdEai rat^ ip- 
10 finvefai^ öiapeßaioOpcvoc ön^p aöritiv dX/jOeiav. od ydp toT^ xd 
iToXXd X^TOucTiv Exoiipov i&ancp oi iroXXof, dXXd xot^ xdXiiOf) 
bibdaxouoiv oibi toT^ xd^ dXXoxpfa^ £vxoXd^ ^vimovedouoiv, 
dXXd xoTg xd^ trapd xoö xupfou xQ iriaxci öeöofiiva^ xal dn 
aöxfig Trapattvo^ivac xf)^ dX^Ocfa^. 4 ci bi nou xai irapnxoXou- 
OnKifjg xi^ xoT^ irpeaßuxfpoi^ EXdoi, xoug xujv irpeaßuxfpuiv 
dv£xpivov X6touc, x( *Avöpta^ f{ il Tlfxpo^ einev f| xC ^iXiimo^ 
f| XI Oujfidc fj Idxuißo^ F| x( *lujdvvii^ ^ MaxOaTo^ i^ xig fxepo^ 
xuiv xoO xup(ou ^a6f)xij(iv, ä xe 'Aptotiujv xai 6 irpeaßöxcpo^ 
liudwnc» ToO xup(ou }xaQr\iai, Xtfovaxv. oö tdp Td £x xuiv 
ßißX(ujv xoaoOx6v fie diqpeXciv öireXd^ßavov, öaov xd irapd 
Zdüaiic «pujvflc xal jüi€vouaii^. 

s Ty6a xal iitiox^oai SEiov SU xaxapiO|ioovxi a&x(p xi*I(oivvou 
Svo|&a, £v xiv (liv icp6xepov Ilixpcp xal 'laxcoßcp xal Max6a(cp xal 
xoTc Xoiitoic dicooxiXoic aofxaxaXiifet, oaf co^ (t|X(ov xiv eiafifeXioriiv, 
xftv &' Sxepov 'IcodvvTiV &iaaxe(Xac x&v X6fov ixipotc icapi x&v xcov 
&icoox6Xcov ipi6|iiiv xaxaxdiaoei icpoxd(ac aixoo xiv 'Apioxicova, oaf mc 
xe a&xiv icp&aß6xepov ivo|jidiCsu ^ ^C xal 5ii xo6xcdv dicoSsixvooOai 
Ti)v loxoptav dX7)6^ Xfi»v &60 xaxd xt^v 'Aoiav 6|jia»vu|iitf xexpi]o6ai 
slp7)x6xo>v, h&o xe iv 'Efiocp 'jfeviaOat (iv^|iaxa xal ixdxepov *Iuidvvoo 
Ixt vuv Xe^eoOai. oU xal dva^xaiov itpoo^x^iv xiv vouv* elx&c ^ap 
xiv &e6xepov, el pL*}] xic iOiXot xiv icpd>xov, X7)V iu ivi(Mtxoc fepo- 
piv7)V 'laidvvoo dicoxdXu^l^iv iopaxivai. 7 xal 6 vov hk 'i)|iiiv tTjXoupie- 
voc riaicCac xo!>( |iiv xcov &icoox6X(ov Xi^ouc icapa xcov aixoT< 
icapTjxoXooOijxixcov iiioXo^ei icapeiXTjfivai, 'Apioxicovoc ^i xal xou 
icpeoßuxepoo 'Icodvvoa a^xr^xocv iaüx6v fT)oi ^sviodai. ivopLaoxl fouv 
icoXXdxic a6xd)V |iyT)(ioveuoac iv xoT? a6xo5 oufipdiipiaoiv xCOtjoiv 
a&xd)V icapa&6oeic. xal xauxa h' 'ijp.iv oix eU xi apx^QOXov elp^oOco. 
'^A^iov ii xaic dicotoOeioaic xou Flaicla fcovaic icpood<|^ai Xifeic 
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ixipa^ a&xoo, hC £v icapd&oEa tiva lotopet xal ikkOf d>oiv ix icapa- 
&iota>c tlc a&tiv iXOövra. 9 xh fjiiv oSv xazi, x^y UepdicoXiv OlXiic- 
iiov T&v iicöoToXov S(ia xaTc OoYaxpdoi SiaTpi<|»ai Sioi xSv icp6o6ev 
(ni, 31) &s&-{)X<oxai* d>c U xax& xo&c a&xooc i üairfac fefifievo^ 
ttiv)']f'y|oiv icapetXijfivat 6ao)iao(av öicft [xov xoo OiXdcicoo Oo^axtpov 5 
|&V7)|M>vcuai x& vuv oi)|ietf»xiov. vexpoo yip ivdoxaotv xax* a&x&v 
yi^ovotav loxopei xal afi iciiXiv txepov icapd&oEov icBpl 'loooxov x&v 
iicixXi)6ivxa BapoaßSv ifs^ov^c, d>c ^X'y)x^ptov f£p|&axov i)imivxoc 
xal |&7)ftiv &tv)ic &ii x^v xoo xoploo x^P^^ 6ico|JLs(vavxoc. '^ xoGxov 
Sl xftv 'loooxov |i8xa Ti)V xoo oox^poc ivdtXi]<|iiv xo&c Ispo&c iicoox6- 10 
Xoo« |i8x& Max6(a ox^oal xs xal iict6(ao6ai ivxl xoo icpoS6xoo *Io6Sa 
iicl xiv xXijpov x^c ivairXTQpcbotoc xoo adxöv ipi6|ioo ^ xöv «p^ov 
m&i Koc loxopei Tpaf'^* »xal ioxijoav &60 *Io>a^<p xiv xaXo&}ftevov 
Bapoaßav, 8< iicexXfjOv) 'loooxo^, xal MaxO(av* xal tcpoosoEdpievot 
slirov". (Act I, 23) *' xal aXXa Bi & a&xi< oio&v ix icapaS6o8oc 15 
d^piifoo eU a6xiv ^xovxa icapaxiOtixai, Eiva< xi xivac icopaßoXic 
xoo oox^poc xal SiSaoxaXlac adxoo xal xiva &XXa fioOixcbxepa. " iv 
oU xal j(ikMa xivd ftjoiv ixov loeoOai |iftxi x^v ix vcxpov ivdioxa- 
otv, ao>|iaxtxcDC xijc Xpioxoo ßaotXeiac iicl xaon)al x^c T^C 6icoox7)oo- 
|ftivi|c. & xal 'ififooiiai xi< iicooxoXixi« icapex5eE(i|ievov hvfi'{iflti^ 20 
6icoXaßetv, xi iv 6ico&«(yH'^^^ ^P^^ a&xwv fiooxixöc slpT]|jiva |i^ 
oov8opax6xa. '3 of 6&pa ^^p xot otJ.ixpic Av xiv voov, ^»oiv ix xov 
a&xoo X6y<ov xex|i-y|pa|ievov eliceiv, f alvtxai* icXJjv xal xoic ^x aixiv 
icXeloxoK 800W xov ixxX'y)oiaoxixov x^c i|io(a< a6x$ ftdEijc icapa(xioc 
Yi-jfovev, x4)v &pxai6Ty)xa xdcv&pic icpoßeßXYnUvoiCy fioicep ofiv Etpijvalcp 25 
xal fit xi< £XXo< xi Sfioia f povov ivatcif7|vev. m xal aXXac Si x-g 
li^ TP^T'O tcapa&(&<Botv Apioxlo>voc xoo icpioOev &et-i|Xo>|iivoo xov 
xoo xoploo X6yo»v tiTjx^oeic xal xoo icptoßoxipoo "Icodwoo icapaS&oeic, 
if* &c xoi>< fiXo)fcaOsr< ivaici|&<|ravxe< iva^xato»« vov icpoo6^oo|i8V 
xaTc «poexxeOeloai« a6xoo f ovat« itapASootv, V ittpl M^xoo xoo xi 30 
eio^YiXtov YeYpa96xo< ixxiOeixat &i& xo6xo>v 

»» Kai ToOe' 6 irp€(TßuT€po^ eXerev* MdpKOc M^v £p^nv€UTfjc 
TFdTpou T€v6^evo^ 8(To i^vtmöveuaev, äxpißd»^ CxpaM^cv, oö m^vtoi 
TdHci, xd (iirö toO XpiaroO fj XcxO^vra fj irpaxOivra. oötc y&p 
fJKOu<T€v ToO Kup(ou, oCtc TrapiiKoXoOen<Tev aÖTifi, CcTTcpov bl, die 35 
fqniv, TT4TP4I- 8^ irpö^ xdg XP^^« tirouiTO rdg bibacTKaXfaft dXX' 
oux t&(JiT€p (TuvraSiv Td»v Kuptaxiiiv ttoioOpevoc X6yuiv, i&arc oAblv 
if^apTcv MdpKO^, o&tui^ {via TP<iM^a< üi^ dtt€Mvrm6veu(rcv. tvög 
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y&fi £iroiyi<rato irpövoiav, toO tir\biv iLv t^Kouaev irapaXiiretv fi 
MieäoraaOd Tt iy aöroT^. 

TaSxa |iiv o5v loT6pi|xat itf IlaicCf ictpl xoo Mdpxoo. >* ictpl 
U xoi> MaxOatott xaux* 8lpi|xai* 
5 MarOaToc M^v oSv 'Eßpatbi biaX£KTt{i rd Xötia auvcTdEaroi 
flPfi^ivcuacv b' aörd di^ fibövaro fKaoroc. 

'7 KixP'Vj'cat V aixic |iapxop(aic dici x^c 'Icodwoo icpoxipac 
iicioxoX^C xal dtci x^< Ilixpou &p«(oK« ixxiOaixai U xal iXXijv 
loxoplav icepl ^ovaix&c iici icoXXaTc d|iapx(aic &iaßXi)Oe(oi)< iicl xoo 

xo xop(oo, {^v xi xaO* *Eßpa(ooc edaf^tXiov icapUx«t (vgl Joh. y^ 
53 — 8, zi) [Eusebius, h. e. HI, 39]. 

4. Toi>c xaxd Oeiv dxaxCav doxoovxac „icai(ac'< ixdXoov <bc xal 
üaiclac itlkoi ßißXtcp icpc&xcp xcov xopiaxSv i(i)Y^oe<ov xal KX^(i7)c 
6 jlVXsSav8pei>( iv xqp IlaitaYoifcp. [Maximus Conf., Schol. in Dionys. 

15 Areop., de eccl. hierarch. 2.] 

5.'nait(ac *Iepaic6Xef»^ iicioxoicoc dxooox^C xou OcoXöfoo 'Iomxv» 
von fsvöi&syfK, üoXuxdpicoo hi ixaipoc icävxs X^yoüc xupiaxov Xoytoiv 
i^pa^litv. iv oU dicapl6|ik7]oiv dicooxiXcov icoto6|UVoc (uxd Ilixpov xal 
'Iii»dvvi)Vy 0(Xiicicov xal Ocoi&av xal MaxfiaTov tU |Aa67)xdc xoo xoploo 

ao dvi^pa^l^sv Apiox(o>va xal *I(»dvvi]V Ixepov, 8v xal icpeoßdxepov ixdXs« 
oev. 6c xivac olsoOat 8xt <xo6xoo> xoo 'Iiodvvoo tlolv al 860 im- 
oxoXal al |&ixpal xal xaOoXixal al ii iv6|i.axoc 'Icodvvoo fep6|Mvai, 
tid x& xooc dpxatooc t))v icp(ox7)v (jl6vy)v i^xplveiv. xtvic U xal 
x^v dicoxdXof|»iv xooxoo icXavir]6ivxe< ivi|&ioav« xal üatclac tk tccpl 

2$ r9]v }(tXiovxaexi]p(Sa of dXXexai, iE oS xal Elpi)vaToc. Flaiclac iv xcp 
Seoxipcp X6y(|> Xifei« 8xt 'luidvviic ö SeoXÖTO^ xal 'Idxuißo^ 6 dbcX- 
q>ö^ aÖToO ÖTTÖ 'joubahuv dvqp£6n<Tav. üaiclac 6 slpTipivoc lox6pi]- 
osv die irapoXaßujv [dirö tujv OuraT^pujv OiXbnrou, 8n Bapaaßd^ 
ö xal 'loOaroc boKi)Aa2:6^6Voe imö tujv dTriaruiv (öv ^X^^vric itiUjv 

30 iv övö^aTi ToO XpiiTToO diraOi'lc bieq>uXdxOii. Icrxopei &i xal SXXa 
6a6|iaxa xal (idXioxa t& xaTd Tfjv ^n^^pa MavaT^ou T^tv ix vexpdfv 
dvaardcTav' icepl <X8> xSv 6ici xoo Xptoxoo ix vexpwv dvaoxdvxoiv, 
8x1 £u)C 'AbpiavoO Kuiv. [Philippus Sidetes, h. e. Fragm. in Cod. 
Barocc. 142, vgl. de Boor, Texte u. Unters. V, 2 S. 170.] 

35 6. Maxi Ik Ao(isxiaviv ißaalXsooe Nipooac Sxoc Ev, 8c dvaxa* 

Xaodi&svoc *I(odw7)v ix x^c v^ooo diciXooev olxsTv iv 'Ef io(p. (jl6voc 
x6xs ic8pia)v X(p ßl(p ix xcov ScbSexa |ia67)xcov xal ooYYpa^d|i8voc xi 
xax' a&xiv eftaY^iXiov piapxoploo xaxT)El(oxai. üaictac ^dp 6 *Iepa- 
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ic6XseDC iicloxoicoc, a&xiicn)c to6tou iftvi^ftevoc, iy ti^ bcuTlpip Xöy(|i 
Ti&v KupiQKUiv Xothuv fdtoxsi, Sxt &ici *Iou&a(<ov iv^piOi). icXi|p<&oac 
&i]XaS^ fftexi xou &&sXfo5 rijv xou Xpioxoo ictpl a6x«Sv icp6ppi)oiv 
%a\ X7|V iaoxov 6|JioXoi^(av icspl xo6xoo xal oo^xöcx^Osotv* «liccbv f^p 
i x&pt(K (Mc. 10, 38 f.) icpic a6xo6c* A6vao0e icisiv xi icox^piov, 5 
S ilfd» tc(vfD; xa\ xaxavtooAvx<DV irpo66|MBc xal oovOs|jivcDV* T& ico- 
xj]pi6v i&oo, 9T)o(v, itCeoSs xal xi ßdirxio|Aa, 8 i'jfol) ßaicx(Co(Jiai, ßaic- 
xtoO^oeoOs. xal «IxöxaK* i&6vaxov ^ip Osiv f|fs6oaa0au oSxid Si 
xal 6 icoXu(jLaOJ|c 'QpifivTjc iv x{ xaxi MaxOaTov ip|&i|ve(f (XYI, 6) 
&iaptßaiouxat, &q Sxt |ie|iapxupi|xev 'Ico^vinQC iicl [ix Cod.] xcov 
(iaS6x<Dv xd)V iicoox6Xo>v btcooi^iiaiydiievoc xooxo tiep.a6v}xivai« [Cod. 
Coisl. 305 des Georg. Mon., Chron., ed. Muralt p. XVn sq., vgl Nolte, 
TheoL Quartalschr. 1863, S. 466 1] 

1. a. Fapias, loannis auditor, Hierapolitanus in Asia episcopus, 
quinque tantum scripsit uolumina, quae praenotauit: Explanatio ser' 
fnoftum äcmini, in quibus cum se in praefatione asserat non uarias 
opiniones sequi, sed apostolos habere auctores, ait: Considerabam piid 
Andrecu, quid Petrus äixissenty quid Philippus^ quid Thatnas^ quid 
lacüöm, quid Joannes^ quid Matthaeus ud alius quilibd discipulorum 
domini; quid äiam Arisiion [v. Aristeon, Ariston] ä senior Joannes^ 
discipuä domini^ loquebantur. Non enim tan/um mihi iibri ad kgendum 
frosunt^ quantum uiua uox ä usque hodie in suis auctoribus personans. 
£z quo apparet ex ipso catalogo nominum, alium esse loannem qui 
inter apostolos ponitur et alium seniorem loannem quem post Ari- 
stionem enumerat . Hoc autem dicimus propter superiorem opinionem 
qua a plerisque rettulimus traditum duas posteriores epistulas loannis 
non apostoli esse, sed presbyteri. Hie dicitur mille annorum iudaicam 
edidisse Stoxipcooiv. [Hieronjrmus, de uiris inl. 18 nach Euseb., h« e. 
m^ 39, I. a. 6., vgl. o. Nr. 3.] 

b. Forro Josephi libros et sanctorum Papiae et Folycarpi uolu- 
mina fatsus ad te nmior pertulit a me esse translata: quia nee otii 
roei nee uirium est tantas res eadem in alteram linguam exprimere 
uenustate. [Hieronymus, ep. ad Ludnium 71 (28), 5; I, 434 VallarsL] 

c. Refert Irenaeus . . . Papiae auditorisjfeuangelistae loannis dis- 
cipulus . . . [Hieronymus, Ep. ad Theodoram 75 (39), 3. I, 454 
Vallarsi.] 

8. Ilepl (livxoi xou Osoicvftuoxoo x^< ßlßXoo (d. Apocalypse) 
iccpixx&v |jLY)x6vsiv xiv X6yov '{)'{fo6|i80a, xfiv )iaxap(o>v FpiiifopCoo 77)|jlI 
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toS OftoXifoo xal Kop(XXoo, npoaixi Bi xal xcov ipxatoxipcov IlatcCoUf 

Elpi)va(oo, MsOoS(oo xal *IicicoX6too xa&xiQ icpoo|&apxopo6vxiiiv xh 

i(i6inoTov. [Andreas Caesareensis praef. in Apoc p. 2 ed. Sylbuig.] 

9. naic(a< U oCxcoc iicl Xigeoc* 'Evfotc bi auri&v — ST^XaS^ 

5 xflov «iXai Ot(o>v ifT^Xcov — xal Tf|c ircpl rfjv f^v 6iaK0(Tfiri(T€ui( 
föuixev dpxeiv xal xaXuic dpxetv traptiiprOiiae. xal i^^c fv|o(v* Ei^ 
o{iö4v b£ov (Tuv^ßn T€XeuTf)aat t^v xdSiv aÖTttiv. xal ißX^Oi) 6 
Bpixov i (Ailfac, 6 Sftc 6 ip^aioc, 6 xaXou|ievoc BidßoXoc xal i 
oaxavScy i icXavov x^v olxoo|Uvi]v 8Xv)v ißX'(]6i] sie x-i^v f^v, xal ol 

10 i^^eXot aixoo. (Apoc. za, 9.) [Andreas Caesar.^ in Apoc. 34, 12. 
p. 52 Sylburg.] 

xo. Aaßivxsc xac ifopfiic ix ITaiclou xou it^vo xoo * UpairoXCxoo 
xou [+ iv Codd.] xcp iicioxt]0{cp fotx^oavxoc xal KX^fisvxoc xal 
Ilavxaivou xoo x^c AXaCavtpiittv ltpio>c xal !\|A|&(i>v(ou xoo oofmx^xou, 

15 x&y ipxa((i>v xal icpi xd>v [itpf&xov Codd.] ouvi&cDV iET)YY)xwV| «U 
Xpioxiv xal rijv ixxXtjotav icSoav x^v i^a^^pov voijodivxcov. [Anastas. 
Sinaita, Hexaemeron I, cf. Pitra, Anal. Sacr. U, x6o.] 

ZI. Ol |iiv otv dipxai^Ttpoi xov ixxXtjoiaoxixcov [ixxXi)oi«DV Cod.] 
iSiQTilTcov [i(-y|Y^xixcov Cod.], Xi^«» 8^ 0(X(ov 6 f iX6oof oc xal x<ov 

ao iicoox6X(i>v i|i6xp^v^ ^^^ Üairlac i iroXoc i *Iii>iivvoo xoo cftay- 
fsXioxoo ffoixiqxi^ 6 'IepaicoX(xi]c • • • xal ol ip^f' a6xoi>c icveupiaxixoc 
xi tcspl icapa8s(ooo iOec&pi)oav elc x'iiv Xpioxoo ixxXijolav ivaf spi|ie- 
voi. [Anastas. Sinaita, 1. c VII, griechisch bei Massuet, Opera Irenaei, 
testimonia veterum u. Lequien, Opera Joh. Damasceni I^ 174 Note. 

25 Vgl. Nolte, Theol Quartalschr. Z867, 56.] 

Z2. Praedicta itaque benedictio ad tempora regni sine contra- 
dictione pertinet, quando regnabunt iusti surgentes a mortuis: quando 
et creatura renouata et liberata multitudinem fhictificabit uniuersae 
escae ex rore caeli et ex fertilitate terrae: quemadmodum presbyteri 

30 meminerunt, qui loannem discipulum domini uiderunt, audisse se ab 

eo, quemadmodum de temporibus illis docebat dominus et dicebat: 

Uenient dies^ in quibus uineae nascentur, singulae decem [v. dena] milüa 

palmitum häbmUs d in uno paltniU dena tniUia brachiorum d in uno 

uero brachiü [Codd. palmite] dena miüia flagdlorum d in unoquoque 

35 fi<^if^ dena miiiia hotruum d in unoquoque botro dena miüia acinorum 
d unumguodque acinum expressum dabit uigintiquinque metrdas uini. 
Et cum eorum afprehenderit aliquis sanctorum botrum^ alius clamabit 
botrus: JEgo mdior sum^ me sume, per me dominum benedic, Similiter 
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et granum tritici decem millia spicanim generaturum et imamqiuunque 
spicam habituram decem milia granorum et unumquodque granum 
quinque bilibres similae darae mundae: et reliqua autem poma et 
semina et herbam secundum congruentiam iis consequentem et omnia 
animalia iis cibis utentia, quae a terra acdpiuntur, padfica consen- 5 
tanea inuicem fieri, subiecta hominibus cum omni subiectione. 

4 Taoxa Ik xal üairfac 'Icodwoo Haec autem et Papias loannis 
|ilv&xoaoT^c,noXox(lpicouUixaTpo< auditor, Polycarpi autem contu- 
ft^ovcuCf ipxoi^oc iv^Pf inP^T®^ bemalis, uetus homo, per scrip- 
iirtfiapTopeZ iv tiq ztxifxiQ xov adxou turam testimonium perhibet in 10 
ß(pX<ov- loxt Y^p a&x^icivx« ßißXla quaito librorum miorum« Sunt 
oovxsxttYiUva. enim üli quinque libri conscriptL 

Et adiecit dicens: Ifaa auiem credibiUa sunt credmübus. Ei 
luda^ inquit, froditort non credente d inUrroganU: Quomodo er%o tala 
geniiurai a Domino perficieniurf dixisse dominum: Uiddmni qui 15 
uenimi in illa. [V^ 33, 3 f.] 

13. Taoxd fY)oiv alvtxxi}ftevoc ol|Aai üaiclav xiv 'lepaiciXeoK xijc 
xax' 'Ao{av x6xt y^^^K^^ov iic(oxoirov xal oovaxfjiiioavxa x^ Os((p 
töafYsXioxf 'Icodwo. oSxoc Y^P ^ üaiclac iv xip xexdpxcp a&xoo 
ßißXtcp xcov <Xoy(cov> xupiaxöv iET)if^o8o>v x&< hik ßpo>|jL<lxo>v slicsv ao 
iv xig ivaoxiofii iitoXauost^ .... xal Elpv)vaio< Si 6 Aou^Soävoo iv x^ 
xaxi alpiosoiv icipiicxcp X6ifcp xi a6x6 9Y|oi xal icapdtYSt |&dpxupa x»v 
61c* a6xo5 8lp7)|iivcDV x&v Xe^Oivxa Flaiclav. [Maximus Con£ L c. c 7.] 

14. 05 |i^v dXX* oöSi üaicCav xiv * IspaiciXeoc iitCoxoicov xal 
fidpxupa o&ti ElpTjvaiov xiv Soiov iicloxoicov Aooy&o6v<dv (sc. iico- 35 
hiyi%xax 2xif avo<), iv olc Xi^oDoiv alo07]X<ov xtvcov ßpo>|&dxo>v iir6- 
Xaooiv tlvai xt^v xov oipavcav ßaoiXtlav. [Photius, Biblioth. 932.] 

15. ''Exi |A^v xal ElpTjvaiov xiv AooySoövoiv iir(oxoitov xal 
üaicCav xiv *Ispaic6Xec0C' xiv (Uv (sc Methodius) xoo |i.apxup(ou xiv 
oxif avov iva&Y]0(i|jLevov, xo&< Si Sv5pac Svxac &icooxoXixot>< xal xo&c 3^ 
xou ß(oa xpiitooc xi Saupidoiov i^aoxpdiicxovxac. [Photius^ ep. I, 34, ai. 
(Migne Gr. zoa, 813 sq.)] 

x6. AicoXivaptou* 06x diciOavs x% ^TX^^f) 'loiS&ac, &XX' iiteß[o> 

33 (i.] Catena in Act ed. Gramer p. 12 sq.; 3.] Theophylact, Comm. in 
Act I, 18 sq.; 3.] Catena in Evang. Mt et Mc. ed. Gramer p. 231 ; 4.] Oecu- 
menius in Act II; 5.] Boissonade, Anecd. gr. II, 464 sq.; 6.] Scholion bei 
Matthaei zu Act. i, 18 (verkürzt). — 33 'AicoXivapCoo om. 2. 4. + loxiov 8ti 3, 
xepl x^c 'Iou$a dyx^^'n^ 5 | ^^ T^py ^^^ '^i ^TX^^ ^ I ^ 'Io68a« 5, 6 'Io6iac 

Preuschen, AntUegomeiia. t. Anfl. 7 
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xaxaipeOeU irp& xou diicoicvt^^vai. xal xooxo tTjXoooiv al t£v iico- 
0T6Xa>v icpdUtC (i, x8), 8xi Tcpi|v{]c ^evifievoc iXdxijoe |Aiooc xal 
i^sx^Ov) xk oicX^YXva a&xou. xooxo Bi oa^ioxspov laxopet üaictac 
i 'loxivvoo |iia6i)XY)« Xif^v oCxo>( iv xcp xsxdpxip x^; iiii'^i^otm^ 

5 xd>v xopiaxov Xö'jfov* 

Mtfa hi dacßcta^ öirööetTMa £v toi}t(|i ti^ kö(T|1(|i TrepicitdrTi- 
(T€V ö Moöbac irpiiaOeic inl xoaoOrov Tf|v adpxa, dtaxe \xr\bk 6it6- 
6€v fifiaSa /^abfui^ biipxerai ixeivov büvaaGm bieXOeiv, dXXd \it\bi 
aÖTÖv p6vov TÖv Ti^c Keq>aXf)c Sipcov aöioO. xd fiiv t^p ßX^qpapa 

IG xd&v ^q>6aX^uJV aöxoO q>aai xoaoOxov ££oibf)aat, dig aöxöv }xiy 
xaOöXou xö q>üjc }ii\ ßX^neiv, xoti^ öcpSaX^ou^ 6^ wüxoQ \ir\bi imb 
(axpixfi^ bitfirrpag öq)8f)vai büvaaOar xoaoOxov ßdOo^ eixov dirö 
xf)( EEuiOev ImqpaveCa^. xö bk atboiov aäxoO irdanc M^v daxiifio- 
aäviic diib^axepov xai ^eiCov qiaCvcaOat, (p^pcaOat bfe bi' auxoO £k 

15 iravxö^ xoO adifüiaxoc avppiovraq (x^pd^ xe xai axdiXiiKac el% 
Cßpiv bi' adxil» V ^6vu)v xiSiv dvatKaluiv * lüiexd iroXXd^ bk ßaadvou^ 
xai xi^uipfa^ £v ibitii, cpacrf, xu'piH' xeXeuxrjaavxoc Attö xf|c dbfific 
£pilMOV xal do(KT)xov xö x^iptov fi^XP^ 'n)^ vOv x^vtodai, dXX* oöbt 
p^XPi "f^^ oifj^epov b0va(T6a( xiva ixcTvov xöv xöttov TrapeXOeiv, 

20 £dv pfj xd^ Pxva^ xat^ x^P^^iv £inq>pd£q. xoaaöxii bid xf)^ aapxö^ 
aöxoO xal IxA Tf\q yf\^ Cxpum^ £x^Pn<^^v. 

[Aus Catenen zusammengestellt bei HQgenfeld^ Zeitschr. t vriss. 

vor o^x 3. 4 I iicsß((ttxc 3 I I xatcve^Oetc 3. 4. 5 | xal xouxo — 3 a'Kki.fjuyoL 
a&xou I. 6, ohne xa an a. ifcx* 4* ^^^ xouto 8t)Xouoiv al xcav dxooxiXaiv xpi- 
(eiCi 8x1 itpT]^}]^ ^ev^iievoc iXaxijae xx4 3, xa6a>c xal im xu>v irpd£ca»v 
iffxi |i.a6eiv, 8xi IXdxTjot \kiao^ xal i^X^^O '^^ i^xara a&xou 5, der 
ganze Passus fehlt in 2 | 3 xal touxo 3. 4, taxopsi 8k xal 5)46 )i,a6Y]r)]c '!<»• 5 | 
'Icoavvoo XOO dxoox6Xoo 3. 4 1 X^yoiv o8xa>c am Ende 2, ohne x^< ^S^j^i^aecac i, 
X^yoiv Iv x(p 8* a&xou Xö^cp ofixaic 5, 'kifios 3. 4 | 6 8k om. 3. 4. 5 | Iv xcp 
x6a|i(p xo6xcp 5 I 7 6 om. 3. 4. 5 | icpT)aOcU] + ^^p 3^ 4^, Ixpi^aO?) 7^ 
3'. 4' I 8 ^ikpX'txaii ^ad{(oc 2 | &axe 068k 6x^&ev &|xa£av ^a8(cDC dilpxt^Oai 
Ixcivov 56vaa0ai dteXOeiv 3*, Äaxe [l^ 86vao6ai dieXÖetv dfid^Tj^ ^aSCcuc fiitp- 
Xop.4v7)^ 6x^ x9)« dp.d£T)c (xaiaOlvxa licilaOi) &9xe 4^) xd l^xaxa (4- a&xoo 4') 
IxxtvcoO^vai (+ AXXcoc 4*) 3*. 4* | 9 a6xou om. 3». 4* | x6v 87x0V xij^ xc^a- 
X^< a2>xou 5 1 10 a^TOu xäiv d^OaXpitüv 3* | n xa66Xou ^aal 5 | 12 laxpix9)c 2. 
3'. 4*. 5 laxpoo I I 14 Ix xavxic] xouc Udxavxa 2 xou« IC ftxavxo; 4. 5 | 
15 xs om. 3 I z6 8k iroXXd« 3* 4* 5 | 9^^^ om. 5 1 17 xeXcoti^aavxa i. 5, xal xouto 
xeXtoxi^aavxoc xoU 2 | Ixl 3 | 8j}i^c] 68ou i. 2. 3 | 18 ipi)p.8v xe 4. 5 | xoO 
.vuv 5 I ig xi)c ai^jispov] xou vov 5, om. xy)< 4 | 20 Idv |i.^] ivOa IxdfV], el 
(JLT) 5 I Itcia^C^^ 5 xoaaixT) — ai lx(i>pv)9tv om. 3. 4. 5 | az ixpoort«] xpCai« 2 | 
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TheoL 1875, S- 363 f., vgl. Zahn, Stud. u. Krit 1866^ S. 684. Over- 
beck, Zeitschr. £ wiss. TheoL 1867, S. $gt]. 

17. Incipit arguraentum secundum lohannem. Euangelium lohannis 
manifestatum et datum est ecclesiis ab lohanne adhuc in corpore 
constituto, sicut Papias nomine Hierapolitanus discipulus lohannis carus, s 
in exotericis [1. exegeticis] id est in extremis [extemis?] quinque libris 
retulit [Cod. Vat Alex, lat 14 sc. IX. Card. Thomasii opera ed. 
Vezzosi I (Romae 1747), p. 344. Pitra, Anal. Sacra n, 160.] 

x8. ^roxaxoc ifÄp TOUTov 'I(i>^vyi)c i x^C ßpovx^^ oli^ }ftexaxXiQ- 
dsU» itivu iftjpaXioo a&xou Yevo|iivoo, «bc icapi&ooav ^fJiTv 8 xe 10 
'ClpT^vaToc xal E6oißioc xal iXXoi ictoxol xaxa &ia&oxV Y^T^v^xec 
loxopixol, xax' ixsivo xaipoo alpiota>v ivaf otioov &8tvwv 6iri]')fip800s 
x& e&a-jfYiXiov xip iauxou |JiaOv)x{ HaictqL 8&pi6xcp xip * IspaicoXtrg 
tcpic ivaicXJjpcuoiv xcov icpi a6xou xtjpoSavxov x&v X6ifov xoTc dvdt 
icSoav xj)v olxoo|&ivi]v I6v8oiv. [Catena in loh. ed. Corderius prooem.] 15 

19. Aus Papias schöpft HippoL, Comment in Daniel IV, 60 
(p. 338 Bonw.^ vgl Iren. V, 33, 4): xo3 o5v xoploo &it)7ou(iivou xotc 
|iaO>2xaic icepl x^c |uXXo6oi)c xSv aYlov ßaoiXelac &c stT) EvSoEoc 
xal Oaofjiaox^ xaxaitXafeU & 'Io66ac iicl xoT< XsYO|jivoic I^t)* xal 
rf^ dpa dqiCTat toOtq; 6 bi xOpio^ itpr]' raOra di|iovTai oi dfEioi 20 
Tev6^€V0t. [Zahn, Forschungen VI, 198', vgl o. S. 97, 13 f.] 

[so. „Und als die TUren geschlossen waren, erschien er den Elfen 
und den anderen, die bei ihnen waren (Lc. 24, 33). Aber die Aloe, 
die sie brachten, war, wie es heißt, gemischt halb von Öl, halb von 
Honig. Es ist aber sicher, daß Aloe eine Weihrauchart ist, wie be- 35 
richtet wird von dem Geographen (d. h. Moses v. Khorene) und von 
Papias; denn es gibt 15 Arten von Aloe in Indien und davon sind 
vier kostbar, nämlich Nikr^, Andrataratz, lerravor, Dzakokin. Davon 
war, was loseph und Nikodemus zum Begräbnis spendeten. Denn sie 
waren reich." [Vardan, Solutiones in IV Evangelia im Cod. S. Laszaro 30 
51, 3 bei Conybeare, Guardian 1894, July 19.] 

XXIV. DIE PRESBYTER BEI IRENÄUS. 
X. EIN POET VOR IRENÄUS. 
a« KaOd)C 6ic& xoü xpelxxovoc ^|imv tlpTjxai iicl xov xoiouxmv 

Sxi X(Oov xiv x((&iov lapidem pretiosum 3^ 

ofjLapdY&ov 6vxa [xal] iroXox(p.iQx6v smaragdum magni pretii 

xiotv apud quosdam 

7* 
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&dXoc ivoßplCet [iv &ßp(o|&axi?] uitreum in eius contume- 

ti& Tixv>)( liam per artem assi- 

milatam 
icapo|ioioo|U)ni), Sicoxav |i.7] icap'^ [i] oOivov quoadusque non adest 
5 ]&oxt|idoai xal qui potest probare et 

T^X^v [liX^I Spiph.] titXtfEai xrjv ica- artificiuinarguere,quod 

voopfciK YtvoiUvTjv* subdole sit factum. 

8xav hk Cum enim 

iici{ii7^ coBunixtum fuerit 

lo 6 x^^^^^ *^( '^^^ ipY^pov, xU e&x6Xci>( aeramentum argento quis &cile 
tuv^aaxai xooxov ixipatoc &oxi|idoai; potent, rudis cum sit, hoc pro- 
bare? [I, praef. 2; cf. Epiphan., 
h. 31, 9]. 

b. KaOcbc & xpsioocov ii^&yt I^t) icepl xd>v xoio6xo>v [+ irpofTjxcov 
15 lat] Sxi ToX|&t)p&v xal ivaiSic [xoX|&i|pi xal ivaiS^c lat] ^oyi^ xavip 

iipi 6sp|&aivo(iivT|. (1, 13, 3 cf. Epiphanius, h. 34^ 3.] 

c. Ali xal &ixa(o>c • • • 6 Oeio^ [6s6icveuoxoc lat] icpsoßiSxi^c xal 
x^pol x^c &X7)6s(ac i|i|Uxp<D< iictßeß6v)x^ 00t eliroiv o5x(0(* 

ElSo>Xoicoii M^pxa xal xapaxioxoice 
20 ioxpoXo^tx^C l|iicaipe xal fiafix^c "^'X^^^ 

&i' cLv xpax6vst< x^c icX(iv7)c x& &i]&dif|Jiaxa, 

072(Jieia Sttxvbc xoi< bici oou uXav(0|iivoic 

iicooxaxix^C Boydiiecoc i'fX8ip7)|iaxa, 

& 001 x^P'^IT^t^ o^C icax^p Sax&v iel 
35 &i' i^T*^^^^^ &oydpLeai{ ACaC^jX noieiVi 

lx<i>v oe icp65po|iov ivxiOiou icavoupYtag. 

Kai xauxa (tiv 6 Oeof iXi]c itp8oß6x7)<. [1, 15, 6; Epiphan., h. 34, 11.] 

d. • . . sicut quidam dixit superior nobis de omnibus qui quolibet 
modo deprauant quae sunt dei et adulterant ueritatem: in dei kute 

Zogypsum male miscetur [6fiou ifdlXaxxi y6<|io< |jL{ifvuxai xaxcoc Zahn]. 

[in, 17, 4.] 

e« Nee enim possibile est alicui curare quosdam male habentes, 
qui ignorat passionem eorum, qui male ualent Quapropter hi qui 
ante nos fuerunt et quidem multo nobis meliores non tamen 
35 satis potuerunt contradicere his, qui sunt a Ualentino, quia ignorabant 
regulam ipsorum, quam nos cum omni diligentia in primo libro tibi 
tradidimus [IV, praef. s]. 
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a. DDE „ALTEN« DES PAPIAS. 

* I. Quia autem triginta annonim aetas prima indolis est iuueiiiSi 
et eztenditur usque ad quadragesimum annum, omnis quilibet con- 
fitebitur; a quadragesimo autem et quinquagesimo anno declinat iam 
in aetatem seniorem, quam habens dominus noster docebat, sicut 5 
euangelium 

xal «ivtec ol icpeoßuTepoi fjiap- et omnes seniores testantur, qui 
xopouoiv ol xaxi t^v 'Ao(av in Asia apud loannem discipulum 
Modcvv^ T9 Too xoptoo (iaOY]x{ domini conuenenmt, id ipsum 
oo|ißeßXv)x6TS< <a6Totc> irapa&e- tradidisse eis loannem. Pennansit 10 
Swxivai <Ta5T& to5TO> xiv 'lodiv- autem cum eis usque ad Traiani 
VT)v. icapi^ivev ^ap a6xoTc I^^XP^ tempora. 

xflov TpaiavoS xp^vov. Quidam 

autem eorum non solum loannem, sed et alios apostolos uiderunt, 
et haec eadem ab ipsis audierunt et testantur de huiusmodi relatione 15 
(nämL daß Jesus nur ein Jahr gepredigt und im la. Monat gelitten 
habe) [n, 22, 5]. 

[3. Propter hoc et in initio transgressionis Adae, sicut enarrat 
scriptura, non ipsum maledixit Adam, sed terram in operibus eins, 
quemadmodum ex ueteribus quidam ait: quoniam quidem transtulit 20 
deus tmüedictUM in terram^ ui non pcrseuerard in homine. [in, 23, 3.] 

[3.^icavxa<Y&p>|UxpcpxalxaUt Omnia enim mensura et ordme 
& Oeic icoisT xai o5&iv a|uxpov irap' deus facit et nihil non mensum apud 
aäx^ 8x1 |it)(i[v] ivap(0|iT)xov. eum quoniam nee incompositum. 
Et bene qui dixit ipsum immensum patrem in filio mensuratum; men- 25 
sura enim patris filius, quoniam et capit eum. [IV, 4, 2.] 

4. ' Quemadmodum audiui a quodam presbytero, qui audierat 
ab his qui apostolos uiderant et ab his qui didicerant; sufficere uete- 
ribus de his^ quae sine consilio Spiritus egerunt eam quae ex scrip- 
turis esset correptionem. Cum enim non sit personanim acceptor 30 
deus, quae sunt non secundum eius placitum facta his inferebat 
congruam correptionem. [Quemadmodum sub Dauid, quando per- 
secutionem quidem pattebatur a Saul propter iustitiam et regem 
Saul fugiebat et inimicum non ulciscebatur et Christi aduentum psal- 
lebat et sapientia instruebat gentes et omnia secundum consilium 35 
faciebat Spiritus, placebat deo. quando autem propter concupiscen- 
tiam ipse sibi accepit Bersabee Uriae uxorem, dixit scriptura 
(2 Sa. II, 27) de eo: Nequam autem uisus est sermo, quem fecit 
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Dauid in oculis dominL et mittitur ad eum Nathan propheta osten- 
dens ei peccatum eius, ut ipse dans sententiam de semetipso et 
semetipsum adiudicans misericordiam consequeretur et remissionem a 
Christo .... simUiter autem et de Salomone, cum perseueraret iudi- 
5 care recte et sapientiam enarrare et typum ueri templi aedificabati et 
glorlas exponebat dei et aduenturam pacem gentibus annuntiabat et 
Christi regnum praefigurabat et loquebatur tria millia parabolarum in 
aduentum domini ... et placebat deo . • .] cum autem uxores acci- 
piebat ab universis gentibiis et permittebat eis engere idola in Israel 
lo sufficienter increpauit eum scriptura, sicut dixit presbyter, ut non 
glorietur uniuersa caro in conspectu domini. 

' Et propter hoc dominum in ea quae sunt sub terra descendisse 
euangelizantem et Ulis aduentum suum, remissione peccatorum existente 
his qui credunt in eum. [crediderunt autem in eum omnes qui spe- 
15 rabant in eum, id est qui aduentum eins praenuntiauerunt et disposi- 
tionibus eins seruierunt, iusti et prophetae et patriarchae, quibus 
simüiter ut nobis remisit peccata^ quae non oportet nos imputare his^ 
si quominus contemnimus gratiam dominL quemadmodum enim illi 
non imputabant nobis incontinentias nostras, quas operati sumus, 
ao priusquam Christus in nobis manifestaretur, sie et nos non est iustum 
imputare ante aduentum Christi his^ qui peccauerunt „Omnes" enim 
„homines egent gloria dei'* (RO. 3, 23), iustificantur autem non a 
semetipsis, sed a domini aduentu qui intendunt lumen eins.] In 
nostram autem correptionem conscriptos esse actus eorumi ut 
35 sciremus primum ,'quidem, quoniam unus est deus noster et illorumi 
cui non placeant peccata etiamsi a claris fiant; deinde ut abstineamus 
a malis. [Si enim hi qui praecesserunt nos in charismatibus ueteres, 
propter quos nondum filius dei passus erat, delinquentes in aliquo et 
concupiscentiae camis seruientes tali afifecti sunt ignominia: quid 
30 passuri sunt qui nunc sunt^ qui contempsenmt aduentum domini et 
deseruierunt uoluptatibus suis? Et illis quidem curatio et remissio 
peccatorum mors domini fuit; propter eos uero qui nunc peccant, 
Christus non iam morietur; iam enim mors non dominabitur eins. 
Sed ueniet filius in gloria patris exquirens (vgl. Mt. 25, 14^^) ab 
35 actoribus et dispensatoribus suis pecuniam, quam eis credidit, cum 
usuris; et quibus plurimum dedit^ plurimum ab eis exiget] Non 
debemus ergo, inquit ille senior, superbi esse, neque reprehendere 
ueteres; sed ipsi timere, ne forte post agnitionem Christi agentes 
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aliquid quod non placeat deo, remissionem ultra non habeamus de- 
lictorum, sed excludamur a regno eius. Et ideo Paulum (Rö. ii, ax. 17) 
dixisse: „Si enim naturalibus ramis non pepercit, ne forte nee tibi 
parcat, qui cum esses Oleaster, insertus es in pinguedinem oliuae et 
sodus factus es pinguedinis eius.'' 5 

3 Similiter et plebis praeuaricationes uides descriptas esse non 
propter i]los qui tunc transgrediebantur, sed in correptionem nostram 
et ut sdremus unum et eundem deum, in quem iUi delinquebant, et 
in quem nunc delinquunt quidam ex bis qui credidisse dicuntur. Et 
boc autem apostolum in epistula, quae est ad Corinthios (10, i ff.), 10 
manifestissime ostendisse dicentem: „Nolo enim uos ignorare, fratres, 
quoniam patres nostri omnes sub nube fiierunt et omnes in Mose 
baptizati sunt in nube et in man, omnes eandem escam spiritalem 
manducauerunt et omnes eundem potum spiritalem biberunt; bibebant 
autem de spiritali consequente eos petra; petra autem erat Christus. 15 
Sed non in pluribus eorum bene sensit deus; prostrati sunt enim in 
deserto. Haec in iiguram nostri fiierunt, ut non simus concupiscentes 
malorum, quemadmodum et illi concupierunt; neque idololatrae sitis, 
quemadmodum quidam eorum: sicut scriptum est: Sedit populus 
manducare et bibere et surrexerunt ludere. Neque fomicemur, sicut ao 
quidam ex illis fomicati sunt et corruerunt una die uiginti tria millia. 
Nee tentemus Christum, quemadmodum quidam eorum tentauerunt et 
a serpentibus perierunt Neque murmuraueritis sicut quidam eorum 
murmurauerunt et perierunt ab exterminatore. Haec autem omnia in 
figura fiebant Ulis; scripta sunt autem ad correptionem nostram, in 25 
quos finis saeculorum deuenit Quapropter qui putat se Stare, uideat 
ne cadat" 

[^ Sine dubitatione igitur et sine contradictione ostendente apo- 
stolo, unum et eundem esse deum, qui et illa iudicauit et ea, quae 
nunc sunt, exquirit, et causam descriptionis eorum demonstrante; in- 30 
docti et audaces, adhuc etiam imprudentes inueniuntur onmes qui 
propter transgressionem eorum, qui olim fuerunt, et propter pluri- 
morum indicto audientiam, alterum quidem aiunt illorum fiiisse deum, 
et hunc esse mundi fabricatorem et esse in diminudone; alterum uero 
a Christo traditum patrem et hunc esse qui sit ab unoquoque eorum 35 
mente conceptus: non intelligentes, quoniam quemadmodum ibi 
in pluribus eorum, qui peccauerunt, non bene sensit deus . . . 
(Mt 20, 16. 25, 41. I. Cor. 6, 9fr. Mt. 18, 8 f. i. Cor. 5, 11. 
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Eph. 5, 6 f. I. Cor. 5^ 6. Rö. x, 18. Lc. 18, ;£ 2. Thess. i, 6ff 
folgen).] 

xxvm X ^mi^ ^gQ i^Q Q( q[\q eadem sit in uindicando deo 

iustitia dei, et illic quidem typice et temporaliter et mediocrius, hie 
5 uero uere et semper et austerius; — ignis enim aetemus et quae a 
caelo reuelabitur ira dei a fade domini nostri, (quemadmodum et 
Dauid ait [Ps. 33, 17]: Vultus autem domini super fiicientes mala, 
ut perdat de terra memoriam illorum) maiorem poenam praestat üs 
qui incidunt in eam: ualde insensatos ostendebant presbyteri [osten- 

10 debat presbyter ältere Ausgaben] eos^ qui ex his quae acciderunt his, 
qui olim deo <non> obtemperabant, tentant alterum patrem introducere; e 
contrario opponentes quanta dominus ad saluandos eos, qui receperunt 
eum^ ueniens fecisset, miserans eorum; tacentes autem de iudicio eins 
et quaecunque prouenient his, qui audierunt ^sermones eins et non 

15 fecerunty et quoniam expediebat eis, si non essent nati, et quoniam 
tolerabilius Sodomae et Gomorrae erit in iudicio, quam duitati illi 
quae non recepit sermones disdpulorum eins (Lc. 10, 12). [IV, 27, 
X — 28, I.] 

5^ ' Qui uero exprobrant et imputant, quod profecturus populus 

ao iussu dei uascula omnis generis et uestimenta acceperit ab Aegyptiis 
et sie abierit, ex quibus et tabemaculum factum est in eremo, igno- 
rantes iustificationes dei et dispositiones eius, semetipsos arguunt, 
sicut et presbyter dicebat. Si enim non in typica profectione hoc 
consensisset deus, hodie in uera nostra profectione, id est in üde, in 

25 qua sumus constituti, per quam de numero gentilium exemti sumus, 
nemo poterat saluari. Omnes enim nos aut modica aut grandis se- 
quitur possessio, quam ex mammona iniquitatis acquisiuimus. Unde 
enim domus, in quibus habitamus, et uestimenta, quibus induimur, et 
uasa, quibus utimur, et reliqua omnis ad diutumam uitam nostram 

30 ministratio, nisi ex his, quae, cum ethnici essemus, de auaritia acqui- 
siuimus, uel ab ethnicis parentibus aut cognads aut amicis de iniustitia 
acquirentibus percepimus? ut non dicamus, quia et nunc in fide 
existentes acquirimus. Quis enim uendit et non lucrari uult ab eo, 
qui emit? Quis autem emit et non uult utiliter secum agi ab eo, qui 

35 uendit? Quis autem negotians non propterea negotiatur, ut inde 
alatur? Quid autem et hi, qui in regali aula sunt, fideles, nonne ex 
iis, quae Caesaris sunt, habent utensilia, et his, qui non habent, unus- 
quisque eorum secundum uirtutem suam praestat? Aegyptii populi 
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erant debitores non solum rerum, sed et uitae suae propter patriarchae 
loseph praecedentem benignitatem; nobis autem secundam quid debi- 
tores sunt ethnici, a quibus et lucra et utilitates perdpimus? quae- 
cunque Sil cum labore comparanty his nos, in fide cum simus, sine 
labore utimur. ... 5 

Necessarie igitur haec in typo praemeditabantur et tabemaculum 
dei ex his fabricatur: illis quidem iuste accipientibus, quemadmodum 
ostendimus; nobis autem praeostensis, qui inciperemus per aliena deo 
deseruire. Uniuersa enim quae ex Aegypto profectio fiebat populi a 
deo, typus et imago fuit profectionis ecclesiae, quae erat futura ex 10 
gentibus: propter hoc et in fine educens eam hinc in suam haeredi- 
tatem, quam non Moyses quidem famulus dei, sed lesus filius dei in 
haereditatem dabit Si quis autem diligentius intendat his, quae a 
prophetis dicuntur de fine, et quaecunque loannes discipulus domini 
uidit in apocalypsi, inueniet easdem piagas uniuersaliter accipere gentes, 15 
quas tunc particulatim accepit Aegyptus. [IV, 30, i. 4.] 

Talia quaedam enarrans de antiquis presbyter reficiebat nos et 
dicebat: de eisdem delictis^ de quibus ipsae scripturae increpabant 
patriarchas et prophetas, nos non oportere exprobrare eis, neque fieri 
similes Cham, qui irrisit turpitudinem patris sui et in maledictionem 20 
deddit; sed gratias agere pro illis deo, quoniam in aduentu dommi 
nostri remissa sunt eis peccata: etenim illos dicebat gratias agere et 
glorificari in nostra salute. De quibus autem scripturae non increpant, 
sed simpliciter sunt positae, nos non debere fieri accusatores — non 
enim sumus diligentiores deo, neque super magistrum possumus esse 2$ 
— sed typum quaerere. Nihil enim otiosum est eorum, quaecunque 
inaccusabilia posita simt in scripturis. . . . [IV, 31, i.] 

6. Huiusmodi quoque de duobus testamentis senior apostolo- 
rum discipulus disputabat, ab uno quidem et eodem deo utraque 
ostendens: nee esse alterum deum praeter unum [v. eum], qui fecit 30 
et plasmauit nos; nee firmitatem habere sermonem eorum, qui dicunt 
aut per angelos aut per quamlibet uirtutem aut ab alio deo factum 
esse hunc mundum, qui est secundum nos. Si enim semel quis trans- 
moueatur a factore omnium, et concedat ab aliquo altero aut per 
alium factam conditionem, quae est secundum nos, multam incon- 35 
gruentiam et plurimas contradictiones necesse est inddat huiusmodi; 
ad quas nullas dabit rationes, neque secundum uerisimile, neque se- 
cundum ueritatem. Et propter hoc hi, qui alias doctrinas inferunt, 
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abscondunt a nobis quam habent ipsi de deo sententiam; scientes, 
qnassum et (utile doctrinae suae, et timentes, ne victi saluari peri- 
clitentur. (IV, 32, i.] 

7. filius enim, quemadmodum et quidam ante nos dixit, 
5 dupliciter intelligitur: alius quidem secundum naturam, eo quod natus 

sit filius; alius autem secundum id^ quod factus est, reputatur filius 
licet sit differentia inter natum et factum. [TV, 41, 2.] 

8. IIoo oSv ixsOt) 6 icpä>Toc ivOpcDicoc; iv [+ xcp y.] icapaftelocp 
fii^Xav^Ti, xaOcbc ^^yP^*'^^^* <^^^ if6xsooev i Oei« icapdfittoov iv 

10 "Etev icpic ivaToX&c xal I6exo ixet x&v SvOpoiicov, 8v ltcXaoev>. xal 
ixeiOev iE8ßX^6i| sU x6v&e xiv x6o|iov icapaxouoac &i& xal XiYoooiv 
ol irpeaß6xepoi <ol> xcov &icoox6Xci>v |jiaOi|xal xohz }ftexa6ivxac 
ixetat (uxaxeO^vai. 8ixa(oic y^P ^vOpcoitoic xal icv80(iaxofipoi< 
-ijXoifiioOT] i icapeiSeiooc, iv ^ xal IlaiiXoc 6 dic6oxoXoc aloxofiioOeU 

15 -Ijxoooa j^^fiiaxa 2pp7)xa (bc icpic 'in^ac iv xip icap6vxt, x&xeT pivetv 
xoi>c (iexaxe6ivxac Eaic oovxtXeta^, icpootfiiiaCo(jLivou< [v. irapoi- 
|iiaCo|jiivooc, coauspicantes lat] xijv ifOapotav [V, 5, i; cf. Johannes 
Damasc, S. ParaH S. 72^ HolL] 

5. 'Eitel Y^p 8^^ E6X00 iictßdXofjiev a6xiv [sc. X6yov], lii, EuXoo 

20 icdXiv favepiv xoTc icaoiv iYivexo, im&etxvomv xi fi^xoc xal S<|fOc 
xal ßdOoc xal icX(ixoc [x& 6<|/oc xal |&^xoc xal icXdxoc lat] iv iaoxip 
xal &Q SfY) xtc xd>v icpoß8ßi)x6xcuv, Sidi x^c [6e(ac] ixxdioscoc 

Xfi»v x*^P^^ '^^^^ ^^^ Xao&c eU Iva Oe&v oovdiY^^* [^i i7t 4> 
c£ Coislin. 21x1.] 

2$ 10. To6xo)v &i oSxcDc ix^vxcov xal iv icSot xoic oicooSaioic xal 

dp^aloic ivxiYpdf oic xou diptO|jLou xo6xou xeip.ivou xal (utpxopoövxcov 
a&xoiv ixalvcDV x<5v xax* 8<|fiv xiv 'ImivvTiv io»pax6xo>v xal xoo 
X6yoo SiSdoxovxoc 'i)H^a<, 8x1 i &pi6|iic xoo 8v6(jiaxoc xoo 6Y)p(oo 
ixelvoo xaxi Ti]v x£v 'EXX-^vcdv <{;^(pov 81& XttV iv a&xip fpa^\kixm'i 

30 <iEaxoo(ooc EUt xal iE^xovxa xal ii^ xouxioxiv texd&ac i(jLo(ac 
ixaxovxdotv xal ixaxovxdSac 6(io(ac pLovdoiv> . . • oix oI8a ipd>c 
iof dXtiodv xivec inaxoXouO^oavxsc lSicDxio|i(p xal xiv pioov -^Sixiioav 
ipiOfiiiv xo5 iv6(iaxoc icevxijxovxa <|^fouc 6feX6vx8< xal dvxl xcov 8| 
ftexd&cov (iiav 8exd8a ßouX6(j«voi elvau [V, 30, i.; vgl. Euseb., 

35 h. e. V, 8, 5. Job. Damasc, S. Parall. S. 80 Hol!.] 

XI. ... quaemadmodum presbyteri meminerunt, qui Joannem 
discipulum domini uiderunt, audisse se ab eo, quemadmodum de tem- 
poribus Ulis docebat dominus et dicebat (cf. Papias Nr. 11} [V, 33, 3]. 
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13. <Kai> d>c ol Kptoßuxepoi Xiifoooi xixt xal ol ^v xax- 
aiimUvxti x^C iv o6pav^ [xSv o6pav<DV lat] Staxpiß^c» ixsioe x®* 
pijaoooiv [xooxioxi tU oupavouc 4- lat], ol ti xijc xoS icapa&slooo 
xpof^c iicoXaoooDoiv* ol ik xi)V Xa(&icpixT)xa x^c iciXeco^ xaOiSoooi* 
navxayuoZ Y^p i acDXJ)p [6e&c lat] ipa6^osxai xaOciic i(ioi ioovxat ol 5 
ipovxtc a6xiv. ' elvat tk xif^ &iaoxoX'i)V xaäxijv x^< olxT}otoi< xcov 
xa ixaxiv xapico<popouvxoiv xal x£v xi i^'^xovxa xal x£v x& xpi* 
Axovxa* d»v ol |iiv eU xot>c o&pavoo< ivaXijfOTjOovxai, ol &l iv xq> 
icapaSfttoqi &iaxp(<|/ooaiv, ol Si xi)v ic6Xiv xaxoixijooooiv. xal &ii xouxo 
alpYjxivai x&v xupiov (Joh. 14, äff) iv xotc xou icaxp6c l&oo |&ovi< 10 
slvai icoXXdc* xi icivxa fotp xoo Oeou, 8c xoic icoLoi Ti)v ip)i6Coooa> 
oIxTjotv icapix^^t quemadmodum uerbum eius ait, omnibus dluisum esse 
a patre secundum quod quis est dignus aut erit £t hoc est tridinium 
in quo recumbent ü, qui epulantur uocati ad nuptias (Mt 33, 2fL). 
Hanc esse adordinationem et dispositionem eorum, qui saluantur, 15 
dicunt presbyteri, apostolorum discipuli, et per huiusmodi 
gradus proficere et per spiritum quidem <ad> filium, per filium autem 
ascendere ad patrem. filio deinceps cedente patri opus suum, quem- 
admodum et ab apostolo dictum est (i Cor. 15, 35 f.) quoniam 
Oportet regnare eum, quoadusque ponat omnes inimicos sub pedibus ao 
eius. Nouissima inimica destruetur mors. [V, 36, i f. cf. Anastasius 
Sin., app. ad Quaestiones in S. Script 74.] 



XXV. DIE FRAGMENTE DES HEGESIPPUS. 

I. ^Exi &i & a6x&< [Hegesipp] xal xa^ icdiXat ifeYsvT)|iivac icapa 
^looSatoK alpioeu loxopei Xi^cov*]. 25 

^Hoav bk. TVWMa^ bidq>opot dv tQ Treptro^Q, iv uioT^ IcrpaiiXt* 
TiDv xaid Tfl? q>uXfi^ 'louöa xal toO XptOToO aöxar 'EacraToi, 
TaXiXaiot, 'HfiepoßanTiOTaf, MaoßdiOeot, la^apeiTat, ZabbouKaToi, 
0api(Tatoi. [Eusebius, h. e. IV, 33, 6.] 

3. 3 Tiv hk x^c xou 'laxwßou xeXsox^c xp6icov ffiyi |iAv icpi- 30 
xepov al icapaxeOftioai xou KXi^|&evxo< fo>val (s. n, x, 4 aus Qem., 
hypotyp. Vn) Se5T]Xcuxaoiv, iiA xou icxepu^lou ßsßX^oOat (uXcp xs 
xyjv itp4« ÖÄvaxov icsitX^](6ai aöxiv loxopijxAxoc* ixpißioxaxi 78 jiijv 
xa xax' a6xiv 6 'Hif^oiiMco« inl x^c icpcDXVjC xäv iicoox6Xo>v if«v6- 
|ievoc SiaBo^^t iv xip ici|iKX((> a6xou 6ico|iv^|&axi xouxov Xi^cov loxopei 35 
xov xpoicov 
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4 Aiab£x^'^<xi ^^ 'T^v £KKXr|(T(av fierd Tuiv dTrooröXujv ö dbeX- 
q>6c ToO Kupfou IdKUißo^, ö övofyiaaOelc öttö irdvTuiv ö(KaiO( dnö 
TUIV ToO Kupfou xP^vuiv ^^XP^ Koi fiMuiv» iirel iroXXol 'IdKUißot 
iKaXoOvTO, 3 oGtoc bi £k KOtXfag MH^pöc auToO firio^ fjv, olvov 

5 Kai (r(K€pa oAk Smev oöbi lfii(fuxov {q>aT€, Supöv £irl Tf|v K€q>aX^v 
aÖToO oÖK dvißiii SXaiov oök /jXeiqiaro, xal ßaXavehp oök lx9i\(iaT0, 
^ toOti{i ^övqj iSfiv €tc rd fixta etcrUvar oibk fäp ipeoOv iq>6pei, 
dXXd (Tivböva^. koI ^övo^ ciaifjpxeTO et^ t6v vaöv ii6p(aK£TÖ tc 
K€f|yi€voc iiA TOi( TÖvaatv xal atTOÜ^€VO( öirip toO XaoO dqpeaiv, 

lo di^ dnecncXiiK^vai rd T^vara auToO öhcr^v xa^/jXou, bid tö del 
Kdfiirretv hA t^vu irpoaKuvoOvra Tifi 6€t^ xal alreicrOai dq>€(Ttv 
Ttf» Xaif). 7 bid Y^ Tot Tf\y öirepßoXflv tt^c bixaioauvn^ aöroG 
ixaXeiTO ö bfxaioc xal djßX(ac, ö tarxy (XXtivkttI nepioxi^ toO XaoO, 
xal btKatocTuvn» d>C ot irpocpfiTai br)XoO(rtv irepl aöroO. * jxyk^ oOv 

15 TiXiv tnxä aipto€Uiv tüjv £v T(|f Xaifi tujv irpotCTpafi^ivuiv fioi (£v 
Tot^ *Yirofivifi|uiaaiv). iTruvOdvovro aÖToO, tJ^ i\ Gupa toO 'InaoO, 
xal EXerev toOtov cTvat töv (TuiTf)pa- U div nve^ £Tr((TTeuaav, 8ti 
MncroOc dartv 6 Xpt(TT6^ ' af bk aiptaei^ a\ irpoetpiiM^vai oöx 
intareuov oOre dvdaraaiv oöt€ ipxÖMevov diroboOvai ixdartfj xard 

ao Td Cpta aÖToO' öaoi bi xal iniar^vaay, bid 'idxuißov. '^ itoXXujv 
oOv xal TiDv dpxövTUJV Tn(TT€u6vTUiv, f{v 66pußoc tujv 'loubaiwv 
xal TP<x^^aT£uiv xal 0apiaa(ujv XetövTujv, ön xivbuveOei nä^ & 
Xaö^ NncToOv TÖV XpKTTÖv irpoaboxdv. £X6tov oOv auvcXOdvie^ 
Ti|) laxibßifi' „irapaxaXoOpiv ae, ^Triaxc^ töv Xaöv* £iT£l dirXav/iOn 

25 €(( *ln<^oOv, ili^ aÖToO ÖVTOc ToO XpKTToO. iTapaKaXoO|i£v ae ireiaai 
irdvia^ ToO^ £X66vTac ei^ Tf)v dfifpav toO irdaxa irepl 'In^oO* <^oi 
ydp irdvrec TretOö^cOa. i\yi€\^ fäp fiapiupoOfidv (Toi xal nfi^ ö 
Xaö^, ön b(xaioc el xal 6ti npöauiTrov od Xa^ßdvci^. " neTaov 
oOv ab TÖV öx^ov ircpl 'IncxoO }xi\ TrXavdcrOar xal tdp ird^ ö Xaö^ 

30 xal irdvTC^ irciOÖMcOd aot. aTf)6t oGv dirl tö iTTcpuriov toO icpoO, 
Iva dvuiOcv ^c dTriqpavfj^ xal ^ eudxouard aou Td j^^ifiaTa iravTl 
Tt^ \a(b. bid xdp TÖ irdaxa (TuveXnXijOam nSaai a( 9uXal ^erd 
xal TUJV £6vuiv/' '* £(mi(rav oOv o{ npoeiprm^voi Ypa^paTeTc xal 
0api(Taioi TÖV 'Idxuißov ini tö iTTcpÖTiov toO vaoO xal ExpaEav 

35 aÖTifi xal cTirav* „bfxaic, i{» ndvTC^ neiOcaSai dq>e(Xofiev, iircl ö 
Xaöc irXavdTai dir((Tu) *lT\aoQ toO (rraupujBivTO^, dirdTlciXov f^tv 
Tf^ fj 6upa ToO *ln<ToO." *3 xal direxpIvaTO cpuivQ M^TdXi)* „tC 
\ie inepun-dTe ncpl toO uioO toO dvOpdiirou; xal auTÖ^ xdOT]Tai 



DIE FRAGMENTS DES HSGESIPPUS. 109 

£v T(^ oöpavtf» Ik bcEiujv Tf\^ \iv(&\r\^ öuvdfieuu^ Kai \iik\ti Ip- 
XeaOai ini tuiv V€q>€XiDv toO oöpavoO." '^ xal iroXXuiv irXfipoqpopn- 
OivTUiv xal boEaZövTUiv ini tQ ^aprupfqi toO 'laKiIißou xal Xctöv- 
Tuiv »/Qaavvd Tifi uiijj Aau(b", tötc iidXtv ol aurol TPCtpfiaTcTg 
xal 0aptaaioi irpö^ dXXiiXou^ CXeTov „xaxüjc iiroi^iaa^ev Toiaöniv 5 
^apTupiav Trapa(Tx6vTCC ti^ 'IncroO* dXXd dvaßdvTe^ xaraßdXwfiev 
aÖTÖv, Iva q)oßiiO£vT€C ^i^ irKTTcOauiaiv aörtf»." '^ xal CxpaEav 
X^TOvrec* n^ ^, xal ö bCxaio^ ^TiXav^Oii/' xal dirX/jpwaav ttjv tpa' 
9fjv Tfjv iv TiJ» *H(Ta(qi (3, 10) TtTPOM^^vnv „"ApiwiJicv töv bixaiov, 
ÖTi bvaxp^OTO^ fmiv iariv xotvuv xd T^vi^^ara xdiv JpTUJV aöriuv 10 
(pdTOVTai." ^ dvaßdvTc^ oOv xarißaXov t6v bixatov xal SXctov 
dXXifiXoi^' „Xl6dauJ^ev 'Idxuißov töv öixatov*', xal i^pEavro XtOd2l€tv 
aÖTÖv, InA xaraßXnOel^ oux diriOavev dXXd arpacpel^ lBr\Ke Td 
TÖvara X£tu)V' „irapaxaXiIi xupte 66^ irdrcp, d<p^^ aÖToT^* oö tdp 
olbaaiv t( iToioOaiv. '^ oCtuj^ bk xaraXiOoßoXouvnuv aöröv et^ 15 
TUIV i€p£uiv TUIV [uiuiv 'Ptixdß uioO] Taxoßef^, tüliv fiapTupou^^vuiv 
{mö *l€p€^(ou ToO iTpoq>t^Tou (c. 35) ExpaSev X^tuiv „itaOaaaGe* t( 
irotetTc; eCx^^ai ÖTrip updiv ö bfxaioc." '* xal Xaßiiiv ti^ dn' 
aÖTiiiv ef^ tuiv Tvaq)£uiv, tö £OXov, iv ip dironUCet Td tfidTKX, 
fiv€TX€V xaTd Tf]^ x€q)aXfic toO 5txa(ou, xal oCtui^ i^apTupncTev. 20 
xal £6ai(fav aÖTÖv tnX Ttfi TÖirtfi irapd jCjt vaijj, xal Eti aÖToO i\ 
aTf\Kr\ \iiv€\ napd tijj vaifi. ^dpTU^ outo^ dXnOfj^ 'loubaCot^ tc 
xal "EXXncTiv T^T^VTiTai, 8ti '\r\ao()^ 6 Xpt(TTÖ^ toTiv. xal eöOu^ 
Oöeairaaiavö^ iroXiopKei aÖToü^/* 

'9 Tauxa 8101 icXdTooc oov(p(di ^i <TOi> xip KXT))ievTt xal i *HY^oiit- 25 
«0?. [Euseb., h. e. II, 23, 3 — 19.] 

3 a. Msxi xv^v 'laxcußoo |i.apxop(av xal xtjv a&x(xa y^voiji^viqv 
SXooiv x^c *IepoooaX4)|i Xi^foc xaxix^^ '^^v dicoox6XcDV xal x»v xoS 
xopCoo |ia6Y)xmv xoa^ sU ixi xip ßiq) Xsiico^Uvouc iicl xa&xiv leavxa- 
X^Ofiv oovsXOeiv £|ia xoic irpic ^ivouc xaxd odpxa xou xop(oo (icXeCoo^ 30 
fdp xal xo6xcov nepi^oav eU 2xi x6xs xcp ß((p)i ßooX-f)v xs 6|iou xouc 
icdvxac icepl xou x(va XP^ '^^^ *Iax(oßoo (la&ox^C iictxpivat a^iov» 
icoiijoaoOat, xal (^ dici p.iac ifVc&^jiT^c xoik icdvxac Sopediva xftv xoü 
KXcDico, oü xal {} xoo eiia'jf-jfeXCoo pvTjpovsusi Ypa^^, xou x^c adx66i 
icapoix(ac Opivou i(iov elvat 8oxipdoai, iv8<{;i6v, &c f^ cpaqt, fSY^^^*^^ 35 
xou ocox^poc (xiv ')f&p oSv KXwicSv dSeXf&v xou 'IcooTjf 6icdpX8tv 
^HfTJoiKicoc loxopei)* 12. xal iicl xouxoic Oisoicaoiaviv pexi x^v j 
xd)V *lepoooX6po)v 5Xo)oiv icdvxac xouc dici fivouc Aau((, Ac |^y) 
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icepiXir]f6sii) tt< icapi *Ioo&aioic td»v &ic& x^c ßaoiXtx^c fO^Ct 
&vaCt|TeioOai icpoox(i(ai, fj^YioT^v xe 'iouSa(otc afiOic ix ta6tT)c 
&io>7|i.&v iicapTY^O^vai t^c alxla^. [Eusebius, h. e. III, x x f.] 

b. 4 *0 &' a&xi< xal xd»v xax' a6xiv alpioecov xac ipx^C ^^^" 

5 xiOexai &i& xo6xq>v* 

Kai M£Td t6 ^apTupf)aai Ndxuißov töv bkaiov, d); xal ö xOpio^ 
tiA tC^ aörCjj XÖT^p irdXiv ö Ik Oeiou auToO ZufieUiV ö toO KXumd 
xadiaraTai iirtaKOiro^, 8v npoiOevro irdvTCC, dvra dveqnöv toO 
Kupfou öeuTcpov. btd toOto dxdXouv Tfjv (xxXiiafav TrapOivov, 

lo oönui T^p E90apTO dxodi^ iiardai^' ^ dpxerai bi 6 BißouGi^ 5id 
TÖ \xi\ j€viaBai aöröv iiAaKonoy öiroqpOeipeiv dixö tuiv 4irrd afp£- 
(Tcuiv, iBv xal aÖTÖq fSv, £v ti|i Xaw, dq>' div ZffiuiVi SOev Zt^ujvia- 
vo{, xal KXeößto^, Ö6€v KX€oßtiivo(, xal AoatOeo^, ÖOev AoaiOiavoC, 
xal ropOato^, ÖOev fopaOnvoi, xal Maaßuj6€o( * dirö toütuiv Mevav- 

15 öpiavtaxal xal MapxiovKTral xal Kapiroxpariavol xal OöaXevnviavol 
xal BaoiXeibiavol xal ZaxopviXtavol ^xacrro^ ibfui^ xal ^Tepofui^ 
ibfav b6£av Trap€iaiiT<iTO(Tav. ^ dirö toötujv HieuböxpiOToi, qicu- 
bonpoqpfiTai, qieubairöaroXoi, oTnve^ t}iip\aav rt\y £vuiaiv Ti\q ix- 
xXriaia^ q>Oopifia(otc Xötoi^ xard toO OeoO xal xard toO XpiaroO 

20 aÖToO. [Eusebius, h. e. IV, 22, 4 — 6.] 

4. a. Tou l* a&xou Ao(i.extavou xoi>^ dici ^ivooc AaolS dvaipeioOai 
icpooxd^avxoc, icaXai&c xatix^^ Xöfoc x£v alpsxtxcov xivac xaxTjifop^- 
oat xmv iicof^viov 'loöta (xooxov V slvai d5eXfiv xaxai adpxa xou 
ooDx^poc) d>< diti ^ivooc xoYX^vövxcov AaolS xal <bc a&xoo aoiifiveiav 

25 xoo Xptoxou fspivxov. xauxa ik SyjXoT xaxi Xi^iv &hl icoi^ Xi')ftt)v 

(ao) "Eti bi irepii^aav of dirö t^vou^ toO xup(ou uiujvol loäba, 
ToO xard adpxa XeTO|ui£vou auroO dbeXq>oO* oO^ ibiiXaröpeuaav 
di^ £x T^vou^ SvTa^ Aau(b. toOtou^ ö ^ouoxdro^ fjtctTCV irpb^ 

30 Aofi€Tiavöv Kafaapa. iqpoßcTTO t^p rfjv napouafav toO XpioroO 
ib^ xal 'Hp(|ibn^. ' Kai inr\p\bTr\a€V abroi^, ei Ik Aauib elmv, xal 
fhykO\6f:\aav. tötc ^pibniaev aöroO^ iröaa^ xr/jctcic £x<>^^iv f^ 
iröaujv xPIM^'^'T^v xupi6uou(Tiv. ^ oi b& cTirav d|uiq>OT£poK ivva- 
xiaxtXta bnvdpia öirdpxeiv aOroT^ ^öva, £xd(TT((i auTÜJV dvnKOVTO^ 

35 ToO i\\iia^oq, 4 xal raura oOx iv dpTupfoic £q>aaxov ix^w, dXX* £v 

14 |AaapcD6eoi TE^ (xaaßcüOeoC R, fiaaßcüOaToi B, |iaaßco6i]V(itoi M, (laa- 
ßii)6eoi [ft i. ras. A'] 66bv A tfanOD Syr. et Masbutheus unde Masbu- 
theni Ruf. 



DIE FRAGMENTE DES HEGSSIPPUS. III 

bian^i^cTet i|i)c nX^Opuiv TpidKOvra ivvto ^6vuiv, ii iLv xal roit^ 
<p6pou^ dvaqpipeiv xal aiiTOu^ aöroupToOvTa^ biapl(p€0Oat. 

s Elia hk xal T&< X*^P^^ '^^^ iaotmv im(eixv6vaty (iaptipiov 
t^C a&xoopY(ac tvjv toS ocofiatoc oxXiQplav xal xo!)c dici x^C oove^ooc 
ip^aolac ivaicoToica»6ivxac iitl xwv lS(o>v x^ipttv xoXooc icapioxdvxac* 5 
^ ip<iiXT|6ivxac U icepl xou Xpioxoo xal x^^ ßaotXsla^ adxou, iicola 
xic eil] xal icoi xal ic6xe 9avY)oo|iivi}, Xifov &oovai, A^ 06 xoo|iixi) 
|iiv oäV iic(YSioci iicoopdvioc Si xal d^Y^^^x^ xo^^^voi, iirl oovxe- 
Xe(qp xoS alovoc YftV7)oo|AivT), 6ict)vixa iXOÄv iv &6Eig xptvei Co»vxac 
xal vexpooc xal dicoSoioei ixdoxcp xaxd xd iinxY)5e6|iiaxa a5xo5* 10 
' if' olc fiiT)8^v a&xfiv xax87V(Dx6xa x&v Ao(jLtxiav6v, dXXd xal die 
edxsXfiv xaxaf pov^oavxa, iXeoOipouc fjiiv a6xouc dvsTvai, xaxaicaooai 
hk tid icpooxdYp>axoc xiv xaxd x^< ixxXY^olac SiwYP'iv. ' xouc tt 
dicoXuOivxac 'ijY^oaoOai x<dv ixxXvjoidiv, <badv h^i fidpxupac ii&ou xal 
dicft fivooc Svxac xou xop(ou, YBvopiviQC xe elp7|V7)c, V^YJ?^ Tpaiavou 15 
icapa|i8?vai a&xo&c x^ ßicp. 

Tauxa |jLiy i *HYijoiitico;. [Eusebius, h. e. m, 19; ao, i — 8.] 

b. Avaf ipti hk 6 'Hy^iicico^ xal xd iv6|Aaxa a&xov (Söhne des 
Judas) xal ^t^oIv 8x1 i fiiv ixaXstxo Zfox-ijpy i ik *ldxo>ßoe. loxoptt 

&i xal dXXa dva^xaia. (Philippus Sidetes, Exe. aus der KG im Cod 20 
Barocc 14a bei de Boor, T. u. Unters. V, a. 169; vgl. Gramer, anecd. 
gr. n, 88). 

c. ^0 5' aöx&c oo'^fpoLffth^ xal ixipooc dicoY^vooc ivi< xmv 
<pepo|i£vo»v dSsX^Sv xou aosx^po;, (p 6vo|ia 'loutae, cpYjolv sU t^jv 
a&x7)V iicißidivai ßaoiXetav, |&exd xjjv ffir^ icp6x8pov laxopYjOeiaav 25 
(UI, ao, s. o. 4 a) a6xmv btzkp x^( eU xiv Xpioxiv it(oxeo>c iicl 
Ao|iftxiavoo (Jiapxuplav. ^pdfei Ik o5xo>c* 

^ "Epxovrai oCv xal irponToOvxat irdanc ixxXncTfac di^ lidp- 
Tupeq xal dTr6 ir^vou^ toO xupiou' xat t^vo^dviic €(pt^vnc ßadefa^ 
iv Trdag ixxXiicTfqi, \xtyovci ^dxpi Tpa'iavoO Kataapo^, M^XP^C oG & 30 
ix Oefou ToO xupiou, ö Trpoeipim^vo^ £(^u)V ulö^ KXuind, auxoqpav- 
tii6€)^ (iTTÖ TUiv afp£(T€Uiv diaauTUi^ KaTTiTopifiGn xal aörö^ liA Ti|i 
aÖTi:^ X6T4i M *AttikoO toO öiraTiKoO. xal ln\ noXXai^ fm^pouc 
atxiZöficvo^ £^apTupii(T6V, ib^ irdvra^ (nrcpOaupdZciv xal rbv (rna- 
TiKÖVi ndtic ixaröv eTxoat TUTxdvwv £tu»v öir£^€tv€v, xal iKeXeuaOr) 35 
aTaupwOfjvai. 

7 'Eirl xo6xoi( 6 a5xic dvi^p &iir]You|i8voc xd xaxd xo&e &7]Xoo|ji- 
voo;, imX^fsi «bc dpa [i^XP^ '^^^ '^^'^^ ypi^fo^ itapO^voc xaOapd xal 
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&Sidf6opoc I|i8iVftV -}) ixxXi)o(a, iv iS^Xcp icoo ox6t81 cbc el ftoXtuiv« 
xo)v sU txi T^Tt td)V, el xa( xivsc &in)PX<>v> icapaf68(peiv iicix*tpo6v- 
to>v xiv 6^11) xav^va xoS oa>n)p(ou xi2p6Y|iaxoc. * d)< S' i Up&c x»v 
iicoox6Xa»v X^P^C Sid^pov elXTjf ei xou ß(oo xiXoc, icapeXi|Xt&Oei xe 

5 'S) Ysvei ix8(vT| xwv a&xaic ixoaic x^c ivO^oo oof (ac iicaxoooai 
xaxa(io»|i.iv<i»v, XTivixaoxa x^< iOioo icXtivyjC ipxV iXd(i.pavev j] o6oxa- 
0K| 8ii x^c xd>v ixspo&i&aox^Xov iic<ixT)Ci ot xal Sxs (iir)l&svi< Ixi 
xov &icoax6XQ>v Xeiito|Uyou YU(&vf Xoiiciv 4j(y) x'^ xefaXf xcp x^c 
iiijfitla^ xyip6')[\kaxi xi^y <|«u(covo(iiov f vodoiv ivxixt)p6xxftiv iitaxs^poov. 

lo [Eusebius, 1l e. IH, 32, 5 — 7.] 

5. Mtxi N^pmva xal Ao(iextaviv xaxi xouxov o5 vuv xot>c XP^" 
vouc ifsxdCoiiev, {ABpixoc xal xaxJi iciXeic ii iicayaox^oac»c 8f)|iaiv 
x&v xa6' -i)|ioy xaxix^i X6yoc &vaxivi)6^vai &io>y(a.6v* iv cp 2o|i8d»va 
xiv xou KXayKOf 8v &soxepov xaxaox^vai x^c iv 48poooX6|&oi< ixxXi]- 

15 a(a< iic(oxoicov iS7)X(oaa(uv (c. 11) |Aapxop((p xiv ß(oy ivaXooai 
icapBiX-{jfa|i8y. * xal xo6xoo (i^pxoc a6xic ixeivoc» o5 &iaf 6poic ijti) 
icp6x8pov ixP*^^^!^^^ fiovaiCi 'Hy^oiicicoc* 8c 8:)] ictpt xivcov alpe- 
Xixdkv ioxopttV iicif ipei 8t]Xcov (i>c apa öici xo6xci»v xaxi x6vts xiv 
Xpivov 6icop.B(va< xax7)]fop(av, icoXuxpiicctt« i 8Y)Xo6|i8vo< d>c Sv 

ao Xpioxtavic iicl icXeCoxat^ alxioOelc i^}Upai^ aixiv xs xiv ftixaoxiijv 

xal xoi»( d|if aixiv elc xi {lifioxa xaxaicXi^EaCi x(p xoo xop(oa 

icdOei icapaicX'ijoiov xiXoc iicTjviYxaxo* 3 o&tiv 8i olov xal xou ou^- 

Ypafio>< iicaxouoai, aöxi 8y] xauxa xaxi Xi(iv &U iccdc loxopouvxoc* 

'A1TÖ TOÖTUJV bii^<^^^ 'fuiv a!p€TiKuiv KarriTopoOaf xtve^ Zi^uivoc 

2$ ToO KXuund d)( dvTO^ dirö Aauib xal XpicrrtavoO xal oOTUi^ ^ap- 
TupeT £tu)V djv ixarbv cTkooiv iirl TpalavoO Kaiaapo^ xal ÖTrariKoO 
*ArnKoO. 

4 <I>Y)alv 8i 6 a6xic (i>c apa xal xobc xaxijYÖpouc aixou, Ct)xou- 
pivcDV x6xe x»v iici x^c ßaotXix^c *Iou8aCcttv cpuX^c <S)c 3v iE aixSv 

30 Svxac iXd)vai ouvißi). [Eusebius, h. e. m^ 32, i — 4.] 

6. '0 fiiv oSv 'H^ijoiincoc iv itivxe xoTc «U 'hP'^^ iXOouoiv 6ico- 
)j.v^piaoiv x^c I8(ac YV(b|ii2C icXi]pf oxdtxi)v (itv^|irt)v xaxaXiXoiicev* iv oTc 
8t)Xoi, (bc icXebxoic iicioxiicoic ou|ipLiEeMV iico8iQ|i(av axeiXd[Jievoc 
fjixpi 'Pa»tii]< xal dbc 8x1 xj]v aix-ljv icapi tcdvxcov icape(XT)ffiv 

35 8i8aoxaX(av. ixouoat fi xoi icdpsoxvv fiexd xiva icepl x^c KXij* 

{ievxoc icpic KopivO(ouc iicioxoX^C a5xqp elpif)(iiva imXiYoVxoc xauxa* 

' Kai dirifievev f) ixxXnaia f| KopivOkuv £v t^i öpe^i X6t4i 

fi^XPi TTp(fiou iTriaKOTreOovTO^ £v Kop(v6ui * ol^ auvi\i\la nX^uiv ei^ 
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'Pdi^nv Kai (Tuvbi^Tptqia toi( Kopiv6(oK f\Mpoi^ fxavd^, iv aT^ 
auvav6iTäim€V T(|i dp6(^ X6in)i. ^ T^vöfievo^ bk iy * Pdi^i] btaöoxt^v 
inoir\a&iir\v fi^XP^? *AviicifiTOu, oO btdKOVO^ fjv "EXeOGcpo^. xai irapd 
'AviKi^TOU ötaö^x^Tai ZujWip, M^O* &v 'EXeOOepo^. £v iKdorq öi 
öiaöoxQ Kai iv iKda-nji iröXei outui^ Cx^^ ^C ^ vöfio^ Knpuaaei Kai 5 
oi Trpoq>f)Tai Kai ö KÜpio^. [Eusebius, h. e. IV, 23, i — 3.] 

7. Kai 8ti ft xaxJt xiv &v)Xoö|&evov (Qemens Rom.) xi t^c 
Kopiv6(a»v xsxlvTjxo oxdloefDC, &(iixp><»< (idpxoc i 'Hy^oiicicoc. 
[Eusebius, h. e. ni, 16.] 

8. Kai Sxepa tk itXsToxa Ypd^eii &v ix (jiipooc ^&t) icp6xspoy 10 
i|i.VY)|iove6oa(uv, olxelcoc xoi( xaipoic xä^ loxop(a< icapaOi|uvoi. ix 

xt xou xaO' 'Eßpaiouc eöa^feXioo xal xoo Soptaxoo xal l&lo)c ix x^c 
*Eßpat&oc SiaXixxoo xivJi xlOvjoiv, i|ifa(va>v ig *Eßpa(cDV iaoxiv its- 
icioxeoxivai, xal SXXa tk «bc iS 'louSaixijc d^pdfou icapa&iosoc 
)iVY)|iove6eu 9 06 (a.6vo( &i outoc, xal Elpvjvaio^ &i xal i icSc xdiv 15 
ipXa(<DV x^P^< icavdpsxov oof (av xac 2oXo|iwvoc napot(i.{a< ixdXoov. 
xal icepl x»v XeYO|iivov (i iicoxpufcov &iaXa(A.ßdvcDV iicl xwv a&xoo 
Xpivov irp6{ xtvcov alpexixSv ivaxeicXdoOai xivÄ xo6xo>v loxopei. 
[Eusebius, h. e. IV, 22, 8 f.] 

9. 'Ev xooxoic iYvcopCCsTO 'Hy^oiiuico^, ou icXfiloxatc ffi-fi icp6- 20 
xepov xexp>i(^Oa fcovaic, cb< 3v ix x^c aixou icapaS6oscDC xtvai xdiv 
xax& xouc &icoox6Xoo( tcapaxi6i|i8voi. ' iv itivxs (' oSv ouYYpdfi- 
fiaoiv ouxoc x))v dicXav^ icapdBoaiv xoo iicooxoXixou xt)p6Y|i-axoc 
iicXoooxdtriQ ouvxdUi Ypaf^c &xotiVT)(i.axtod|ievoc, xaO' 8v i^voiptCexo 
oiQ{ia(v8i xP^vov icepl xmv ipxijOsv Kpuodvxcov x& 8i6o>Xa oSxm ico>c 25 
YpdfCDV 

OTg xevoTdcpia xal vaod^ iirodicxav dig ^^XP^ vOv* div toxlv 
Kai 'AvTfvoo^, boOXoc 'AöpiavoO Kafaapo^, oö Kai ifibv dycTai 
*AvTiv6€ioc, 6 4q)* fmdiv t€v6m€V0^. Kai tdp it6Xiv ?kti(T€V (ndivufiov 
'AvTivöou Kai npocpiiTa^. [Eusebius, h. c. IV, 8, i f.] 30 

10. ^Oxi x& '})xoip.ao|iiva xoU &ixa(oi( dyaOA o5x« i<pOaX(i.ic 
sT&e, o5xe oS; ^xoooev, o5x6 iicl xap&[av dvOpc&icou dvißt) (i Cor. 2, 9) 
*Hy^oiicicoc (Uvxoi dpxai6( xe &vj)p xal dtrooxoXix&< iv xcp ici(j.icx(p 
x»v 6iuo(i.vT]|iidxa>v oux oT5' S xi xal icaOd>v fidriiv ^iv etpf)(TOat 
TaOia Xiyei xal KaraiiicubcaOat xoii^ laOia q>a^£vouc, tCüv t€ 35 
Gcluiv fpaq>(bv xal toO Kup(ou X^tovto^* fiaxdpioi ol dq>8aXfiol 
djittiv ol ßX^TTOVTC^ Kai rd dira {)\x^v xd dxouovxa xal i?^« 
(Luc. 10, 23). fStephanus Gobarus bei Photius, Biblioth. Cod. 232.] 

Preuschen, Anttlegomena. s. Aufl. g 



ANHANG. 

XXVI. EIN ANGEBLICHES EVANGELIENFRAGMENT. 

tCatalogne g^n^ral des antiquit^t ^gypt da Mas^e du Caire X (N. loooi— 10869 
jreek Papyri ed. Grenfell and HanQ, Oxford 1903. Nr. 10735. Vgl. DeUsmann, 
Archiv f. Religiontwistentchaft VII, 387—392.] 

r. aYifeXoc xoploo iXdXYjaev 'I(o[o7)7] 
icapdXaße Map(av x^v if[ovaTx(£ oou] 
feu^s &U AlfoicTov xGi [ 

■ •••••J • Ol*««««« 1**1**1 

icSv ftdkoov xal i&v [ 
f (Xou; a&Tou xa& [ 

eio . « ü [ 



V 

] . spi&ijveustai oot [ 
] fy]oi Tt) icap&evcD i&oi> 
ou')f]YftVY)c 000 xai aotn] oov 
]< eoTi |jiY)v aoTY] ti) xa [ 
]toi sxxco eotiv [ 
avvtjv ouveXaße 
oeiv Tov ap^toTpa 
]v oixsTY^v icpoßafii 



a> 



DeissmaDü. r. aYfeXoc xopioo iXaX-qosv* 'Ioi[oi)f, i')f8p&8U] 
icapdXaße Maptav tyjv ^[ovatxdi 000 xal] 
f fio^ft eU AiYUKTov etc. 
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ipXtoxpaxtiific] <pY)ot tf icotpMvqi Höh 
'EXioaßsT {) oo^Jy^v^C 000 xal et&ri] oov- 
eiX-qf ft xal Ixto]< ioxt {A-iiv a&fg x) xa[Xoo- 
l&irf) 0T8(pf . iv] Tq> ExTo, 6 ionv [9cb9, |i7]- 
vl -i) fiV^P ^^ 'Ia>]dvvi)v ooviXaß«. 
i5ti U tcpoxi2p6o]oeiv tdv ip^totpa- 
TVfjfiv 'laMlwt^v xi]v olxixijv icpoPa&(- 
Covxa x^c xoo xoploo a&xoo] «eipoooletc. 



XXVn. £IN KOmSCHES EVANGELIENFRAGMENT. 

[A Jmeobj, E. neues ETUigelienfngmeiit. StraAborg 1900. Dara die Ver- 
bessenrogen bei C Schmidt, Gott GeL Anxeigen 1900^ 481—506; weitere Er- 
finznngen bei £. Hennecke, Nentest .^»okiTphen 1904, 37 1 Nach dieser 
tssvng hier abgedruckt]. 

5. r. <daiiiit> er erkannt werde an <8einer Gastfreundscbaft? (in 

fremden ...?)> und gepriesen werde durch seine Furcht, denn 

(dass? weil?) .... viele des Amen. Gieb mir nun deme 

<Kraft>y o Vater, damit <sie> mit mir ertragen <die Welt>. 

Amen. <Ich babe> erhalten das Diadem (Szepter?) des Reiches 

<welches ist(?) daao Diadem dessen, welcher ist, .... <indem 

man?> sie verachtete <in ihrer> Niedrigkeit, da man <sie> nicht 

<erkannt> hat Ich bin König geworden <durch diclo, Vater. 

Du wirst mir <a]le8> unterworfen machen. <Amen> Durch wen 

wird <der letzte> Feind vernichtet werden? Durch <Qiristus> 

Amen. Durch wen wird der Stachel des Todes <vemichtet? 

Durch den> Eingeborenen. Amen. Wem gehört <die> Herrschaft? 

<Sie gehört dem Sohno Amen. <Durch wen ist alles geworden? 

Durch den Erstgeborenen? . . .> (Hier fehlen 2 — 3 Zeilen). 

V. <A]s> nun <Je8us> vollendet <hatte den> ganzen <Lobpreis seines 

Vaters>, da wandte er sich zu uns und sprach <zu uns>: Die 

Stunde ist nahe, da ich von euch genommen werde. Der Geist 

<isf> willig, aber das Fleisch <ist> schwach. <Bleibet> nun und 

wachet <mit mii>l Wir aber, die Apostel, <wii> weinten, <indem 

wir zu Sun sprachen: <Sohn> Gottes .... <wird> selbst 

Er antwortete und sprach <ztt uns>: Fürchtet euch nicht <vor 

8* 
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dei> Vernichtung (des Leibes), sondern <fürchtet euch> vielmehr 
.... vor der Macht <der Finstemis?>. Gedenket dessen, <was 
ich> alles zu euch gesagt habe: <wenn> sie <mich> verfolgt haben, 
<werden sie> auch euch verfolgen .... <Ihr?> nun freuet euch^ 
dass ich <Uberwunden habe die Welt> und ich habe .... (Hier 
fehlen noch 2 — 3 Zeilen.) — 
6. r. (damit ich) euch offenbare meine ganze Herrlichkeit und euch 
zeige eure ganze Kraft und das Geheimnis eurer Apostelschaft 

<auf dero> Berge 

V. Unsere Augen durchdrangen alle Orte, wir schauten die Herrlich- 
keit seiner Gottheit und die ganze Herrlichkeit <seiner> Herrschaft. 
Er bekleidete <uns mit> der Kraft <unserer> Apostel<schaft>. . . • 
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ÜBERSETZUNGEN. 

I. Vielleicht enthält aber auch das „sie versuchten'' (Lc. i, i) 
einen versteckten Vorwurf gegen die, die keck und ohne dafür begabt 
zu sein sich an die Abfassung von Evangelien herangemacht haben. 
Denn Matthäus „versuchte'' nicht, sondern schrieb vom hL Geiste 
getrieben. Ebenso Marcus und Johannes; ähnlich auch Lucas. Die 
Verfasser des sog. „Ägypterevangeliums" und des ,^vangeliums der 
Zwölf" „versuchten" es. Es gibt aber auch ein y,Thomasevangelium". 
Auch Basilides wagte es, ein „Evangelium nach Basilides" zu schreiben. 
Noch viele andere „versuchten" es; so ein „Evangelium nach Matthias" 
und andere. Die Kirche Gottes aber erklärt sich nur für die vier. 

IL Mgypierewangelium. a. Ihr (der Sabellianer) ganzer Irrtum hat 
seinen Grund und seine Stärke in einigen Apokryphen, namentlich in 
dem sog. Ägypterevangelium, dem einige diesen Namen beigelegt haben. 
Denn in ihm werden viele solche Dinge als Geheimlehre des Herrn 
überliefert, als ob er seine Jünger gelehrt habe, der Vater, der Sohn 
uud der heUige Geist seien ein und dasselbe, b. (Die Naassener) 
sagen, die Seele sei etwas sehr schwer zu findendes und schwer erkenn- 
bares. Denn sie hat nicht eine fest umrissene Gestalt, noch auch 
beharrt sie bei einer Empfindung, sodaß man sie nach einer Grundform 
benennen oder nach ihrem Wesen erfassen könnte. Diese verschiedenen 
wunderlichen Vorstellungen finden sich in dem sog. Äg3rpterevangelium, 
das sie benutzen. 

z. a. Ofiienbar deshalb sagte Salome, als der Logos (Jesus) eine 
Andeutung über das (Welt)ende machte: „Wie lange werden die 
Menschen sterben?" (beim „Menschen" spricht die Schrift von zweierlei: 
von der sichtbaren Erscheinungsform und von der Seele; andererseits 
von dem Geretteten und dem nicht Geretteten; und zwar heißt der 
Tod der Seele die Sünde). Darum antwortet der Herr mit gutem 
Bedacht: „Solange die Weiber gebären" .... b« Warum führen sie 
(die Häretiker, die die Ehe verwerfen) nicht auch die folgenden Worte 



i$6 hebrAersvangeuum. 

an, die zu Salome gesprochen sind, sie, die allem anderen eher folgen, 
als dem der Wahrheit gemäßen Evangelienkanon? Denn als sie von 
einer falschen Aufifassimg von der Zeugung ausgehend sagte: ,J)a hätte 
ich also besser daran getan, keine Kinder zu gebären'', antwortete 
der Herr: „Iß jede Pflanze, nur die bittere iß nicht!'' ... c. Als Salome 
fragte, wann das geschehen würde, wonach sie fragte, sagte der Herr: 
„Wann ihr die Hülle der Scham mit FUßen tretet, und wann die zwei 
eins werden und das Männliche mit dem Weiblichen, weder Männ- 
liches noch Weibliches." Erstlich haben wir das Wort nicht in den 
uns überlieferten vier Evangelien, sondern nur im Ägypterevangelium . . . 
[d. Als Salome fragte: „wie lange wird der Tod noch Macht haben?" 
sprach zu ihr der Herr: „solange ihr Weiber gebäret" Er wollte damit 
nicht das Leben als ein Übel und die Schöpfung als etwas böses 
bezeichnen, sondern nur damit auf die natürliche Folge hinweisen. 
Denn dem Entstehen folgt auch das Vergehen, e. Und wenn der 
Heiland zu Salome sagt, solange werde der Tod sein, solange die 
Weiber gebären, so sagt er das nicht um das Gebären herabzusetzen, 
das doch notwendig ist, damit Menschen gläubig und selig werden.] 

2. Diejenigen, die der Gotteswelt wegen der berüchtigten Ent- 
haltsamkeit feind sind, führen auch jene früher erwähnten Worte an 
Salome an; sie stehen m. W. im Ägypterevangelium. Sie sagen nämlich: 
'Der Heiland sprach selbst: „Ich kam, um die Werke des Weibes zu 
vernichten," des Weibes: nämlich der Begierde, die Werke: Geburt 
und Tod.' [3. Hätte Gott, der das Ziel unseres Lebens ist, so etwas 
beabsichtigt, so hätte er nicht die Entmannten selig gepriesen; (vgl 
Mt 19, a): Wir preisen die Entmannung selig und die, denen so etwas 
zu teQ geworden ist; die Monogamie aber und ihre Heüigkeit«* be- 
wundem wir.] 

m. Hebräerewange/fum. a. (Die Ebioniten) brauchen allein das 
Evangelium nach Matthäus imd verwerfen den Apostel Paulus, den 
sie einen vom Gesetz Abgefallenen nennen, b. Diese (d. Ebioniten) 
meinen schlechthin die Briefe des Apostels verwerfen zu müssen, da 
sie ihn einen vom Gesetz Abgefallenen nennen; sie gebrauchen allein 
das Hebräerevangelium, und schätzen die andern gering ein. c. Schriften 
des Symmachus laufen noch jetzt um, in denen er unter Bezugnahme 
auf das Matthäusevangelium die dargelegte Lehre (der Ebioniten) 
stützen zu können meint d« Zu diesen (den von der Kirche an- 
genoQunenen Schriften) rechneten einige auch das Hebräerevangelium, 
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das besonders bei den zu Christus bekehrten Juden beliebt ist e. Einiges 
führt er (Hegesipp) auch aus dem Hebräerevangelium, aus dem syrischen 
(£v.) und besonders in hebrSüscher Sprache an. 

[i. (Mt 2, 5). In Bethlehem in Judaea]. Hier liegt ein Irrtum 
der Abschreiber vor. Ich glaube nämlich, daß der Evangelist ursprünglich, 
wie es im hebräischen Texte (d. Micha 5, x nämlich) steht, geschrieben 
hat in Juda^ nicht Jttdäa^ 2. (Mt 3, 15. 23). Weiter findet sich 
noch heute in der Bibliothek zu Cäsarea (in Palästina) ein hebräisches 
Exemplar (des Mt), das der Märtyrer PamphUus (f 207) mit großer 
Sorgfalt hergestellt hat Auch mir haben die Nazaräer in Beröa, einer 
syrischen Stadt, die dies Buch benutzen, es abzuschreiben erlaubt « 
Darin (in dem Ev.) fäUt auf, daß der Evangelist überall, wo er, sei 
es von sich aus, sei es im Munde des HeUandes, Zeugnisse aus dem 
A. T. anführt, nicht den LXX. folgt, sondern dem hebi^ischen Ur- 
text Dahin gehören die beiden Stellen: Aus Agyptm habe ich mänm 
Sohn gerufen (2, 15) und ^4^ß er an Nazaräer genannt werden wird^ 
(2, 23). 3. (M. 3, 13.) In dem Hebräerevangelium, das im aramäischen 
und sjrrischen Dialekt aber mit hebräischen Buchstaben geschrieben 
ist und das die Nazaräer bis auf den heutigen Tag gebrauchen als 
(Evangelium) nach den (i 2) Aposteln oder, wie die Mehrzahl annimmt, 
nach Matthäus, und das auch in der Bibliothek zu Gbarea vorhanden 
ist, wird folgende Geschichte erzählt: ^iehe die Mutter des Herrn und 
seine Brüder sagten tu ihm: Johanna der Täufer tauft zur Vergebung 
der Sünden; laßt uns hingehen und uns von ihm taufen. Er aber sprach 
zu ihnen: Was für eine Sünde habe ich getan^ daß ich hingehen und 
mich von ihm taufen tässen müßte^ wenn nicht Aen das^ was ich sagte^ 
Unwissenhdt istf* 4. (Mt 3, x6£). Nach dem Evangelium, das in 
hebräischer Sprache abgefaßt ist und das die Nazaräer lesen, wird auf 
ihn die ganze Quelle des heiligen Geistes herabsteigen. Der Herr aber 

ist Geist, und wo der Geist des Herrn ist, da ist Freiheit Femer 

finde ich in dem oben erwähnten Evangelium dies geschrieben: „^ 
geschah aber^ als der Herr aus dem Wasser herausstiig^ stieg die ganze 
Quelle des hdligen Gastes auf ihn herab und ruhte auf ihm und sprach 
zu ihm: Mein Sohn, in allen Propheten wartde ich auf dich^ daß du 
kämest und ich in dir ruhte. Denn du bist mäne Ruhe; du bist man 
ers^eborener Sohn^ der du herrschest in Ewigkeit.^* 5« (Mt 4, x. 8?). 
a. Wenn jemand das Hebi^revangelium gelten läßt, wo der HeUand 
selbst sagt: fxf^tt ergriff mich meine Mutter, der heilige Gast, an änem 
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meiner Haare und trug mich auf den hohen Berg Thabor^^ so wird er 
nicht wissen, wie der durch den Logos erzeugte heilige Geist die 
Mutter Jesu sein kann. b. Wenn jemand das Wort annimmt: JeiMt 
ergriff mieh meine Mutter der heilige Geist ^ und trug mich auf den hohen 
Berg Thabor usw. so kann er seine Mutter sehen (d. h. als Körper): 
Wehe mir, Mutter, wozu hast du mich geboren als einen Mann, der 
verurteilt und gerichtet wird auf der ganzen Erde? c. Wer das Lied 

liest und dem Evangelium, das ich neulich unter dem Titel 

Hebräerevangelium übersetzt habe, Glauben schenkt, in dem es in dem 
Munde des Heilandes hei&t: fetit trug mich meine Mutter, der heilige 
Geist, an änem meiner Haare, d. Aber in dem Evangelium, das die 
Nazar'äer als HebxUerevangelium lesen, sagt der Herr: Jetzt trug mich 
meine Mutter^ der heilige Gast, e. Und in dem Hebräerevangelium, 
das die Nazaräer lesen, wird dieses Wort des Heilandes angeführt: 
Jetst ergriff mich meine Mutter^ der heilige Geist 6. (Matt 4, 5). 
Das jüdische (Evangelium) hat nicht in die heilige Stadt, sondern nach 
Jerusalem, 7. (Matt 6, ix). In dem sog. Hebiilerevangelium habe 
ich für: ,/ias notwendige Brot gefunden mahar (y}^) d. h. morgig, so- 
daß der Sinn wäre: unser morgiges Brot, d. h. das zukünftige, gib uns 
heute, 8. (Mt 12, 9 — 13). In dem Evangelium, das die Nazarener und 
Ebioniten brauchen, und das ich neulich aus dem Hebräischen in das 
Griechische übersetzt habe (es wird von den meisten als der Urmatthäus 
bezeichnet), steht, daß der Mann mit der verdorrten Hand ein Maurer 
war, und daß er mit diesen Worten um Hilfe bat: Ich war ein Maurer, 
der seinen Unterhalt mit seinen Händen verdiente. Ich bitte dich, Jesus, 
daß du mir die Gesundheit wiedergibst, damit ich mir nicht schimpflich 
mein Brot erbetteln muß, g« (Mt 16, 17). Bariona,] Das jüdische 
Evangelium hat: Sohn des Johannes, 10. (Mt 18, 2x£). a. In dem- 
selben Buche heißt es: IVenn dein Bruder mit einem Worte gesündigt 
und dir Genugtuung g^eben hat, so nimm ihn siebenmal am Tage an. 
Da sprach Simon, sein Jünger, tu ihm: Si^enmal am Tage? Der Herr 
antivorteU und sprach zu ihm: Ja, ich sage dir sogar, bis siebzig mal 
sidfenmall Denn selbst bei den Propheten findet sich noch Wortsünde, 
nachdem sie mit dem heiligen Geiste gesalbt sind, b. Das jüdische (Ev.) 
hat noch „siebzig mal siebenmal^': Denn auch in den Propheten fand 
sich sündige Rede, nachdem sie mit dem heüigen Geiste gesalbt waren. 
IX. (Mt X9, xiSff.). In einem Evangelium, das „Hebräerevangelium'* 
heißt — wenn man das gelten lassen wfll — steht folgendes, was 
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die vorliegende Frage nicht beweisen helfen, sondern nur deutlich 
machen soll: „^ sagte eu ihm ein anderer Rächer: Meister^ was muß 
ich Gutes tun, daß ich Übel Er sagte tu ihm: Mensch^ erfuUe dcu 
Gesetz und die Propheten, Der anittf ortete ihm: Das habe ich gdan. 
Er sagte tu ihm: Geh^ verkaufe alles ^ was du heut, und teile es den 
Armen aus und komme und fo^e mir/ Da ö^ann der Reiche sich am 
Kopfe gu hratgen und (das Wort) gefiel ihm nicht. Und der Herr 
sprach tu ihm: Wie kannst du sagen: ich habe Gesetz und Propheten 
erfüllt^ da doch im Gesetz geschrieben steht: Du sollst deinen Nächsten 
lieben wie dich selbst; und siehe viele deiner Brüder^ Söhne Abrahams^ 
sind in Schmutz gehaUt^ sterben vor Hunger^ und dein Haus ist voll 
von vielen Gütern und gar nichts kommt tu ihnen heraus. Und er 
wandte sich ab und sagte tu Simon^ seinem Schüler, der bei ihm saß: 
Simon, Sohn des Johannes^ es ist leichter, daß ein Kamel durch an 
Nadelöhr gehe^ als ein Reicher in das Himmelreich,**^ zx (Mt 21, 9). 
Matthäus, der das Evangelium in hebräischer Sprache schrieb, bietet: 
Osanna barrama, d. h. Osanna in der Höhel 13. (Mt 23, 35). In 
dem Evangelium, das die Nazarener brauchen, finde ich, daß statt 
„Sohn des Barachia" Sohn desjojada steht (Den Zacharias nennt er 
Sohn des lodae; er hatte nämlich zwei Namen). 14. (Mt 35, i4f!l). 
Da das auf uns gekommene Evangelium in hebräischer Schrift die 
Drohung nicht gegen den ausgesprochen sein labt, der das Geld ver- 
barg, sondern gegen den, der üppig lebte — (der Herr) hatte nämlich 
drei Sklaven: einen, der das Vermögen des Herrn mit Huren und 
Flötenspielerinnen (vgl. Lc. 15, 30) durchbrachte; einen andern, der 
es vervielfältigte; einen dritten, der das Talent verbarg; und er sprach, 
der eine solle (in das Reich) aufgenommen, der andere nur gescholten, 
der dritte ins Gefängnis gesperrt werden — so erwäge ich, ob nicht 
bei Matthäus die Drohung, die nach dem an den Arbeitsunlustigen 
gerichteten Wort ausgesprochen ist, nicht diesem gilt, sondern infolge 
eines ZurUckgreifens dem vorher genannten, der gegessen und getrunken 
hatte mit den Trunkenen. 15. (Mt 36, 74). Das Hebräische: Und 
er leugnete und schwur und fluchte, i6. (Mt 27, 16 f.). In dem sog. 
Hebräerevangelium wird Barrabas als Sohn ihres Lehrers erklärt, der 
wegen Aufruhrs und Mordes verurteilt worden war. (Wie es scheint, 
war der Vatersname des Räubers: Barrabas, was „Sohn des Lehrers'* 
übersetzt wird. Zusammengesetzt bedeutet der Name Barraban: „Sohn 
unseres Lehrers** [fll i?].) 17. (Mt 27, 51). a. In dem oft genannten 
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Evangelium lesen wir, da& die ungeheuer große Oberschwdle des Tempels 
gdfrochen und in Stücke g^angen sei, b. In dem Evangelium, das in 
hebräischer Schrift geschrieben ist, lesen wir, daß nicht der „Vorhang 
des Tempels", sondern die wunderbar große Oberschwelle des Tempels 
Musammeng^rochen sei. i8. (Mt 27, 62). Auch das Evangelium, das 
Hebräerevangelium heißt, und das neulich von mir ins Griechische und 
Lateinische übersetzt worden ist, — auch Adamantius (Origenes) braucht 
es häufig, — berichtet nach der Auferstehung des Heilandes: ^^Als der 
Herr sein Leinengewand dem Knechte des Priesters gegeben hatte^ kam 
er MU Jakobus und erschien ihm. Jakobus hatte nämlich geschworefi^ er 
werde kein Brot mehr äsen von der Stunde an^ da er den Becher des 
Herrn gärunken hatte, bis er ihn von deti Toten auferstanden sähe,^^ 
Und kurz darauf sagt der Herr: Bringt etnen Tisch und Brot^ Und 
es wird gleich zugefügt: Und er nahm das Brot, dankte^ brach es und 
gab es Jakobus dem Gerechten und sagte mu ihm: Mein Bruder^ iß dän 
Brot, denn des Menschen Sohn ist von den Toten auferstanden^^ zg. a« Denn 
ich weiß und glaube, daß er nach der Auferstehung im Fleische lebt 
Und als er zu Petrus und seinen Genossen kam, sprach er zu ihnen: 
FcLSset sUf betastet mich und sehet, daß ich kein körperloses Gespenst bin. 
Und sogldch griffen sie ihn an und wurden gläubig, da sie sein Fleisch 
und Blut berührt hatten, b. Ignatius schrieb an die Smymäer .... 
und noch bes. an Polykarp einen Brief, in dem er auch aus dem 
von mir kürzlich übersetzten Evangelium ein Zeugnis über die Person 
Christi anfuhrt. Er sagt da: „ich habe ihn auch nach der Auferstehung 
im Fleische gesehen und glaube, daß er es ist Und als er zu Petrus 
und zu seinen Genossen kam, sprach er zu ihnen: Siehe, bdaste mich 
und sehet, daß ich kein körperloses Gespenst bin. Und sogleich berührten 
sie ihn und glaubten,^* c. Da ihn nämlich die Apostel für einen Geist 
oder nach dem von den Nazaräen gelesenen Hebräerevangelium für 

ein körperloses Gespenst hielten d. Wenn uns dagegen jemand 

das Wort aus der sogenannten ^,Lehre des Petrus'* vorhält, nach der 
der Heiland angeblich zu seinen Jüngern sagte: Ich bin kein körper- 
loses Gespenst, so ist dem zunächst zu antworten, daß diese Schrift 
nicht zu den kirchlich anerkannten gehört, und dann ist zu zeigen, 
daß sie weder von Petrus stammt, noch überhaupt von jemand, der 
den hl. Geist besaß. 20. In dem Hebräerevangelium, das die Nazaräer 
zu lesen pflegen, wird zu den schwersten Sünden die gerechnet, daß 
jemand den Geist seines Bruders betrübt, 21. Wie wu: auch in dem 
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hebräischen Evangelium lesen, nach dem der Herr zu seinen Jüngern 
sagt: ^fUnd nieftials sollt ihr fröhlich sdn^ außer wenn ihr euren Bruder 
in Liebe sehet!^ 33. £r (Papias) erzählt noch eine andere Geschichte 
von einem Weibe, das wegen vieler Sünden vor dem Herrn verleumdet 
wurde; sie steht in dem Hebräerevangelium (vgl Joh. 7, 53fii). 
24. a. Mit diesen Worten (Plato, Tim. 90) stimmt der Spruch überein: 
Wer suchte wird nicht Ruhe haben bis er findä^ und wenn er findet^ 
wird er staunen^ staunend wird er zum Reiche hommen^ und wenn er 
tum Reich gehommen ist, wird er Ruhe haben, b. Wie auch im Hebräer- 
evangelium steht: wer sich wundert^ wird tum Räch kommen^ ufui wer 
tum Reich kommt, wird ruhen, 

IV. EbioniisnevangBlium naeh Bpiphaniut. a. Auch sie lassen nur 
das Matthäusevangelium gelten. Dies allein benutzen sie, wie auch 
die Anhänger des Kerinth und Merinth. Sie nennen es Hebräer- 
evangelium, und zwar, um es genau zu sagen, weil Matthäus allein im 
N. T. auf Hebräisch und in hebräischer Schrift erzählt und das Evan- 
gelium verkündigt Andere wieder behaupten, daß das Johannesevan- 
gelium ins HebiUische übersetzt in den Rumpelkammern der Juden 
aufbewahrt werde — in Tiberias nämlich — und daß es da verborgen 
liege, wie mir das einige Judenchristen bis ins einzenlste berichtet 
haben. Auch die Apostelgeschichte soll in einer aus dem Griechischen 
geflossenen hebräischen Übersetzung dort in den Rumpelkammern 
liegen, wie denn die Juden, die es mir erzählten und die es gelesen 
hatten, dadurch zum Glauben an Christus gekommen waren .... 

b. Als er in diesen (in der Rumpelkammer liegenden Büchern) las, 
fand er, wie bemerkt, das aus dem Griechischen ins Hebräische über- 
setzte Johannesevangelium und die Apostelgeschichte. Dazu auch 
das Matthäusevangelium, das seiner ganzen Art nach hebräisch ist ... 

c. In dem bei ihnen gebrauchten sog. Matthäusevangelium, das nicht 
ganz vollständig ist, sondern verstümmelt und besclmitten — „das 
Hebräische" nennen sie es — , wird berichtet ... (s. u. Nr. 5). 
X. (Mt 3, I ff.), a« Der Anfang ihres Evangeliums lautet: Es geschah 
in den Tagen des Herodes, des Königs von Judäa, da kam Johannes 
und taufte mit der Bußtaufe im Jordanfluß; man sagte von ihm, daß 
er aus dem Geschlechte des Priesters Aaron stamme und ein Sohn des 
Zacharias und der Elisabäh sei. Und alle kamen zu ihm heraus. 
(b. Die Stammbäume bei Matthäus haben sie weggeschnitten und 
fangen, wie oben gesagt, mit den Worten an: Es geschah in den Tagen 
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des Herodes^ des Kätiigs von fudäa^ unter dem Hohenpriester Kaiapkas^ 
da kam ein Mann namens Johannes und taufte mit der Bußtaufe im 
Jordanflufi usw.) a. (Mt 3, 7 ff). Und es geschah^ als Johannes taufte^ 
da harnen tu ihm heraus die Pharisäer und li^en sich taufen und 
{ebenso) ganM Jerusalem, . Und Johannes hatte ein Gewand von Kamels- 
haaren und einen ledernen Gurt um seine Hüfte, Und seine Speise 
(heißt es) war wilder Honigs der wie Manna schmeckte^ geformt wie 
Ölkucken, 4. (Mt 3, izfL). Und nach vielen anderen Worten fiLhrt 
es fort: Als das Volk gdauft war^ kam auch Jesus und ließ sich von 
Johannes taufen. Und als er aus dem Wasser herausstiegy da öffneten 
sich die Himmel und er sah den hl. Gast auf sich herabkommen in 
Gestalt einer Taube und in ihn angehen. Und eine Stimme kam vom 
Himmel und Sprech: Du bist mein geU^ter Sohn; an dir habe ich 
Gefallen, Und wieder: Heute habe ich dich erzeugt. Und sogleich um- 
strahlte die Stelle ein helles Licht, Als ihn Johannes sah (heißt es weiter), 
sprach er gu ihm: Wer bist du^ Herr, Und wieder kam eine Stimme 
vom Himmel^ die zu ihm {sprach): Dies ist mein lieber Sohn^ an dem 
ich Gefallen habe. Und da (heißt es) fiel Johannes vor ihm nieder und 
sprach: Ich bitte dich^ Herr^ taufe du mich. Er aber hinderte ihn mit den 
Worten: Laß/ Denn so gehört es sich, dcfi alles erfüllt wird^ 4. (Lc. 3, 33) 
Es war an Mann mit Namen Jesus^ und er war etwa dreißig Jahre alt; 
der erwählte uns, 5. (Mt 4, laf. 9, 19 ff). Und er kam nach Kaper- 
naum und trat in das Haus des Simon^ der den Beinatnen Petrus führt, 
und er öffnete seinen Mutui und sprach: Als ich am See Tiberias her- 
ging, erwählte ich den Johannes und Jakobus, die Söhne des Z^edäus, 
und Simon und Andreas und Thaddäus und Simon, den Eiferer, und 
Judas Iskariotes; auch dich, den Matthäus, wie du an der Zollbude 
saßest, rief ich und du folgtest mir. Ich will nun, daß ihr zwölf Apostel 
seid zum Zeugnis für Israel, 6. (Mt 12, 47 ff). Ferner leugnen sie, 
daß er ein Mensch sei, offenbar auf Grund des Wortes, das der Hei- 
land sprach, als er benachrichtigt wurde: „Siehe, deine Mutter und deine 
Brüder stehen draußen": Wer ist meine Mutter und wer sind Brüderf 
Und er streckte seine Hattd aus über die Jünger und sprach: Die sind 
meine Schwestern und Mutter und Brüder, die den Willen meines Vaters 
tun," 7. Sie sagen, er sei nicht von Gott dem Vater erzeugt, sondern 
erschaffen, wie einer von den Erzengeln und noch mehr als sie, er 
herrsche vielmehr über die Engel und die von dem Allmächtigen 
geschaffenen Wesen und er sei gekommen und habe erklärt, wie das 
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bei ihnen gebrauchte sog. Hebräerevangelium berichtet: Ich kam^ um 
die Opfer ahtuschaffen^ und wenn ihr nicht aufhört gu opfern, so wird 
der Zorn (Gottes) nicht von euch weichen, 8. (Mt 96, 17 ff.)- ^ haben 
sich, die das Fleisch verwerfen, leichtsinnig in Irrtum begeben und 
gesagt: Mich geüistä nicht an diesem Fassah Fleisch mit euch zu essen, 
(Sie verlassen eigenmächtig die richtige Wortfolge und entstellen das 
Wort, was allen klar ist aus den zusammengehörigen Worten, und 
lassen die }Unger sagen: Wo willst du, daß wir dir das Fassahmahl 
surüsten sollenf und darauf habe er geantwortet: Afich gelOstet nicht, an 
diesem Fassah Fläsch mit euch zu essen.) 

V. Erangeli^nxitaie der Haazz&ner nach Hippofyt, i. Atds wurde 
verstümmelt, nämlich an den erdhaften der unteren Welt angehörigen 
Extremitäten und kam so zum überirdischen ewigen Wesen, wo es weder 
Männliches noch Weibliches gibt, sondern wo eme Neuschöpfung ist, 
ein neuer Mensch, der mannweiblich ist a. Von dem Wesen des 
Samens, der der Grund von allem Werden ist, sagen sie, daß er nichts 
damit zu tun hat, daß er aber alles Werdende erzeugt und schafft, 
indem sie so sprechen: Ich werde, was ich will, und ich bin, was ich 
bin, darum sage ich, daß das alles bewegende Prinzip unbeweglich 
ist Denn es bleibt, was es ist: alles schaffend, und wird nichts von 
dem, was entsteht Dieser, sagen sie, sei allein und von ihm rede 
das Wort des Heilandes: Was nennst du mich gutf Einer ist gut, mein 
Vater im Himmel, der seine Sonne aufgehen läßt über Gerechte und 
Ungerechte, und regnen läßt über Fromme und Sünder, 3. Dies, heißt 
es, ist das Wort des Heilandes; Wenn ihr nicht man Blut trinkt und 
man Fleisch esset, werdä ihr nicht in das Himmelreich kommen; aber 
selbst wenn ihr den Kelch trinket, den ich trinke — wohin ich gelte, 
dahin könnt ihr nicht gehen. Denn er wußte, welche Natur jeder von 
seinen Jüngern habe und daß jeder von ihnen zu seiner Natur konunen 
mußte. Denn aus den zwölf Stämmen, heißt es, hatte er die zwölf 
Jünger erwählt und durch sie redete er zu jedem Stamme. 4. Das 
ist, heißt es, das Schriftwort: Wir horten sänt Stimme, seine Gestalt 
aber sahen wir nicht (Joh. 3, 8, S, 37). 5. Darum sagt Jesus: Ich 
bin die wahre Ff orte (Joh. 10, 9). 6. Das, heißt es, ist das Schrift- 
wort: Ihr säd übertünchte Gräber, inwendig voll von Totenbeinen; denn 
in euch ist nic/it der Idfauiige Matsch (Mt 23, 27). Und weiter: Die 
Toten werden aus den Gräbern hervorspringen (Mt 27, 52£) d. h. aus 
den erdhaften Leibern, ab Geistige wiedergeboren, nicht als Fleisch- 
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liehe. Das ist die Auferstehung, die durch die HimmelstUr zu stände 
kommt; alle, die nicht durch sie eingehen, bleiben tot. 

VI. OherlMerungen de* KatihioM. i. a. Basilides und Isidorus, 
des Basilides echter Sohn und Schüler, behaupten, Matthias habe ihnen 
Geheimlehren mitgeteilt, die er von dem Herrn, der ihn besonders 
unterwiesen habe, gehört habe. Wir wollen nun sehen, wie Basilides 
und Isidorus und der ganze Schwärm ihrer (Anhänger) nicht nur über 
Matthias offensichtlich lügt, sondern auch über seinen Heiland ... Es 
gab eine Zeit, als nichts da war, ja auch das Nichts existierte nicht, 
sondern es war einfach und unbedenklich rein gamichts da. Wenn 
ich aber sage, „es war'*, so behaupte ich nicht, daß etwas da war, 
sondern ich will damit ausdrücken, was ich zu zeigen suche, daß gar- 
nichts da war. Denn das, was genannt wird, ist nicht schlechterdings 
unsagbar. Wir nennen es unsagbar, jenes ist aber nicht einmal un- 
sagbar. Das was nicht einmal „unsagbar'' ist, heißt nicht unsagbar, 
sondern es liegt außerhalb des Bereiches irgend einer Benennung. 
Nicht einmal für die Welt reichen die Benennungen aus — so viel« 
gestaltig ist sie — , sondern sie versagen. Daher vermag ich auch 
nicht für aUes besondere Bezeichnungen zu finden, sondern man muß 
im Geist auch ohne Benennung das besondere Wesen der benannten 
Dinge zu erfassen suchen. Denn ähnliche Benennungen verwirren und 
täuschen über die Dinge. Diese Lehre haben sie von den Peripate- 
tikem gestohlen, und so täuschen sie die .unverständige Herde ihrer 
Anhänger. Aristoteles hat viele Generationen vor Basilides in den 
Kategorien die Lehre von den ähnlichen Namen behandelt, die sie 
als ihre eigene und neue und als eine Geheimlehre des Matthias be- 
zeichnen. — b. Einige von den Häresien werden nach Eigennamen 
bezeichnet, wie die Valentinianer, Marcioniten, Basüidianer, auch wenn 
sie sich rühmen, die Ansicht des Matthias zu vertreten. Denn wie die 
Lehre der Apostel einhellig ist, so auch die Überlieferung, a« Ihr 
(d. Wahrheit) Anfang ist, die Dinge zu bewundem, wie Piaton im 
Theätet sagt und Matthias in den Überlieferungen empfiehlt: „Bewundere 
das Gegenwärtige"; dies nimmt er als die erste Stufe der weiteren 
Erkenntnis an. 3. Die (Gnostiker) behaupten nun, auch Matthias habe 
so gelehrt, mit dem Fleisch müsse man kämpfen und müsse es miß- 
achten, indem man ihm keine Unmäßigkeit in der Lust nachsehe; die 
Seele aber wachse durch Glaube und Wissen. 4. Sie behaupten in 
den „Überlieferungen" habe der Apostel Matthias gelegentlich bemerkt: 
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fVenn der Nachbar eines Auserwählten sündigt, so sündigt der AuS" 
erwählte; denn wenn er sich so gehauen hätte, wie der Logos es verlangt, 
so hätte sich auch der Nachbar vor sänem Leben so geschämt, daß er nicht 
gesündigt hätte. 5« (Lc. 1% afif.). Zacchäus, nach andern Matthias, soll der 
Zollaufseher gewesen sein, der hörte, wie der Herr begehrte, zu ihm zu 
kommen, und der sagte: Siehe, die Hälfte von meinem Vermögen gd>e 
ich als Almosen, Herr, und wenn ich jemand fälschlich angezeigt habe, 
so ersetne ich ihm den Verlust vierfach. Von ihm sagt auch der Heiland: 
des Menschen Sohn ham heute und fand das Verlorene. 

VIL Philippuswang9lium. Die (Gnostiker) produzieren em auf 
den Namen des hl. Jüngers Fhilippus gefälschtes Evangelium, in dem 
steht: Der Herr offenbarte mir, was die Seele sagen muß, wenn sie in 
den Himmel aufsteigt, und welche Antwort sie jeder der oberen Mächte 
zu geben hat: Ich erkannte mich und ich sammelte mich am überall 
{zerstreuten Stoffen), und ich zeugte dem Archonten keine Kinder, sondern 
ich riß seine Wurzeln aus und sammelte die zerstreuten Glieder, und 
ich weiß, wer du bist. Denn ich stamme von den Überirdischen, Und 
so wird sie losgelassen. Wenn es sich aber zeigt, daß sie einen Sohn 
gezeugt hat, so wird sie unten zurückgehalten, bis sie ihre eignen Kinder 
aufnehmen und an sich heranziehen kann, 

Vm Peiruzewangslium. a. Sie (d. Bürger von Nazareth) meinten, 
er sei der Sohn des Joseph und der Maria. Von den Brüdern Jesu 
behaupten aber einige auf Grund der Überlieferung des sog. „Petrus- 
evangeliums" odtsr des „Buches des Jakobus'', daß sie Söhne des Joseph 
seien von einer früheren Frau, die vor Maria mit ihm zusammengelebt 
habe. b. Von Serapion rührt noch eine andere Schrift über das sog. 
Fetrusevangelium her, die er verfaßt hat, um die unwahren Aussagen 
in ihm zurückzuweisen, weil einige Leute in der Gemeinde von Rhossus 
auf Grund der genannten Schrift zu einer Irrlehre abgeschwenkt waren. 
Es ist berechtigt, aus ihr kurz ein paar Sätze anzuführen, in denen er 
seme Ansicht über diese Schrift zum Ausdruck bringt Er schreibt: 
„Denn wir, ihr Brüder, nehmen Petrus und die anderen Apostel auf 
wie Christus; die unter ihrem Namen erdichteten Schriften aber lehnen 
wir als erfahrene Männer ab, da wir wissen, daß wir derartige Dinge 
nicht überkommen haben. Denn als ich bei euch war, nahm ich an, 
daß alle sich zum rechten Glauben hielten und ohne das Evangelium, 
das sie als unter dem Namen von Petrus verfaßt herbeibrachten, durch- 
zugehen, sagte ich: Wenn es das allein ist, was euch wie es scheint 

Preuichea, AntUegomesa. a. Aufl. lO 
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Kummer macht, so mags gelesen werden. Nun aber erfahre ich, da& 
ihr Sinn sich hinter meinen Worten ein Versteck fUr eine Ketzerei 
sucht; ich will mich beeilen, wieder zu euch zu kommen, sodaß ihr 
mich, ihr Brüder, in kurzer Zeit erwarten dilrft. Ihr habt erlebt, zu 
welcher Ketzerei Mardanus kam, der mit sich selbst in Streit geriet, 
weil er nicht wußte, was er redete. Ihr könnt das aus dem, was ich 
an euch geschrieben habe, ersehen. Denn ich konnte (in der Zwischen- 
zeit) das Evangelium (des Petrus) von anderen, die es gebrauchten, 
d. h. von den Gefolgsleuten deijenigen^ die es zuerst benutzt haben 
und die wir Doketen nennen, — denn ihre Gedanken entsprechen 
zumeist der Lehre dieser Leute — erhalten und durchgehen und ich 
fand, daß es im allgemeinen mit der rechten Lehre des Heilandes über- 
einstimmt, daß aber auch einiges, was ich euch auch mitgeteilt habe, 
hinzugefügt ist. c. Das Buch von seinen Taten und das nach ihm 
benannte Evangelium, seine sog. Predigt und die sog. Offenbarung, 
wird, wie bekannt, unter den allgemein anerkannten Schriften über- 
haupt nicht überliefert; denn kein kirchlicher Schriftsteller, weder der 
alten noch unserer Zeit, hat Zeugnisse daraus angeführt. 

RMfB des Ewangeliums. /. 4. Von den Juden aber wusch keiner 
die Hände, auch nicht Herodes und kemer von seinen Richtern. Und 
als sie sich nicht waschen wollten, stand Pflatus auf; 2. und da be- 
fahl Herodes, der König, den Herrn zu ergreifen, indem er zu ihnen 
sprach: „Was ich euch zu tun geboten habe, das tut ihm.*' 2. 3. Es 
stand aber dort Joseph, der Freund des Pilatus und des Herrn, und 
als er wußte, daß sie ihn kreuzigen würden, kam er zu Pilatus imd 
erbat den Leib des Herrn zum Begräbnis. 4. Und Püatus sandte zu 
Herodes und erbat von ihm den Leib. 5. Und Herodes sprach: 
„Bruder Pilatus, auch wenn ihn niemand erbeten hätte, so hätten wir 
ihn doch begraben. Denn der Sabbath bricht an; es steht nämlich 
in dem Gesetz, die Sonne dürfe nicht untergehen über einem Toten.^' 
Und er lieferte ihn dem- Volk aus am Tag vor ihrem Feste des Un- 
gesäuerten. 

3, 6. Sie aber ergriffen den Herrn und stießen ihn im Laufe 
fort und sprachen: „Wir wollen den Sohn Gottes hinschleifen, da wir 
ihn in die Gewalt bekommen haben." 7. Und sie legten einen Purpur 
um ihn und setzten ihn auf einen Richtstuhl und sprachen: „Richte 
gerecht, König von Israel." 8. Und einer von ihnen brachte einen 
Domenkranz und setzte ihn dem Herrn auf das Haupt g. Und 
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andere standen da und spieen ihm ins Gesicht und andere schlugen 
ihm auf die Wangen, andere stießen ihn immerzu mit Rohr und (wieder) 
andere geißelten ihn mit den Worten: ,^uf diese Weise wollen wir 
den Sohn Gottes ehren/' 

4, IG. Und sie fUhrten zwei Verbrecher hinzu und kreuzigten 
den Herrn zwischen ihnen; er aber schwieg, als hätte er nicht einmal 
Schmerzen, zi. Und als sie das Kreuz aufrichteten, setzten sie die 
Aufschrift daran: „Dieser ist der König von Israel'' za. Und sie 
legten die Kleider vor ihm hin und verteilten sie und losten darum. 
Z3« £iner aber von den Verbrechern schmähte sie und sprach: „Wir 
sind so im Leid wegen der Übeltaten, die wir begangen haben. 
Was aber hat dieser als Heiland der Menschen an euch unrecht 
getan?" Z4. Und sie wurden zornig Über ihn und befahlen, daß 
ihm die Schenkel nicht zerbrochen wUrden, damit er unter Qualen 
stürbe. 

5. z5. Es war aber Mittag und Dunkelheit überfiel ganz Judäa 
und sie lärmten und waren in Angst, die Sonne möchte untergehen 
solange (Jesus) noch lebte. Denn es ist ihnen (ein Gebot) geschrieben, 
daß die Sonne nicht untergehe über einem Getöteten. z6. Und einer 
von ihnen sprach: „Gebt ihm Galle mit Essig zu trinken.'' Und sie 
mischten es und gaben es (ihm) zu trinken, zy. Und sie erfüllten 
alles (Geweissagte) und brachten die Sünden völlig auf ihr Haupt. 
z8. Viele aber gingen mit Lampen umher, da sie glaubten, es sei 
Nacht, und sie fielen hin. zg. Und der Herr schrie laut auf und 
sprach: „Meine Kraft, meine Kraft, du hast mich verlassen." Und 
nach diesen Worten wurde er (zum Himmel) aufgenommen, ao. Und 
zur selbigen Stunde zerriß der Vorhang des Tempels zu Jerusalem in 
zwei Stücke. 6, 2Z. Da zogen sie die Nägel aus den Händen des. 
Herrn imd legten ihn auf die Erde. Und die ganze Erde erbebte 
und es entstand ein großer Schrecken. 22. Da leuchtete die Sonne 
wieder auf, und es fand sich, (daß es) die neunte Stimde (war). 23. Es 
freuten sich aber die Juden und sie gaben dem Joseph seinen Leib, 
damit er ihn begrabe, da er gesehen hatte, wieviel Gutes er getan 
hatte. 24. Er aber nahm den Herrn, wusch ihn und hüllte ihn in 
Leinwand und brachte ihn in sein Grab, das „Josephs Garten" hieß. 
7. 25. Da, als die Juden und die Ältesten und die Priester erkannten, 
was sie sich Schlimmes angerichtet hatten, begannen sie, sich zu 
schlagen und zu sprechen: „Wehe über unsre Sünden; herangekonmien 

IG* 



J43 PETRXJSEVANGKLIUM. 

ist das Gericht und das Ende von Jerusalem/' a6. Ich aber trauerte 
mit meinen Gefährten und im Herzen verwundet verbargen wir uns. 
Denn wir wurden von ihnen als Verbrecher aufgesucht und als Leute, 
die den Tempel anzUnden wollten, aj. Wegen all' dieser Dinge fasteten 
wir und saßen da und weinten Nacht und Tag bis zum Sabbath. 
8, 28. Die Schriftgelehrten und Pharisäer und Ältesten aber kamen 
zusammen und hörten einander: das ganze Volk murrt und schlägt 
sich die Brust und sagt: Wenn bei seinem Tod so große Zeichen 
geschehen sind, so könnt ihr sehen, was das für ein Gerechter ist. 
29. Da ftfarchteten sich [die Ältesten] und sie kamen zu Pilatus, baten 
ihn und sprachen: 30. „Gib uns Soldaten mit, damit sie sein Grab 
drei Tage lang bewachen, auf daß nicht seme Jünger kommen und 
ihn stehlen und das Volk (dann) annehme, er sei von den Toten 
auferstanden, und es uns (dann) Böses zufüge/' 31. Pilatus aber gab 
ihnen den Centurio Petronius samt Soldaten mit, um das Grab zu 
bewachen, und mit ihnen kamen Älteste und Schriftgelehrte zum Grab, 
32. und mit dem Centurio und den Soldaten wälzten aUe, die sich 
dort befanden, einen großen Stein herbei und legten ihn vor die Türe 
des Grabes 33. und sie legten sieben Siegel an und sie schlugen ein 
Zelt auf und hielten Wache. 

9. 34« Als der Morgen des Sabbaths nun anbrach, kam ein Volks- 
haufe von Jerusalem und der Umgegend, um das versiegelte Grab 
anzusehen. 35. In der Nacht, in der der Sonntag anbrach, und die 
Soldaten je zwei auf Posten die Wache hielten, erscholl eine laute 
Stimme im Himmel, 36. und sie sahen den Himmel offen und zwei 
Männer von dort herabkommen in hellem Glanz und an das Grab 
herantreten. 37. Jener Stein, der vor die Türe gelegt war, wälzte 
sich von selbst weg und wich zur Seite und das Grab öffiiete sich 
und die beiden Jünglinge traten hinein. t9, 38. Als das nun jene 
Soldaten sahen, weckten sie den Centurio und die Ältesten — denn 
auch diese waren dageblieben, um zu wachen — 39. und als sie 
noch berichteten, was sie gesehen hatten, da sahen sie wieder aus 
dem Grabe drei Männer hervorkommen und die zwei stützten den 
einen und ein Kreuz folgte ihnen, 40. und die Häupter der beiden 
reichten bis zum Himmel, das des von ihnen Geführten aber ragte 
noch über den Himmel hinaus, 4z. und sie hörten eine Stimme vom 
Himmel, die sprach: „Hast du den Entschlafenen gepredigt?*' 42. und 
eme Antwort war vernehmlich vom Kreuze her: „J4*^ //. 43. Sie 
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erwogen nun miteinander, wegzugehen und diese (Geschehnisse) dem 
Püatas anzuzeigen. 44. Und wShrend sie noch überlegten, zeigte sich 
wieder der Himmel ofien und ein Mann kam herab und gmg in das 
Grab. 45. Als der Centurio mit seinen Leuten das sah, eilten sie 
(noch) in der Nacht zu Pilatus, indem sie das Grab im Stiche ließen, 
das sie bewachen sollten, und sie erzählten alles, was sie gesehen 
hatten, in großer Angst, indem sie sagten: „Es war wirklich Gottes 
Sohn.*' 46. Pilatus antwortete und sprach: ,Jch bin rein vom Blute 
des Sohnes Gottes; ihr habt das beschlossen.'' 47. Da kamen alle 
herzu und baten ihn und redeten ihm zu, er solle dem Centurio und 
den Soldaten Befehl geben, daß sie niemand etwas von dem sagten, 
was sie gesehen hatten. 48. „Denn es ist uns nützlicher, sagten sie, 
die größte Sünde vor Gott zu begehen, wenn wir nur nicht in die 
Hände des Volkes der Juden fallen und gesteinigt werden." 49. Daher 
gab Pilatus dem Centurio und den Soldaten den Befehl, nichts zu 
sagen. 

12, 50. Früh am Sonntag nahm Maria Magdalena, eine JUngerin 
des Herrn, aus Furcht vor den Juden, — da sie vor Zorn brannten, 
hatte sie am Grabe des Herrn (die Gebräuche) nicht verrichtet, die 
die Weiber an ihren teuren Verstorbenen zu verrichten pflegten — 
51. ihre Freundinnen mit sich und kam zum Grabe, in das er gelegt 
worden war. 52. Und sie hatten Sorge, daß die Juden sie sehen 
möchten und sprachen: „Wenn wir auch an dem Tage, an dem er 
gekreuzigt wurde, nicht weinen und (unsere Brust) schlagen konnten, 
so wollen wir das doch jetzt an seinem Grabe tun. 53. Wer aber 
wird uns den Stein, der vor der Tür des Grabes liegt, wegwälzen, 
damit wir hineingehen und uns bei ihm niedersetzen und die nötigen 
Verrichtungen (der Totenklage) vornehmen? 54. — der Stein war 
nämlich groß — ; auch haben wir Angst, es möchte uns jemand sehen. 
Und wenn wir das nicht können, so wollen wir das, was wir tragen, 
wenigstens zu seinem Gedächtnis vor die Türe legen, und dann werden 
wir weinen und (die Brust) schlagen, bis wir in unser Haus kommen." 

13. 55. Und als sie herzukamen, fanden sie das Grab offen und 
sie traten herzu und beugten sich nieder und sahen dort einen Jüng- 
ling sitzen mitten im Grab, lieblich und mit einem hell glänzenden 
Gewand bekleidet, der sprach zu ihnen: 56. „Warum seid ihr ge- 
kommen? Wen sucht ihr? Etwa jenen Gekreuzigten? Er ist auferstanden 
und weggegangeiL Wenn ihr das nicht glaubt, so beugt euch nieder 
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Und sehet die Stelle, wo er gelegen hat, daß er nicht mehr da ist; 
denn er ist auferstanden und dahin gegangen, woher er gesandt war." 
57. Da gerieten die Frauen in Furcht und flohen. 

14» 58. Es war aber der letzte Tag des Festes des Ungesäuerten 
und viele gingen hinaus und kehrten dann nach Hause zurück, als 
das Fest zu Ende war. 59. Wir aber, die zwölf Jünger des Herrn, 
weinten und trauerten und jeder wandte sich, betrübt über das 
Geschehene, in sein Haus zurück. 60. Ich aber, Simon Petrus und Andreas, 
mein Bruder, nahmen unsere Leinenkleider und gingen an das (galiläische) 
Meer und mit uns ging Levi, der Sohn des Alplülus, den der Herr . . . 

DL ThomatBwang^lium. z. Diese alle würden zu den Antile- 
gomena gehören. Notwendiger Weise habe ich doch auch von diesen 
Schriften ein Verzeichnis aufstellen müssen, indem ich unterschied 
zwischen den nach der kirchlichen Überlieferung wahrhaftigen, un- 
gefälschten und allgemein anerkannten und den andern, die nicht im 
Kanon stehen und die man verwirft, die aber doch den meisten in 
den kirchlichen Kreisen bekannt sind, damit man diese und die von 
den Ketzern unter den Namen der Apostel produzierten erkennen 
möge. Dazu gehören z. B. das Petrusevangelium, das Thomasevan- 
gelium, das des Matthias und neben diesen noch einige andere Evan- 
gelienschriften, oder die Taten des Andreas, des Johannes und der 
anderen Apostel, die kein kirchlicher Schriftsteller, der der Tradition 
folgt, je in einer Schrift der Erwähnung für wert gehalten hat 2, Sie 
behaupten, daß ihre Lehre nicht nur die Geheimlehren der Assyrer 
bestätigen, sondern auch die der Phiygier hinsichtlich der glücklichen, 
zugleich verborgenen und doch offenbaren Natur des Vergangenen, 
Gegenwärtigen und noch Zukünftigen. Diese Natur nennen sie die 
innere des Menschen, das gesuchte Gottesreich, und sagen von ihr 
in dem sog. Thomasevangelium ausdrücklich: Wer mich suchte wird 
mich finden in Kindern von sieben Jahren; denn dort werde ieh^ der 
ich im 14, Aeon verborgen bin, offenbar sein'^ 3* Im N. T. gelten nur 
die vier Evangelien; die anderen führen falsche Titel und smd schäd- 
lich. Es schrieben auch die Manichäer ein Thomasevangelium, das 
mit dem Wohllaut eines evangelischen Namens geschmückt die Seelen 
der schlichten Leute verdirbt 4. Niemand soll das Thomasevangelium 
lesen. Denn es stammt nicht von einem der Apostel, sondern von 
einem der drei schlimmen Jünger des Manes. 5. Das Evangelium 
des Thomas: 1300 Raumzeilen. 
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X. {Das Fragment von Foijum) . . . bevor ich abscheiden muß, 
werdet ihr alle wie .... in dieser Nacht Anstoß nehmen gemäß dem 
Schriftwort: Ich will den EUrten schlagen und die Schafe werden sich 
zerstreuen. Petrus aber sprach: Und wenn (es) alle (tun), so doch 
ich nicht Da sprach der Herr: „Der Hahn wird zweimal krähen 
und du wirst mich zuerst dreimal verleugnen . . " 

XL Jesusmorte, i. . . . und dann magst du tusehen^ daß du dm 
Baikeny der im Auge ddnes Bruders ist, entfernst, a. Es spricht Jesus: 
Wenn ihr euch nicht nüchtern erhaltet von der Welt, werdet ihr das 
Reich nicht finden, und wenn ihr den Sabbath nicht feiert, werdet ihr 
den Vater nicht sehen, 3. Es spricht Jesus: Ich trat mitten in die 
Welt und erschien ihnen im Fleisch und ich fand sie alle trunhen und 
keinen nüchtern unter ihnen. Und meine Seele ist bekümmert über die 
Menschenkinder, wäl sie in ihrem Herzen blind sind und ihre Armut 
{nicht sehen f) 4. Es spricht Jesus: Wo twä oder drei sind, da sind sie 
mit Gott, und wo einer allein ist, siehe da bin ich bei ihm. Hebe den 
Stein auf, und du wirst mich da finden; spalte das Holz^ und ich bin 
da. 5. Es spricht Jesus: Nicht ist willkommen der Frophd in sdnem 
Vaterlande und nicht verrichtet der Amt Heilungen an denen, die er 
kennt. 6. Es spricht Jesus: Eine Stadt, die auf dem Gipfel eines hohen 
Berges gebatä und gegründet ist, kann nicht stürzen noch verborgen bleiben. 
7« Es spricht Jesus: {Was) du hörst .... 8. Dies sind die Worte . • . 
die Jesus, der Lebendige redete . . . und zu Thomas und er sprach 
(zu ihnen: feder, der) auf diese Worte {hört, wird den Tod) nicht 
schmecken. 9. (Es spricht Jesus:) Es soll nicht aufhören der da sucht 
{tu suchen, bis er) findä, und wann er findä {wird er staunen und wann 
er) staunt, wird er zum Reich kommen und {wann er zum Räch kommt), 
wird er Ruhe haben. 10. (nach G H:) Es spricht Jesus: • . . (w«r sisul) 
die uns ziehen {in das Reich, wenn) das Reich im Himmel {istt . . .) 
die Vogel des Himmels {und von den Tieren was) unter der Erde ist 
{oder auf der Erde, und) die Fische des Meeres; {diese sind es, die euch 
ziehen); und das Reich der Himmel ist inwendig in euch {und wer sieh 
selbst) erkennt, wird es finden .... Erkennt euch selbst {und ihr werdä 
wissen, daß ihr Söhne) des Vaters seid . • . erkennt euch selbst . . . und 
ihr werdet . . . (Nach Deißmann:) Es spricht Jesus: Wie sagen die^ 
die uns vor Gericht ziehen, daß das Reich im Himmel istt Können 
auch die Vogel des Himmels erkennen, was unter der Erde ist, und die 
Fische des Meeres etwas von dem was im Himmel istt So sind die, die euch 
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Und das Rdch ist dennoch in euch. Und Wir euer Inneres 
kennte der wird es finden . . . Erkennet euch selbst vor Gottes Angesicht 
und ihr seid Kinder des voUkommenen Vaters im HimmeL Erkennet 
euch sdbst vor den Menschen und ihr seid so, wie ihr in Angst geratä. 
XX« (Es spricht Jesus): Es soll der Mensch nicht waudem . • • mu fragen 
. . . w^en des Plattes . . . denn viele Erste werden die {Leisten sein und) 
ZetMte die Ersten und {werden das ewige Leben haben), xa. Es spricht 
Jesus: {Alles was nichi) vor dir ist und («rnx verborgen ist) vor dir, 
wird dir offenbart {werden; denn es gibt nichts) verborgenes, was nicht 
offenbar {^erden wird), und nichts b^abena was nicht {au/erweckt 
werden wird). 13. (Ist zu stark verstümmelt, ak daß es noch einiger- 
maßen sicher ergänzt werden könnte.) 

Xn. Ein EvangdiMfragmmd . . . von früh (bis spät und nicht) 
vom Abend (bis zum Morgen) früh und nicht (um eure Speise) was 
ihr essen (und nicht um eure Kleidung) was ihr anziehen sollt Ihr 
(seid) viel besser als die LQieni die da wachsen und doch nicht 
spinnen. Wenn ihr ein Kleid habt, was . . . • und ihr? Wer könnte 
wohl eurer Länge etwas hinzusetzen? Er wird euch eure Kleidung 
schon geben.' Sprechen zu ihm seine Jünger: Wann wirst du uns 
offenbar werden und wann werden wir dich sehen? Spricht er: Wenn 
ihr euch entkleidet und euch nicht schämt .... er sprach: (den 
Schlüssel) zur (Erkenntnis) habt ihr versteckt, (ihr selbst kamt nicht 
hinein^ (und denen), die hinein wollen, (habt ihr nicht geö&et). 

XnL Herr9n/o$B Herrnj/rorfe. i« Man muß auch an die Worte 
des Herrn Jesus denken, daß er sprach: Geben ist seliger als nehmen. 
2« Denn auch der Herr nannte den Geber seliger als den, der nimmt 
Und weiter ist von ihm gesagt worden: Wehe denen, die da haben und 
doch heuchlerischer Weise noch nehmen; oder die sich selbst helfen können 
und doch von andern nehmen wollen. Denn ein jeder von diesen wird 
Gott dem Herrn Rechenschaft ablegen am Tage des Gerichtes. 3. Da- 
her sagt der HeQand: Wer mir nahe ist, ist dem Feuer nahe, wer ferne 
von mir ist, ist ferne vom Reich. 4. Es sprach Maria von Martha: 
Sehet auf sie, wie sie lacht. Und es sprach Maria: Ich lachte nicht 
deswegen, wdl unser Herr sprach: Es ist gut; denii der Schwache wird 
mächtig stärken. 5. Darum spricht der Heiland: Rette dich, du und 
deine Seele. 6. Denn neidlos verkündete der Herr in einem Evan- 
gelium : Mein Geheimnis {gehärtf bewahrt f) mir und den Kindern meines 
Hauses, j. Hört auf den Herrn, der da spricht: Sorget für Glaube 
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und Hoffnung^ durch die die Liebe gebaren wird^ die Gott und den 
Menschen freundlich ist, sie^ die das ewige Leben gejuährt, 8. An dem- 
selben Tage sah er einen Menschen, der am Sabbath arbeitete mid 
sprach zu ihm: Mensch, wenn du weißt, was du tustj bist du seiig; 
wenn du a aber nicht weißt, bist du verflucht und ein Obertreter des 
GesetMes, g. Übrigens sprach der Herr zu ihnen: Wcu wundert ihr 
euch über die Zeichen^ Ein großes Erbteil gebe ich euch, wie es die 
ganze Wdt nicht hat. lo. a. BUtd, sagt er, um das Große und das 
Kleine wird euch noch dasu gegeben werden, b. Bittet uffß das Große 
und das Klane wird euch noch dasu gegeben werden; und bittet um die 
himmlischen Güter und die irdischen werden euch noch dcusu gegeben 
werden, xx. a« Mit Recht will die Schrift, daß wir in solchem Sinne 
Dialektiker werden, und sie fordert uns dazu auf: Werdet erprobte 
Wechsler, die die falsche Münze zurückweisen und nur die echte behal- 
ten, b. Danach auch der, der nach der Schrift ein erprobter Wechsler 
heißt und der es versteht, allles zu prüfen, das Gute zu behalten und 
sich frei zu halten von allem Bösen, xa« Und Jesus sagt: Um der 
Schwachen willen war ich schwach, um der Hungernden willen hungerte 
ich und um der Durstigen willen durstete ich. X3. Und von der Liebe 
sagt er: Die Liebe bedecket der Sünden Menge, X4. Wenn du, heißt es, 
dänen Bruder sahst, so sähest du deinen Gott. xs. Es spricht der Herr: 
Lch mache das Latte, daß es wie das Erste ist. x6. a. Denn der 
Herr sprach zu mir: Wenn ihr nicht das Untere zum Oberen und das 
Linke zum Rechten macht, werdet ihr nicht in mein Reich eingehen, 
b. wie c. X7. Der Herr ermahnt und spricht: Bdrübä nicht den heiligen 
Geist, der in euch ist, und löscht dcu Licht nicht aus, das in euch auf- 
strahlte, x8. Wiederum spricht der Herr: Der Verhdratäe verstoße sän 
Weib nicht, und wer noch nicht verheirate ist, heircUe nicht. Wer mit 
dem Vorsatz der Ehelosigkeit erklärt, daß er unverheiratet bleiben wolle, 
soll unverhäratä bleiben, xg. Wenn jemand den Leib des Herrn genießt 
und sich dann {den Mund) ausspült, der soll verflucht sein, wie der 
Herr sagt 20. Als die Apostel den Herrn fragten, was man von 
den judischen Propheten zu halten habe, die in der Vergangenheit, 
wie man meinte, seine Ankunft irgendwie zuvor verkündigt hatten, 
antwortete er ihnen in der Annahme, daß sie auch jetzt etwas ähn- 
liches glauben: Lhr habt den Lebendigen, der vor euch ist, verstoßen und 
fabelt von den Toten/ Was Wunder, wenn die Ketzer solche Dinge 
über die Propheten Gottes erdichtet haben (denn dies Zeugnis hat er 
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aus irgend emer apokryphen Schrift vorgebracht) da sie diese (d. h. 
die HeiL) Schriften nicht anerkennen« ai. a. Denn die Schrift sagt: 
Ein Unvertuchter ist an unbewährter Mann, b. Denn das Wort war 
vorausgegangen, daß kein Unversuchter das Himmehreich eriangen 
werde, aa. Ihr aber sollt suchen^ aus kleinem {Anfang) mu wachsen 
und von Größerem aus kleiner su werden. Wenn ihr (in ein Haus) 
antretet und euch zum Mahle niederlegt^ so Ugt euch nicht auf die bevor- 
Mugten FlätMCf damit nicht einer komme, der angesehener ist als du, und 
der Gastgeber herantrete und su dir sage: da unten ist noch Platg/ 
und du dich dann schämen müssest. Wenn du dich aber auf einen be- 
scheidenen Plats niederUgst, und es kommt einer, der weniger ist als du, 
dann wird der Gastgeber su dir sagen: rücke weiter hinauf/ und das 
wird dir Vorteil bringen. 23. a« Wie sem Wort spricht: Allen ist es 
vom Vater mcgetdlt, wie ein jeder würdig ist oder sän wird. b. Als 
der Herr seinen Jüngern von dem zukünftigen Reich der Heiligen 
erzählte^ wie es herrlich und wunderbar sein werde, war Judas über 
die Worte betroffen und sprach: Und wer wird das sehen f Der Heir 
aber sprach: Das werden die sehen, die würdig sind. 24. So etwas 
meint auch das Wort des Evangeliums: Es gibt eine Verwirrung^ die 
Mum Tode führt und es gibt äne Verwirrung, die sum Leben führt. 
25. b. Denn er sprach: Es werden viele in meinem Namen kommen, 
die außen mit Schaf spdzen bekleidet^ innen aber reißende Wölfe sind 
(Mt 7, 15) und: Es wird Spaltung^ und Sondermeinungen geben. (Vgl 
I Kor. II, 19). a6. Der Arbäter ist sdnes Lohnes wert; und für 
den Arbeitsmann genügt seine Speise. 27. Wer facht arbeitet soll auch 
nicht essen; deim im Schwäße deines Angesichts sollst du dein Brot 
essen, lauten die Worte (a Th. 3, 10. Gen. 3, 19). 28. So belehrt und 
mahnt uns der Herr selbst im Brief seines Jüngers Johannes an das 
Volk: So seht ihr mich in euch, wie ein jeder von euch sich selbst im 
Wasser oder im Spi^el sieht. 29. Das Wort des Evangeliums, das 
lautet: Es vergeht die Gestalt dieser Welt. 30« a. Der Herr, der gut 
ist, spricht: Die Sonne soll nicht untergehen über eurem Zorn ... so 
scheint es im Gesetz und EvangeUum zu sein: Die Sonne soll nicht 
untergehen über eurem Zorn. b. Denn sie gehorchen nicht, wenn der 
Heiland ein Wort spricht, wie: Gehe zuerst hin und versöhne dich mit 
deinem Bruder und so bringe deine Gabe dar; (Mt 5, 24) und an dner 
andern Stelle sagt er: die Sonne soll nicht untergehen über eurem Zorn. 
31. Denn deine Werke sollen leuchten (Mt 5, 16) und siehe, der 
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Mensch und sdm Werke ist vor seinem Angesicht. 32. Aber auch 
wenn er sagt: Oft begelirte ich eines von diesen Worten mu hören, aber 

m 

ich hatte niemand^ der es gesagt hätte, so behaupten sie, daß er durch 
das: eines den wahren Gott habe bezeichnen wollen, den sie nicht 
erkannt hatten. 33. Die „Kinder der Weisheit" stehen auch in dem 
Evangelium: Und es sendet die Weisheit ihre Kindern aus, 34. So müssen, 
sagt er, die, die mich sehen, und mein Reich erfassen wollen, Bedrängnis 
erdulden und leiden, um mich zu ergreifen, 35. Danach spricht er: 
Habt Mitleid, damit ihr Mitleid findä; vergebt, damit euch vergeben 
wird; wie ihr tut, so wird man an euch tun; wie ihr gebt, so wird 
man euch geben; wie ihr richtä, so werdet ihr gerichtet werden; wie 
ihr gütig seid, wird man euch gütig sein; mit welchem Maß ihr messet, 
mit dem wird euch gemessen werden (Mt 5, 7. 6, 14. 7, if. is. 
Lc. 6, 31. 3 7 f.). 36. Alles wcu du willst, dc^ dir nicht geschehe, das 
Jüge auch keinefn andern zu, 37. Aber auch hiervon heißt es: Das 
Almosen schwitze in ddner Hand, bis du weißt, wem du gibst, 40. Eben 
darum verkündigt er den Gläubigen: Die Heiligen des Herrn werden 
die Herrlichkeit Gottes und seine Macht ererben. Welche Herrlichkeit 
Seliger, sage mir! Die kein Auge gesehen und kein Ohr gehört hat 
und die in keines Menschen Herz gekommen ist, Uud sie werden sich 
freuen über das Reich ihres Herrn in Ewigkeit, Amen, 

XIV. DiB Zitate im sog. 2, C/emensbriefe, i. (Lc. 6, 32. 35). 
Wenn sie von uns hören, daß Gott sagt: „Zir habt keinen Dank da- 
von, wenn ihr die liebt, die euch lieben, sondern ihr habt Dank davon, 
wenn ihr die Feinde liebt und die, die euch hctssen; wenn sie das hören, 
so werden sie sich über die überschwengliche Güte wundem. %. (Lc x 6, 1 3. 
Mt. 6, 34). Der Herr spricht: Kän Sklave kann zwä Herrn dienen. 
Wenn wir Gott und dem Mammon dienen wollen, so ist uns das Un- 
zuträglich. 3. (Mt 7, sx). Wir wollen uns also nicht begnügen, ihn 
einen Herrn zu nennen; denn das wird uns nicht retten. Denn (der 
Herr) sagt: Nicht jeder, der zu mir sagt: Herr, Herr, wird gerettet 
werden, sondern der die Gerechtigkeit tut, 4« (Mt 9, 13). Und eine 
andere Schrift sagt: Ich kam nicht, um die Gerechten zu rufen, sondern 
die Sünder, 5, (Mt 10, 3a). Er selbst sagt aber auch: Wer mich 
bekennt vor den Menschen, den will ich bekennen vor meinem Vater, 
6. (Mt. X2, so). Und der Herr sprach: Meine Brüder sind die, 
die den Willen mänes Vaters tun, 7, (Mt x6, 26). Denn was nützt 
es, wenn einer die ganze Welt gewinnt, an seiner Seele aber gestraft 
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wirdf 8* (Mt 25, 21. 23. Lc 16, xo). Denn der Herr sagt im 
Evangelium: Wenn ihr das Juane nicht bewahrt habt, wer wird euch 
das Große geben f Ich sage euch: wer im Kleinsten treu ist, der ist 
auch im Großen treu. Er meint demnach dies: gewahrt euer Fleisch 
rein, und das (Tauf)siegel unbefleckt, damit wir das Leben empfangen.'* 

9. (Mt 7, 22 f. Lc 13, 25flf.). Darum sagt der Herr, wenn ihr das 
tut: „Selbst wenn ihr mit mir vereinigt seid an meiner Brust, aber nicht 
meine Gebote erfiiüi, dann werde ich euch verstoßen und tat euch sprechen: 
Gehet Wig von mir: ich weiß nichts woher ihr seid, ihr Übeltäter/^ 

10. (Mt 10, 16. 28. Lc 10, 3. 12, 4f.) Denn der Herr sagt: Ihr 
werdet sein, wie Lämmer inmitten von Wölfen, Pärus aber antwortete 
ihm und sprach: Wenn nun aber die Wölfe die Lämmer serräßenf Da 
sprach Jesus mu Petrus: Die Lämmer brauchen die Wölfe nicht mehr 
SU fürchten, wenn sie gestorben sind. Auch ihr braucht die nicht zu 
furchten, die euch töten und euch doch nichts anhaben können; sondern 
fürchtd den, der nach eurem Tode die Macht hst über Seele und Leib, 
daß er sie in die Feuerholle stoßen kann, xi. Denn als der Herr von jemand 
gefragt wurde, wann sein Reich kommen werde, sagte er: „Wann gwä 
eins sein werden, und das draußen wie das drinnen, und das Männliche 
zusammen mit dem Weiblichen, weder Männliches noch Weibliches, 

XV. Justin» Evangslienzüate. A. Vorgeschichte, x. Genealogie. 
X. Er hat uns aUes offenbart, was wir auch aus der Schrift durch seine 
(Gottes) Gnade ersehen haben, indem wir ihn erkazmten als Erst- 
geborenen Gottes, der vor allen Geschöpfen war, als Sohn der Patriarchen, 
da er Fleisch wurde durch die aus ihrem Geschlecht stammende Jung- 
frau ... Menschensohn nannte er sich selbst, entweder weil er von einer 
Jungfrau geboren wurde, die, wie gesagt, aus dem Geschlechte Davids, 
Jakobs, Isaaks und Abrahams war; oder, weil Adam selbst der Vater 
aller der (im Geschlechtsregister) aufgezählten Männer war, von denen 
Maria ihre Abkunft herleitete. Denn wir wissen, daß die Erzeuger der 
Frauen die Väter der von diesen geborenen Kinder sind. a. a. Denn 
so sagt (Grott) zu Isaak: Und es werden gesegnet werden in deinem 
Samen alle Völker der Erde; zu Jakob aber sagt er: „Und es werden 
in dir und deinem Samen alle Völker der Erde gesegnet werden.'' 
TxL Esau und Rüben sagt er das nicht, auch zu sonst niemand, sondern 
nur zu denen, von denen nach dem (göttlichen) Heilsplan von der 
Jungfrau Maria der Messias geboren werden sollte. Wenn du den 
Segen Juda verstündest, so wüßtest du, was ich sage: „Der Samen 
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aus Jakob tcQt sich und er geht hindurch durch Jakob, Juda, Phares, 
Isai und David*'. — b« (Die Beschneidung) mußte nach dem "V^en 
des Vaters aufhören mit Christus, dem Sohne Gottes, der von einer 
Jungfrau aus dem Geschlechte Abrahams, dem Stamme Juda und dem 
Hause Davids geboren war. a. Verkündigung Johannes des Täufers. 
3. (Mt I, 2 3 f.). Hört, wie ausdrücklich von Jesaia jungMuliche Ge- 
burt vorausgesagt wurde. So war gesagt: „Siehe, die Jungfrau wird 
schwanger werden und einen Sohn gebären und man wird bei seinem 
Namen sagen: Mit uns ist Gott'' . . . Das Wort: „Siehe, die Jungfrau 
wird schwanger werden", deutet an, daß die Jungfrau ohne Beischlaf 
empfangen werde. Denn wenn sie von irgend jemand beschlafen 
worden wäre, so wäre sie keine Jungfrau mehr gewesea Vielmehr 
kam die Kraft Gottes über die Jungfrau und überschattete sie und 
machte sie schwanger, trotzdem sie noch eine Jungfrau war. — 
4* (Lc. I, 35. 38). Glaube und Freude kam über die Jungfrau Maria, 
als ihr der Engel Gabriel verkündete, daß der Geist des Herrn über 
sie kommen und die KLraft des Herrn sie überschatten werde. Darum 
werde auch das von ihr geborene Kind heUig sein, ein Sohn des 
Höchsten. Da antwortete sie : Mir geschehe nach deinem Worte, — 
5* Und Joseph der Verlobte der Maria wollte zuerst seine Braut Maria 
verstoßen, da er glaubte sie sei von einem Manne schwanger, d h. 
durch Hurerei. Da empfing er durch ein Traumgesicht den Befehl, 
sein Weib nicht zu verstoßen, indem ihm der ihm erschienene Engel 
sagte: „Das Kind in ihrem Leibe ist vom heSigen Geist'' Daher 
geriet er in Angst und verstieß sie nicht 6. (Lc. z, 3f. Mt z, 2z). 
Und der Engel Gottes, der in jener 2^it zur Jungfrau gesandt worden 
war, verkündigte ihr: Siehe, du wirst vom hl, Geist schwanger werden 
und änen Sohn gebären und er wird ein Sohn des Höchsten heißen und 
du sollst seinen Namen Jesus nennen. Denn er wird sein Volk retten 
von ihren Sünden. So haben es uns die Männer gelehrt, die alles, 
was unsem Herrn Jesus Christus angeht, dem Gedächtnis überliefert 
haben; ihnen haben wir Glauben geschenkt — Elisabeth, die den 
Täufer geboren hat . . . 3. Gehurt. Flucht. 7. (Mt 2, 5 f.). Hört, 
wie ein anderer Prophet voraussagte, wo er auf Erden geboren werden 
sollte. Micha (5, 2) spricht folgendermaßen: „Und du Bethlehem, 
Land Juda, bist keineswegs die kleinste unter den Führern Judas; 
denn von dir soll der Führer ausgehen, der mein Volk weiden wird." 
Es ist dies aber ein Flecken im jüdischen Lande, 35 Stadien von 
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Jerusalem entfernt; in ihm wmtle Jesus geboren, wie ihr ersehen könnt 
aus den unter Cyrenius aufgestellten Steuerlisten, der euer erster Statt- 
halter in Judäa war. — Wir behaupten, daß der Messias vor 150 Jahren 
unter Cyrenius geboren wurde. — 8. (Mt a, x — 13). Als er geboren 
war, kamen sogleich Magier aus Arabien und beteten ihn an, nach- 
dem sie vorher zu Herodes gegangen waren, der damals in eurem 
Lande König war . . . Dieser König Herodes hatte es von den Ältesten 
eures Volkes erfahren; ... als dann die Magier von Arabien zu ihm 
kamen, sagten sie, sie hätten an einem am Himmel erschienenen Sterne 
erkannt: in eurem Lande ist ein König geboren worden, und wir sind 
gekommen^ um ihn anzubäen^ und die Ältesten sagten, in Bethlehem 
(werde er geboren), weil bei dem Propheten geschrieben ist: „Und du 
Bethlehem** usw. Die Magier von Arabien kamen also nach Bethlehem 
und beteten das Kindlein an und brachten ihm als Geschenke Gold, 
Weihrauch und Myrrhen dar. Infolge einer Offenbarung erhielten sie, 
nachdem sie das Kind in Bethlehem angebetet hatten, den Befehl, 
nicht zu Herodes zurückzukehren. — *- Als nun auch am EUmmel im 
Augenblick seiner Geburt ein Stern erschien, wie in den Denkwürdig- 
keiten seiner Apostel steht, erkannten die Magier aus Arabien daran . . . 
und sie kamen hin und beteten ihn an. — Auch dies mag euch ein 
Beweis sein, was wie ich euch sagte, von den Magiern geschah: im 
Augenblick seiner Geburt kamen sie zu dem Kindlein und beteten es 
an. — Denn als er in Bethlehem geboren wurde, erfuhr von arabischen 
Magiern Herodes, was sich mit ihm begeben hatte, und trachtete da- 
nach, ihn zu beseitigen. — g. Als damals die erste Steuereinschätzung 
in Judäa unter Cyrenius stattfand, war er (Joseph) von seinem Wohn- 
orte Nazareth nach Bethlehem gekommen, woher er stammte, um sich 
dort eintragen zu lassen. Denn er stammte aus dem Stamme Juda, 
der jene Gegend bewohnte .... (^* ^> ^^-)* ^^ <^ Kind in 
Bethlehem geboren wurde, stieg Joseph, da er in jenem Flecken kein 
Absteigequartier hatte, in einer dem Flecken benachbarten Höhle ab. 
Und als sie sich dort befanden, hatte Maria den Christus geboren 
und ihn in eine Krippe gelegt Dorthin kamen die Magier aus Arabien 
und fanden ihn. — lo. (Mt 3, 14). Und (Joseph) bekam mit Maria 
den Befehl, nach Ägypten auszuwandern und mit dem Kinde dort zu 
bleiben, bis ihnen wieder offenbart werde, nach Judäa zurückzukehren. 
— IX. (Mt 3, x6ff.). Als nun die Magier aus Arabien zu Herodes 
nicht zurückkehrten, wie er ihnen zu tun geboten hatte, sondern, wie 
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ihnen (von Gott) befohlen worden war, auf ebem anderen Wege in 
ihre Heimat zurückwanderten, und als Joseph mit Maria und dem 
Rindei wie auch ihnen offenbart worden war, schon nach Ägypten 
ausgewandert waren, da befahl Herodes, weil er das Kind nicht 
kannte, das anzubeten die Magier gekommen waren, einfach alle 
Kinder in Bethlehem' umzubringen. Auch dies Ereignis war durch 
Jeremia (31, 15) als zukihifVig geweissagt worden, wenn er durch den 
hl. Geist so sprach: Eine Stimme wurde in Rama vernommen, Weinen 
und viel Jammer; Rahel beweint ihre Kinder und wollte sich nicht 
trösten lassen, weil sie nicht mehr smd. — Und auf Gottes Geheiß 
nahm er das Kind mitsamt Maria und ging nach Ägypten . . . 
(denn er kannte den Ratschluss dessen nicht, der s&ker ist alle 
[Menschen]), daß dieser dem Joseph und der Maria geboten hatte, 
das Kind zu nehmen und nach Ägypten zu gehen und dort zu bleiben, 
bis ihnen wieder offenbart würde, in ihre Heimat zurückzukehren. 
Und dort blieben sie, bis Herodes, der die Kinder in Bethlehem 
hatte umbringen lassen, tot war, und Archelaus ihm nachfolgte. Auch 
dieser starb, ehe Christus nach dem von Gott verhängten Ratschluss 
zum Kreuzestod gelangte. — la. (Mt 2, 19 ff). (Herodes Antipas) 
war der Nachfolger des Herodes, der, als (Jesus) geboren war, alle 
in jener Zeit in Bethlehem geborenen Kinder umbringen ließ, weil er 
vermutete, daß jedenfalls darunter auch der sein werde, von dem die 
aus Arabien gekommenen Magier zu ihm geredet hatten. — 13. (Lc. 2, 
40. 3, 33). Nachdem (Jesus) geboren war, hatte er seinen eigenen 
Wert, und er wuchs, wie alle anderen Menschen, genoß die ent- 
sprechenden Speisen, und gab jeder Stufe seiner Entwicklung ihr 
Recht, indem er kerne Speise verschmähte; er wartete bis er ungefähr 
dreißig Jahre alt war; bis Johannes der Vorläufer seiner Wirksamkeit 
erschien und vor ihm den Weg der Taufe beschritt 

B. Jesu WMsamkeit 4. IVirkm und Tod des Johannes. 14. (Mt 
3, I ff Mc. I, 4 ff. Ix:. 3, 3. Joh. I, 19 ff.). Und Johannes saß am 
Jordan und predigte die Bußtaufe und trug einen Ledergürtel und 
ein Gewand, das ganz aus Kameelshaaren bestand und er aß nichts 
außer Heuschrecken und wildem Honig. Da glaubten die Leute, er 
sei Christus. Und er selbst rief ihnen zu: „/M bin nicht Christus^ 
sondern die Stimme eines Rufenden, Denn es wird der kommen^ der 
stärker ist als ich^ dem die Schuhe tu tragen ich nicht wert bin!^ — 
15* Sagt nicht das (göttliche) Wort durch Sacharia (Mal. 4, 5), daß 
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Elifts vor diesem großen und furchtbaren Tage des Herrn kommen 
werde? Wenn nun das Wort dazu zwingt, zu bekennen, daß eine 
doppelte Erscheinung Christi als zukünftig vorausgesagt wurde, die eine, 
bei der er leidend, unangesehen und unansehnlich erscheinen werde, die 
andere, bei der er herrlich und als Richter aller Welt kommen werde, 
sollten wir da nicht erkennen, daß das Wort Gottes verkündete, EUas 
werde der Vorläufer des großen und furchtbaren Tages, d. h. seiner 
zweiten Erscheinung sein? • . • Und unser Herr hat in seinen Lehren 
ebendasselbe überliefert, wenn er sagte (Mt 17, 12. Mc. 9, 12), daß 
auch Elias kommen werde. Und wir wissen, daß das geschehen 
wird, wann unser Herr Jesus Christus in Herrlichkeit vom Himmel 
kommt Als Herold seiner ersten Offenbarung kam der göttliche 
Geist, der in Elias gewohnt hatte, in Johannes, der ein Prophet in 
eurem Volke wurde und nach dem kein Prophet mehr bei euch er- 
schien. (Mt 3, II f. Lc. 3, 16 f.) Er saß an dem Jordanfluß und 
rief: Ich taufe euch mit Wasser zur Buße; es wird aber der kommen^ 
der stärher ist als ich, dem die Schuhe mu tragen ich rächt wert bin. 
Der wird euch mit häUgem Gast und Feuer taufen. In seiner Hand 
ist seine Worfschaufd und er wird seine Tenne säubern und das Kam 
wird er in die Scheune führen^ die Spreu aber wird er mit unaus* 
idschiichem Feuer verbrennen, — Johannes ging voraus und rief den 
Menschen zu, Buße zu tun; und Christus kam, als er noch am 
Jordanfluß saß, herzu und er hörte auf zu predigen und zu taufen. — 
i6. (Mt II, i2£ Lc. 16, 16). Christus hatte darüber, daß in eurem 
Volke kein Prophet aufstehen werde und daß man wissen könne, daß 
der von Gott schon längst verkündete neue Bund, der zu stände 
kommen sollte, bereits gegenwärtig war, d. h. daß er selbst es war, 
folgendes gesprochen: Das Gesetz und die Propheten gelten bis zu 
Johannes dem Täufer; von da an wird das Himmelreich mit Gewaä 
angenommen und nur wer Gewalt anwendet^ reißt es an sich. Und 
wenn ihr es annehmen woUt: er selbst (Johannes) ist Eüas^ der da 
hommen soll. Wer Ohren hat zu horen^ der höre. — 17. (Lc. 3, 2p. 
Mt 14, 6ffl 17, II ff). Diesen Propheten selbst hatte euer König 
Herodes ins Gefängnis geworfen und als er seinen Geburtstag feierte 
und seine Nichte ihm zu Gefallen tanzte, da sagte er zu ihr, sie soUe 
sich wünschen, was sie wolle. Und die Mutter des Kindes gab 
diesem den Gedanken ein, das Haupt Johannes des Täufers im 
Grefängnis zu wünschen. Und als sie diesen Wunsch ausgesprochen 
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hatte, sandte er hin und befahl, das Haupt des Johannes auf einer 
Schüssel herbeizubringen. Deshalb hatte auch unser Messias, als er 
noch auf Erden war, zu denen gesagt, die behaupteten, vor Christus 
müsse £lias kommen: EltM wird kommen und alles in den alten 
Stand säten. Ich sage euehx Elias ist schon gekommen und sie haben 
ihn nicht erkannt^ sondern ihm getan^ was sie wollten. Und es steht 
geschrieben: Da verstanden die Jünger^ daß er von Johannes dem 
Täufer Mu ihnen sprach, — 

5. Taufe. i8. (Mt 3, 13 ff.). Und damals kam Jesus zum Jordan, 
wo Johannes taufte, und ab Jesus in das Wasser stieg, schlug von dem 
Jordan Feuer in die Höhe, und als er aus dem Wasser emportauchte, 
da flog der hl Geist wie eine Taube auf ihn; so schrieben die 
Apostel dieses unseres Christus. — ig. Und als Jesus an den Jordan 
kam und für den Sohn des Zimmermanns Joseph galt (Lc. 4, aa. 
^^ 13» 55) ui^<l unansehnlich zu sein schien, wie die hL Schrift ver- 
kündete, und Air einen Zimmermann galt (Mt 6, 3) — denn solche 
Zimmermannsarbeiten fertigte er an, als er imter den Menschen 
weilte: Pflüge und Joche, indem er dadurch auch die Sinnbflder der 
Gerechtigkeit zeigte und ein tatkräftiges Leben — da flog, wie gesagt, 
der hl Geist auf ihn herab und zwar wegen der Menschen in Gestalt 
einer Taube und zugleich kam eine Stimme vom Himmel, die auch 
durch David von seiner Person geredet hatte, was zu ihm von dem 
Vater gesagt werden sollte: £>u bist mein Sohn, ich habe dich heute 
gezeugt; indem er sagte, daß er dann für die Menschen geboren sein 
solle, wann man ihn erkenne. 

6. Versuchung. 20. Als er aus dem Jordan stieg und die 
Stimme zu ihm gesagt hatte: Du bist mein Sohn; ich habe dich heute 
gegeugt (Mt 3, 17. Mc. i, 11. Lc. 3, 22), da kam der Teufel, wie 
in den Erinnerungen der Apostel steht, zu ihm und versuchte ihn 
(Mt 4, 3), bis er zu ihm sprach: Bäe mich an^ und Christus ant- 
wortete: Weiche hinter mich^ Satan I Gott deinen Herrn sollst du an- 
beten und ihm allän dienen (Mt 4, 9 f.). — ai. Als er Mensch ge- 
worden war, da kam, wie gesagt, der Versucher zu ihm, d. h. die 
Macht, die auch Schlange und Satan heißt, versuchte ihn und stritt 
mit ihm, um ihn durch die Forderung, ihn anzubeten, zu stürzen. £r 
aber machte sich von ihm los und stürzte ihn, indem er ihn über- 
führte, daß er böse sei, wenn er der Schrift entgegen von ihm 
verlange, daß er ihn wie einen Gott anbete, obgleich er dem Sinn 

Preuschen, Antilegomena. *. Auflage. \i 
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Gottes abtrünnig geworden war. Er antwortete ihm nämlich: JSs steht 
geschrieben: Du sollst den Herm^ danen Gott, anbetai und ihm aliein 
dienen (Mt. 4, 10). Besiegt und überführt wandte sich da der 
Teufel ab. — 

7. Lehre, aa. (Mc. i, 15 vgl. Mt. 4, 17). Und er predigte 
und sprach: Nahe ist das Himmelreich, — 23. Daher scheint 
es mir ein gutes Wort von unserm Herrn und Heiland Jesus 
Christus zu sein, daß in zwei Geboten die ganze Gerechtigkeit und 
Frömmigkeit erfüllt werde. Es sind aber diese: Du sollst den Herm^ 
danen Gotty lieben von ganzem Herzen und mit aller deiner Kraß und 
deinen Nächsten, wie dich selbst (La 10, 27; vgl. Mt. 22, 37. 39. 
Mc. 12, 30 f.). — 24. Das Hauptgebot ist: Du sollst Gott, deinen 
Herrn, anbeten und ihm allein dienen (Mt 4, 10) von ganzem Herzen 
und mit aller deiner Kraß, Gott, den Herrn, der dich geschaffen hat. 
Und als jemand zu ihm kam und sprach: Guter Meister l Da ant- 
wortete er und sprach: Niemand ist gut außer Gott, der alles geschaffen 
hat (Lc. 18, 18 f. Mt. 19, 16 f. Mc. 10, 17 f.). — 25, In den Denk- 
würdigkeiten steht, daß er dies gesagt habe: Wenn eure Gerechtigkeit 
nicht diejenige der Schrißgdehrten und Pharisäer bei weitem übertrifft, 
so werdä ihr nicht in das Himmelreich kommen (Mt 5, 20). 26. Von 
der Keuschheit sprach er so: Wer an Weib ansieht, um es zu be- 
gehren, der hat in seinem Herzen vor Gott schon Ehebruch begangen 
(Mt 5, 28). Und: Wenn dein rechtes Auge dir Anstoß gibt, so schlage 
es aus; denn es ist dir heilsamer, änäugig in das Himmelreich zu 
gehen, als mit zwä Augen in das ewige Feuer gesandt zu werden 
(Mt 18, 9; vgl. 5, 29. Mc. 9, 47). Und: Wer die geschiedene Frau 
eines anderefi heiratet, begeht Ehebruch (Mt 5, 32. Lc. 16, 18). Und: 
Es gibt Leute, die von Menschen zu Verschnittenen gemacht worden 
sind und es gibt Verschnittene von Geburt an, und es gibt solche, die 
sich selbst wegen des Himmelreichs verschnitten haben. Aber nicht alle 
sind dazu fähig (Mt 19, 12). — 27. Er sprach: Jedem Bittenden gebt 
und wendet euch nicht ab von dem, der etwas leihen will (Mt 5, 42. 
Lc. 6, 30). Denn wenn ihr nur denen ausleiht, von denen ihr etwas 
zu erhalten hofft, was tut ihr denn Außergewöhnliches^ Das tun auch 
die Zöllner (Lc. 6, 34. Mt 5, 46). Ihr aber safnmelt euch keine 
Schätu auf der Erde, wo Motte und Rost sie vertilgen und die Räuber 
nachgraben; sammelt euch vielmehr Schätze im Himmel, wo weder 
Motte noch Rost sie vertilgeti (Mt 6, 19 f.). Detin was nützte es dem 
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Menschen^ wenn er die ganu Welt gewänne^ seine Seele aber verlöret 
Oder was wird er als Ersatz dafikr gebenf (Mt 6, a6j vgl Lc. 9, 35). 
SammeÜ euch also Schätu im Himmel^ wo weder Motte noch Rost sie 
vertilgen (Mt 6, ao). a8. Und (Lc. 6, 35 f.): seid freundlich undbartn- 
herzige wie auch euer Vater freundlich und barmhertig ist und seine 
Sonne aufgehen läßt über Sünder und Gerechte und Böse (Mt 5, 45). 
— Dieser lehrte uns auch für die Feinde zu beten, indem er sagte: 
seid freundlich und barmherzige wie auch euer himmlischer Vater ist. 
Denn auch den allmächtigen Gott sehen wir freundlich und barmherzig, 
der seine Sonne aufgehen läßt über Undankbare und Gerechte und regnen 
läßt über Heilige und Böse (Mt 5, 45. Lc. 6, 35), die er alle 
belehrte, daß er sie auch richten werde, ag, (Mt 6, asfil Lc. 12, 
22fil): Sorgä nichts wcu ihr essen oder anziehen werdet. Unterschddet 
ihr euch nicht von den Vögeln und TYerenf Und Gott nährt sie doch 
auch. Also sorget nichts was ihr essen oder anziehen werdä. Denn 
euer himmlischer Vater weiß^ daß ihr dcu nötig hcUft Suchet vielmehr 
das Himmelreich^ dann wird euch dies alles zugeteilt werden. (6, 21): 
Denn wo der Schcttz ist, da ist auch der Sinn des Menschen. Und 
(6. i): tut das nichts um von den Leuten gesehen zu werden; andern- 
falls habt ihr hänen Lohn zu erwarten von eurem Vater im Himmel. 

30. Darüber, daß man alle Menschen lieben müsse, sagt er folgendes : 
Wenn ihr nur die liebt^ die euch lieben^ was tut ihr denn Außer- 
ordentliches f Denn auch die Hurer tun das. (Lc. 6, 32. Mt 5, 46): 
Ich aber sage euch^ bdä für eure Feinde und üebt diejenigen^ die euch 
hassen, und segnet, die euch fluchen, und bittet für die^ die euch kränken 
(Mt 5, 44. Lc. 6, 27 f.). — Wir alle beten für euch imd schlechthin 
für alle Menschen, so wie wir es von unserm Christus und Herrn zu 
tun gelehrt wurden; denn er gebot uns, auch für die Feinde zu beten 
und die Hassenden zu lieben und die Fluchenden zu segnen. — 

31. Was er sagte, ist dies: Dem, der dich auf die {eine) Wange schlägt, 
biäe auch die andere dar und dem, der dir den Leibrock wegnimmt, 
verweigere auch den Mantel nicht (Lc. 6, 29. Mt 5, 39). Wer aber 
zürnet, der ist reif für das Feuer (Mt 5, 22). Jeden^ der dich zu 
äner Meile preßt, begläte zwei (5, 41). Eure guten Werke aber sollen 
leuchten vor den Menschen, damit sie, wenn sie sie sehen, erstaunen 
über euren Vater im Himmel (Mt 5, 16). — 3a, Daß man überhaupt 
nicht schwören dürfe, vielmehr die Wahrheit sagen müsse, hat er in 
folgendem geboten (Mt 5, 34): Ihr sollt überhaupt nicht schwören. 
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Euer Ja sd Ja und euer Nän sei Nein. Was darüber hinausgeht^ 
stammt vom Bösen (Mt 5, 37. Jac. 5, 12). — Er sprach nämlich so: 
Nicht jeder^ der su mir Herr Herr sagt^ wird in das Himmelräch 
kommen^ sondern der^ der den Willen meines Vaters im Himmel tut 
(7, ai). I?enn wer auf mich hört und tut^ was ich sage^ der hört 
deny der mich gesandt hat (Mt. 7, 24; vgL Lc. 10, 16). — Unser 
Herr sprach: Wer auf mich hört, hört auf den, der mich gesandt hat, 
— 33. (Mt 7, 22 f.; vgl. Lc 13, 26 f.). Viele aber werden su mir 
sagen, Herr^ Herr^ haben wir nicht in deinem Namen gegessen und 
getrunken und Wundertaten gäanf Und dann werde ich zu ihnen 
sagen'. Geht von mir, ihr Übeltäter. — Viele werden zu mir sagen 
an jenem Tage: Herr^ Herr^ haben wir nicht in deinem Namen ge- 
gessen und getrunken und prophezeit und Dämonen ausgetrieben f Und 
ich werde zu ihnen sagen: Geht von mir. — 34« Dann wird Heulen 
und Zähneknirschen sein^ wann die Gerechten leuchten, wie die Sonne, 
und die Ungerechten in das ewige Feuer gesandt werden (Mt. 13, 42 f.). 
Denn viele werden in mdnem Namen kommen, äußerlich bekleidä mit 
Schafspelzen, inwendig aber sind die reißende Wölfe. Aus ihren Taten 
werdet ihr sie erkennen (7, 15 f. 20). — Denn er sprach: Viele werden 
in meinem Namen kommen, äußerlich angetan mit Schafspetten, innen 
aber sind sie reißende Wölfe (Mt 7, 15). — 35, Jeder Baum, der 
keine guten FriUhte trägt, wird abgehauen und in das Feuer geworfen 
(Mt. 7, 19). — 36. Denn er sprach: Es werden Spaltungen und 
Sondermeinungen sein (i Cor. 11, 18 f.) und hütet euch vor den fal- 
schen Frophäen, die zu euch kommen werden, äußerlich bekleidet mit 
Schafspelzen; innen ctber sind sie reißende Wölfe (Mt 7, 15). Und: Es 
werden viele falsche Christusse und falsche Apostel auftreten, und sie 
werden viele der Gläubigen irre fuhren (Mt 24, 11; vgl. V. 5. 24). — 
37. Es werden von Osten und Westen [a. L. Westen und Osten] Leute 
kommen (Lc. 13, 29) und mit Abraham und Isaak und Jakob im 
Himmelreich zu Tische liegen. Die Söhne des Reiches aber werden 
hinausgestoßen in die Finsternis draußen (Mt %, w f.). (25, 41). — Wie 
es zur Zeit eurer hl. Propheten falsche Propheten gab, so sind auch 
jetzt bei uns viele solcher und falsche Lehrer, vor denen wir uns, wie 
uns unser Herr vorausgesagt hat, hüten sollen, damit wir an nichts 
Einbuße erleiden; denn wir wissen, ^ daß er voraussah, was uns nach 
seiner Auferstehung von den Toten und nach seiner Himmelfahrt be- 
gegnen sollte. Denn er sagte (Mt 10, 22), daß wir wegen seines 
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Namens gdötä und gehaßt werden würden und daß (24, 24) viel<s 
falsche Propheten und Christusse in seinem Namen kämen, die Viele 
irreführen würden« Das ist auch wirklich eingetretjcn. — 38. (Mt 9, 13. 
Lc. 5, 32). Er sprach aber also: Ich hin nicht gekommen die Gerechten 
SU rufen, sondern die Sünder sur Buße. Denn der himmlische Vater 
will lieber die Buße des Sünders, als seine Strafe. — 39. (Mt. 11, 5): 
Den Armen wird gepredigt, die Blinden sehen und ihr versteht es nicht. 
— 40. Und im Evangelium steht geschriebeni daß er sprach: Alles 
ist mir vom Vater übergeben und niemand kennt den Vater außer dem 
Sohn und den Sohn außer dem Vater und denen es der Sohn offenbart 
(Mt II, 27. Lc. 10, 22). 

8. Bede an die Jünger. 41. Wir wissen, daß unser Lehrer Jesus 
Christus gesagt hat (Lc. 18, 27): Was unmöglich ist bei den Menschen^ 
ist möglich bei Gctt, und (Mt 10, 28. Lc. 12, 4 f.) Fürchtä euch 
nicht vor denen^ die euch zwar töten^ aber euch danach nichts mehr an' 
tun können. Fürchtä euch vielmehr vor dem^ der nach dem Tode die 
Sede und den Leib in die Hölle werfen kann. — 42. Christus tat uns 
kund (Lc. 1 2, 48) : Wem Gott mehr gab^ von dem wird er auch mehr 
fordern. — 43. Und femer an einer anderen Stelle sagt er (Lc. 10, 19): 
Ich gebe euch Macht auf Schlangen und Skorpionen und Tausendfüße 
und auf jede Gewalt des Feindes zu treten. — 

9. Gleichnisrede. 44. Wie mein Herr sagte (Mt 13, 3flf.): Es 
ging ein Säentann aus den Samen tu säen. Und das eine fiel auf den 

Weg^ anderes in die Dornen^ anderes auf das Stänichte, anderes auf 
das gute Land, In der Hoffnung, daß irgendwo guter Boden sei, 
muß man das sagen. Denn mein Herr, der stark und mächtig ist, 
wird sein Eigentum, wenn er kommt, allen abfordern (Mt 25, i8fil) 
und er wird seinen Verwalter nicht verurteilen, wenn er ihn als treu 
erkennt, weil der weiß, daß sein Herr mächtig ist und, wenn er kommt, 
das Seine fordern wird, und er daher das Geld auf alle Wechsel- 
tische gibt und es nicht aus irgend einem Grunde vergräbt 

10. Letzte Beden. 45. (Mt 23, 13. Lc. 11, 52). Und zu 
den Schriflgelehrten (sagt er): Wehe euch^ ihr Schrifigelehrten^ dc^ 
ihr die Schlüssel habt und selbst nicht hineingeht und die, die hinein' 
kommen wollen^ hindert. (Mt 23, 16). Blinde Führer l — 46. (Mt 23, 23. 
Lc. II, 42). Und er rief: Wehe euchy ihr Schrißgelehrten und Phari- 
säer, ihr Heuchler» ihr verzehntä die Mitize und die Baute; die Lide 
Gottes und sein Gericht aber versteht ihr nicht. Ihr geweißten Gräber^ 
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die ein freundliches Aussehen haben, innen eiber voll van Totenbänen 
sind, — Gegen sie sagte unser Herr Jesus Christus: Geweißte Gräber, 
die ein freundliches Aussehen haben und innen voll von Tolenbeineft sind; 
die die Minze verzehnten, das Kamed verschlucken: ihr blinden Führer t 
Wenn ihr also nicht die Lehren derer verachtet (Mt 23, 6f.)> die 
sich selbst erhöhen und sich Rabbi, Rabbi nennen lassen wollen, 
... so könnt ihr überhaupt gar keinen Nutzen aus den prophetischen 
Lehren ziehen. — 47. Deshalb sagte auch unser Herr Jesus Christus: 
Wobei ich euch antreffe, darüber werde ich euch richten, — 48. (Lc. so, 
3 5 f.). Das sagte auch unser Herr: Sie werden weder heiraten noch 
verheiratet werden, sondern sie werden engelgleich sein cUs Kinder des 
Gottes der Auferstehung, — Wie er sagt: Die Kinder dieser Weltzeit 
heiraten und werden verheirate; die Kinder der zukünftigen Weltzeit 
hdraten weder, noch werden sie verheiratet, sondern sie werden sein wie 
Engel im Himmeln — 49. (Mt 16, i. 4). In den Erinnerungen (der 
Apostel) steht, daß diejenigen, die aus eurem Geschlechte mit ihm 
disputierten^ zu ihm sagten: Zieige uns ein Wunder, Und er antwortete 
ihnen: Ein böses und ehebrecherisches Geschlecht sucht ein Wunder, aber 
es wird ihm kein Wunderzeichen gegeben werden, außer dem Sachen des 
Jonas, — 50. (23, 15). Nun aber werdet ihr doppelt Söhne der Hölle, 
wie er selbst sagte. — 51. (Lc. 19, 46. Mt 21, 13). Er rief bei 
euch aus: Es ist geschrieben: Man Haus ist' ein Bethaus; ihr aber 
habt es zur Räuberhöhle gemacht. Und die Tische der Wechsler im 
Tempel stieß er um. — 52. (Mt 22, i9f. Lc. 20, 2411). Denn in 
jener Zeit kamen einige heran und fragten ihn, ob man dem Kaiser 
Steuern bezahlen müsse. Und er antwortäe: Sagt mir: Wessen Bild 
zeigt die Münzet Sie sagten: Das des Kaisers. Und er antwortete 
ihnen wieder: Gebt also dem Kaiser sein Eigentum und Gott das säne, 
— 53* Und an einer andern Stelle, wo er erklärte, er werde die des 
Heiles Unwürdigen richten, sagte er, er werde sprechen: Geht in die 
äußerste Finsternis, die der Vater dem Satan und seinen Engeln 
bereitet hat (Mt 8, 12. 25, 41). 

XI. Auswahl der Jünger. 54« (Mt 16, 15 ff.). Einen von seinen 
Schülern, der den Sohn Gottes infolge einer Offenbarung Gottes als 
Christus erkannte, und der zuvor Simon hieß, nannte er Petrus. Und 
in den Erinnerungen, seiner Apostel wird er als „Sohn Gottes'* be- 
zeichnet und „Sohn Gottes'* nennen wir ihn . . . — 55. (Mc. 3, i6£). 
Wenn es aber heißt, er habe den Petrus, einen von den Aposteln, 
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umgetauft, und wenn es in seinen Erinnerungen geschrieben steht, daß 
auch (lies geschehen sei^ nachdem er auch die beiden anderen Brüder, 
Söhne des Zebedäus, umgetauft in Boanerges, d. h. Söhne des Donners . . . 

56. (Joh. I, I?). Sein Sohn, der allein wirklich „Sohn** heißt, der 
Logos, der vor den Geschöpfen (mit Gott) zusammen war und erzeugt 
wurde, als er im Anfang durch ihn alles schuf und ordnete, heißt 
Christus, weil Gott durch ihn alles gesalbt und geordnet habe. — 

57. (Joh. 3, 3 ff.). Denn auch Christus sprach: Wenn ihrnicht wieder- 
geboren werdet, so werdet ihr nicht in das Himmelreich kommen. Daß 
es aber unmöglich ist, daß wer einmal geboren ist, in den Leib seiner 
Mutter zurückkehre, ist allen klar. — 58. (Mt 35, 34) ... er ver- 
sprach uns, daß wir, wenn wir seine Gebote erfüllen, die uns bereiteten 
Gewänder anziehen sollen und verhieß, daß wir das ewige Reich voraus- 
ahnen würden. — 59. (Mt 11, 5. la, 22). Als eine Quelle lebendigen 
Wassers von Gott ist in dem der Gotteserkenntnis baren Lande der 
Heiden dieser Christus aufgesprudelt, der auch eurem Volke erschienen 
ist, und der die von Geburt und dem Fleische nach Blinden, Stummen 
und Lahmen heilte, indem er es durch sein Wort fertig brachte, daß 
der eine springen konnte, der andere hörte, der dritte sah. Auch 
Tote erweckte er auf und ließ sie wieder leben; und durch seine Taten 
nötigte er die damalige Menschheit, daß sie ihn mit Beschämung erkennen 
mußte. Aber selbst die, die das Vorgefallene sahen, sagten, es sei ein 
Zauberspuk. Ja sie wagten sogar zu behaupten, er sei ein Zauberer 
(Mt 9, 34) und VolksverfUhrer. Er selbst aber tat dies, um die, die 
ihm glauben wollten, zu überzeugen, daß, wenn ein mit irgend einem 
körperlichen Fehler Behafteter nur an den Lehren festhalte, die er 
überliefert habe, er ihn mit unverstümmeltem Leibe auferwecken werde 
bei seiner zweiten Erscheinung, nachdem er ihn unsterblich und un- 
vergänglich und leidlos gemacht habe. — 

60. (Lc. 9, 23. Mc. 8, 31). Denn vor der Kreuzigung rief er 
aus: Des Menschen Sohn muß viel leiden und verurteilt werden von den 
Schriftgelehrten und Pharisäern und gekreuzigt werden und am dritten 
Tage auf erstehen, — 61. (Mt 21, iff.). Als unser Herr Jesus Christus 
in Jerusalem einziehen wollte, gebot er seinen Jüngern ihm eine Eselin 
samt ihrem Füllen, die an einer TorOahrt in dem Dorfe Bethphage 
angebunden war, zuzuftihren; und .er setzte sich darauf und zog in 
Jerusalem ein. Und dies ist genau so geschehen, wie es ausdrücklich 
von dem Christus vorausgesagt worden war, und bekannt geworden, 
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und hat ihn somit als Christus erwiesen. Und nachdem dies alles 
geschehen und aus den hl. Schriften erwiesen worden ist« seid ihr 
(trotzdem) noch verstockt. Von Zacharias, einem der zwölf Propheten, 
wurde dies in folgenden Worten vorausgesagt (9, 9): „Freue dich sehr, 
Tochter Zion, jauchze, predige, Tochter Jerusalem 1 Siehe, dein König 
wird zu dir kommen, gerecht und ein Retter, sanft und arm, reitend 
auf einem Lasttier und einem Esebftlllen." — Denn ein Eselsflillen 
stand an einem Dorfeingang angebunden; das gebot er seinen Ver- 
trauten ihm zuzuführen. Dann bestieg er es, setzte sich darauf und 
zog in Jerusalem ein, wo sich das größte jüdische Heiligtum befand, 
das später von euch zerstört worden ist. 

C. LeidBMgesMohie. 13. Abaidmahi. 62. (Mt 26, 3 f.). Es 
versammelten sich seine Feinde, um ihn zu verurteilen, wie es auch 
in den Erinnerungen seiner Apostel dargestellt ist — 63. (Lc. 22, 19. 
Mt 26, 2 7 f.). Deim die Apostel berichten in den von ihnen ver- 
faßten Erinnerungen, die Evangelien heifien, daß ihnen folgendes Gebot 
gegeben worden sei: Jesus habe das Brot genommen, gedankt und 
gesagt: Dies tut sur Erinnerung an mich; dies ist mein Leib, Und in 
derselben Weise habe er den Kelch genommen, gedankt und gesagt: 
jyies ist man Blut. Und davon habe er ihnen allein mitgeteilt — 
... Es war ein Vorbüd für das Brot der Eucharistie, das unser Herr 
Jesus Christus uns zu genießen gebot zur Erinnerung an sein Leiden, 
das er erlitt für die Menschen, die an ihren Seelen rein sein sollten 
von aller Sünde ... In betreff der Opfer, die wir, die Heiden, ihm 
überall darbringen sollten, das heißt des Brotes der Danksagung und 
des Kelches der Danksagung, sagte er damab voraus, indem er sprach, 
daß wir seinen Namen verherrHchen, ihr ihn gemein machen würdet 
— Daß er aber auch in diesem Worte von dem Brote sprach, das 
unser Christus uns zu genießen gebot zur Erinnerung an seine Fleisch- 
werdung, die wegen der an ihn Gläubigen erfolgte, um derentwülen er 
auch litt, und wegen des Kelches, den wir zur Erinnerung an sein Blut 
mit Danksagung genießen soUten, das ist offenkundig. — Hinsichtlich aller 
Opfer wegen dieses Namens, die Jesus, der Christus, geboten hat, 
(d. h. in betreff der Eucharistie des Brotes und Kelches), die überall 
auf Erden von den Christen dargebracht werden, hat Gott zuvor sein 
Zeugnis abgegeben, daß sie ihm wohlgefällig seien. 

14. Gdhsemane. 64. (Mt 26, 3 6 ff.). Denn an dem Tage, an 
dem er gekreuzigt werden soUte, nahm er drei seiner Jünger mit sich 
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auf den sog. ölberg, der ganz in der Nähe des Tempels liegt und 
betete also: Vater, warn es mißlich ist, so wache dieser Kelch von 
mir. Und danach betete er: Nicht wie ich will, sotidem wie du willst 
— 65. (Lc. 2t, 44). Denn in den Erinnerungen, die, wie gesagt, 
von seinen Aposteln und denen, die ihnen gefolgt waren, abgefaßt 
worden sind, steht, daß der Schweiß wie geronnenes Blut an ihm 
herunterfloß, als er betete und sprach: Dieser Kelch gehe, wenn möglich^ 
vorüber. (ML 26, 39). 

15. Verhaftung. 66. (Mt 36, 30. Mc 14, 26. Lc. aa, 39). 
Denn in jener Nacht, als am Fuße des Olberges die aus eurem Volke 
von den Pharisäern und Schriftgelehrten nach (ihrer) Lehre Ausgesandten 
auf ihn zugingen, umringten sie ihn . . • Eure Lehrer trugen fUr ihre 
Schüler die Verantwortung, daß sie nach dem Ölberg auszogen, um 
ihn zu ergreifen und ihn abzuführen. Und wenn es heißt (Ps. ai, 11), 
es ist kein Helfer da, so soll auch dies nur die Zukunft enthüllen 
(Mt 96, soff.). Denn für ihn, der ohne Sünde war, konnte gar nie- 
mand Helfer sein. — Denn Christus war das Passahlamm, das danach 
geopferte; und es steht geschrieben, daß ihr ihn am Rüsttage ergriffen 
und am Passah gekreuzigt habt. — 

16. Verhöre. 67. (Mt. 27, I3f). Als er schwieg und vor Pflatus 
niemand mehr etwas antworten wollte, wie es in den Erinnerungen 
seiner Apostel dargestellt wird ... — 68. (Lc. 23, 7 f.). Herodes, 
der Nachfolger des Archelaus, übernahm die ihm übertragene Herr- 
schaft; ihm sandte PUatus, um ihm einen Gefallen zu tun, Jesus 
gefesselt zu. 

17. Kreuzigung. 69. (Mt. 27, 35). Und an einer andern Stelle 
hat David vom Leiden und der Kreuzigung in geheimnisvoller An- 
deutung folgendermaßen gesprochen (Ps. 22, 16E) ... Denn als sie 
ihn kreuzigten, trieben sie die Nägel ein und durchbohrten seine 
Hände und seine Füße und die ihn kreuzigten teilten sich die Kleider, 
indem sie darum losten. — 70. (Mt. 27, 39. Lc 23, 25). Denn die 
ihn am Kreuze sahen, schüttelten die Köpfe und verzogen den Mund 
und rümpften die Nasen gegeneinander und sagten spottend, wie in 
den „Erinnerungen^ seiner Apostel steht: Sohn Gottes hat er sich genannt; 
er soll heruntersteigen und wandeln; Gott mag ihn retten. — 71. Und 
wieder, wenn es heißt (Ps. 22, 7 f.): Sie redeten mit den Lippen, 
schüttelten den Kopf mit den Worten: er rette sich selbst Denn als 
er gekreuzigt wurde^ verzogen sie den Mund und schüttelten den Kopf, 
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indem sie sprachen: Der Tote auf erweckt hat, rette sich se^st. — 
72. (Mt 37, 46). Denn als er gekreuzigt wurde, sprach er: Gott, 
Gott, warum hast du mich verlassen/ — 73. (Lc. 23, 46). Und als 
er seinen Geist am Kreuze aufgab, sprach er: Vater, in deine Häfide 
übergebe ich mdnen Geist, wie wir auch aus den „Erinnerungen" ent- 
nehmen. — 74. (Mt 27, STfL). Und der Herr blieb fast bis zum 
Abend am Kreuze; und am Abend begruben sie ihn. Dann stand er 
am dritten Tage auC 

18. Auferstehung. 75. (Mt. 26, 56. Lc 24, 4fit). Nach seiner 
Kreuzigung zerstreuten sich die JUnger, die bei ihm gewesen waren, 
bis er von den Toten auferstand und sie überzeugte, daß es von ihm 
so prophezeit worden sei, daß er leiden müsse. Und nachdem sie 
sich davon überzeugt hatten, gingen sie in die ganze Welt hinaus und 
lehrten. — 76. . . . (Die Apostel), nachdem er von den Toten auf- 
erstanden und sie von ihm überzeugt worden waren, daß er schon 
vor dem Leiden ihnen die Notwendigkeit seines Leidens vorausgesagt 
hatte, und von den Propheten, daß diese Ereignisse längst prophezeit 
waren, da taten sie dafür Buße, daß sie sich bei seiner Kreuzigung 
von ihm losgesagt hatten. — 77. (Lc. 24, 25). Nach seiner Kreuzigung 
verließen ihn alle seine Vertrauten, nachdem sie ihn verleugnet hatten. 
Später aber, als er von den Toten auferstanden und ihnen erschienen 
war und als er sie belehrt hatte, sich in die Prophezeiungen zu ver- 
senken, in denen alle diese Ereignisse vorausgesagt waren, und als sie 
ihn hatten zum Himmel auffahren sehen und zum Glauben gelangt 
waren und sie die ihnen von oben gesandte Kraft durch ihn empfangen 
hatten und sie zu allen Völkern gekommen waren, lehrten sie dies und 
wurden Apostel genannt — 78. Am Sonntag kommen wir alle zu- 
sammen, denn es ist der erste Tag, an dem Gott die Finsternis und 
die Materie wandelte und die Welt schuf, und an dem unser Heüand 
Jesus Christus von den Toten auferstand. Denn am Tage vor Sams- 
tag kreuzigten sie ihn und am Tage nach Samstag, d. i. am Sonntag, 
erschien er seinen Aposteln und Jüngern und lehrte sie dies. — 
(Lc. 24, i) ... durch unsem Herrn Jesus Quistus, der am ersten 
Wochentage auferstanden ist von den Toten ... — Noah und seine 
Famflie deuten, da sie acht Personen sind, symbolisch den 8. Tag an, 
an dem unser Messias, der von den Toten auferstanden war, seinen 
Jüngern erschien. Seiner Bedeutung nach bleibt (dieser Tag) stets 
der erste. — 79. (Mt 28, 19). Alle, die sich davon überzeugen und 
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glauben, daß das, was wir lehren und sagen, wahr ist, und die ver- 
sprechen, danach leben zu können, die werden gelehrt, daß sie unter 
Fasten beten und Gott um Vergebung der vorher begangenen SUnden 
bitten dürfen, indem wir mit ihnen beten und fasten. Dann werden 
sie von uns an einen Ort geführt, wo Wasser ist, und wie auch wir 
wiedergeboren wurden, so werden auch sie gleichsam wiedergeboren. 
Denn in dem Namen des Vaters von allem und Gottes, des Herrn, 
und dem unseres Heilandes Jesu Christi und des heiligen Geistes 
nehmen sie im Wasser ein Bad. — [80. (Lc. 24, 39 f. 42). Da seine 
Jünger nicht glaubten, ob er wirklich leibhaftig auferstanden sei, sprach 
er zu ihnen, als sie ihn sahen und noch im Zweifel waren: Habt ihr 
noch keinen Glaubend sehd, daß ich es bin. Und er erlaubte ihnen, 
ihn zu berühren und zeigte ihnen die Nägelmale in den Händen und 
sie erkannten nun von allen Seiten, daß er es selbst sei und sie 
fordeten ihn auf, (da er) leiblich (bei ihnen war), mit ihnen zu essen, 
damit sie auch daraus erkennten, daß er wirklich leibhaftig auferstanden 
sei, und er ab Honigwaben und Fische; und so zeigte er ihnen, daß 
es wirklich eine Auferstehung des Fleisches gibt Er wollte ihnen 
auch das beweisen, daß es, — wie er gesagt hatte, unsere Wohnung 
sei im Himmel, — für das Fleisch nicht unmöglich sei, in den Himmel 
zu kommen und so wurde er leibhaftig vor ihren Augen in den Himmel 
erhoben.] — 81. . . . Jesus, den auch wir als den Christus, den Sohn 
Gottes, erkannt haben, gekreuzigt und auferstanden und aufgefahren 
zum Himmel und wiederkommend als Richter über alle Menschen 
insgesamt bis zu Adam selbst — 82. Denn nachdem ihr ihn gekreuzigt 
hattet, habt ihr nicht nur keine Buße für eure Übeltat getan, sondern 
ihr habt sogar noch Männer aus Jerusalem auserwählt und ausgesandt 
in die ganze Welt, die sagen sollten, daß die gottlose Sekte der 
Christen erschienen sei. — 83. (Mt 28, 12 ff.). Und ihr habt nicht 
nur keine Buße getan, als ihr seine Auferstehung erführet, sondern, 
wie gesagt, erlesene Männer erwählt und in die ganze Welt gesandt, 
die verkünden sollten: es ist eine neue, gottlose und gesetzlose Sekte 
aufgestanden von einem Galiläer, Jesus, einem Verführer (gestiftet), 
den seine Schüler, nachdem wir ihn gekreuzigt hatten, des Nachts aus 
dem Grabe stahlen, in dem er beigesetzt war, als er vom Kreuze ab- 
genommen worden war; und nun verführen sie die Menschen mit der 
Behauptung, er sei von den Toten auferstanden, und gen Himmel 
gefahren; und sie behaupten femer, daß sie die gottlosen, ungerechten 
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und unheiligen Dinge gelernt hätten, die ihr vor aller Welt denen 
nachsagt, die Christus als Lehrer und Sohn Gottes bekennen. 

84. Und da er wußte, daß ihm sein Vater alles gewähre, was er 
begehrte, und daß er ihn von den Toten erwecken werde samt allen, 
die Gott fürchteten, so forderte er dazu au^ Gott zu loben, weil dieser 
dem ganzen Menschengeschlechte Barmherzigkeit erwies auch durch 
dies Geheimnis von dem Gekreuzigten, und weil er mitten unter seinen 
Brüdern, den Aposteln, stand . . . und indem er bei ihnen verweilte, 
pries er Gott, wie es in den „Erinnerungen'' der Apostel heißt und 
machte so den Schluß des Psalms (21, 22 i) kund. — 85. Und auch 
er predigte das Evangelium, indem er sprach: das Himmelreich ist 
nahe herbeigekommen und er müsse viel leiden von Seiten der 
Schriftgelehrten und Pharisäer und er werde gekreuzigt werden und 
am dritten Tage auferstehen und wieder nach Jerusalem kommen 
und dort mit seinen Jüngern wieder zusammen essen und trinken 
und er wies zuvor darauf hin, daß in der Zwischenzeit bis zu seiner 
Wiederkunft, wie gesagt, Spaltungen entstehen und falsche Propheten 
in seinem Namen kommen würden; und so ist es ja auch wirklich an 
den Tag gekommen. 

XVI. EvangBlienziiate in den chmentinhchen Homilien. i. Denn 
zunächst kann das Wort (Mt. 11,27) zu allen Juden gesagt werden, 
die da glauben, daß David der Vater Christi ist, und die den Christus 
für seinen Sohn halten und nicht als Sohn Gottes anerkennen. Daher 
wird noch besonders gesagt: „Niemand kennt den Vater", da alle den 
David anstelle Gottes nannten. 2. Ein gewisser Johannes war ein 
Hemerobaptist (der am Tage tauft), der nach der Lehre von der 
Syzygie (Verbindung) ein Vorläufer unseres Herrn Jesus wurde. Und 
wie der Herr zwölf Jünger hatte, nach der Zahl der zwölf Sonnen- 
monate, so hatte auch er dreißig Männer als ReigenfUhrer, die der 
Zahl der Monatstage genau entsprechen sollten. Darunter war eine 
Frau Namens Helene. 3. (Mt 1,15. Lc. 3,1). Eine Kunde fing zur 
Zeit der Regierung des Kaisers Tiberius in der Frühlings-Tag- und 
Nachtgleiche leise an, wuchs überall und durchlief als eine wahrhaft 
gute Botschaft Gottes die Welt, da sie den Ratschluß Gottes nicht 
mit Schweigen bedecken konnte. Überall schwoll sie nun an und 
wuchs, indem sie verkündete, daß ein Mann mit der Frühlingssonnen- 
wende anhebend den Juden das Reich des ewigen Gottes verkünde 
an dem der teilnehme, der seinen Lebenswandel zuvor in Ordnung 



PS£UDOCL£MENTINISCHE ZITATE. 173 

bringe. 4. (Mt 4, i flf.). a. Zu dem Könige unseres Glaubens kam einst 
der König dieser Weltzeit (d. Teufel), ohne Gewalt anzuwenden, — 
denn das stand ihm nicht zu — sondern um ihn aufzufordern und zu 
überreden, weil sich überreden zu lassen einem jeden freisteht Er 
kam also heran und sprach als der König des Gegenwärtigen zu dem 
Könige der Zukunft: ^^Ue Rache der gegenwärtigen Weit sind mir 
Untertan^ auch Geld und Silber und alier Luxus dieser Welt steht zu 
meiner Verfiigung. Deshalb falle nieder und bde mich an^ und ich will 
dir alles dieses geben," Das sagte er, da er wohl wuftte^ daß er, wenn 
er ihn anbete, völlig über ihn Gewalt bekäme und so ihn der zukünf- 
tigen Herrlichkeit und Herrschaft berauben werde. Und er, der alles 
wußte, betete ihn nicht nur nicht an, sondern er wollte auch nichts 
von dem nehmen, was ihm jener anbot Denn er setzte sich mitsamt 
den Seinen als Pfand dafür, daß jener nicht mehr Macht habe über die 
ihm Übergebenen und sich nicht mehr mit ihnen befassen dürfe. Er 
antwortete daher und sprach: „Es ist geschrieben^ du sollst den Herm^ 
deinen Gott^ fürchten und ihm allein dienen,^^ Als aber der König der 
Gottlosen mit vielen Gründen den König der Frommen zu seinem 
Willen zu zwingen versucht hatte, ohne daß er etwas ausrichtete, stand 
er ab und versuchte femer nur noch seinem Wandel aufzulauern, 
b. Unser Herr und Prophet^ der uns gesandt hat, erzählte uns, daß 
der Böse vierzig Tage mit ihm geredet habe ohne etwas wider ihn 
auszurichten, und daß er dann von seinen Untergebenen Sendlinge 
auszuschicken geboten habe, um ihn zu betrügen, c. Er gestand so- 
gleich zu, daß (der Böse) vierzig Tage mit ihm geredet und ihn ver- 
sucht habe. 5. Denn wir — ich und Andreas, der dem Blute nach 
und vor Gott mein Bruder ist — sind von Jugend auf nicht nur als 
Waisen erzogen, sondern auch in Armut und Dürftigkeit an Arbeit ge- 
wöhnt worden und ertragen darum jetzt mit Leichtigkeit die Mühen 
der Reisen. 6. (Mt 5,3). Aber unser Lehrer pries die gläubigen 
Armen selig und zwar nicht deshalb, als ob sie etwas hätten — denn 
sie hatten nichts — sondern weil sie keine Sünde getan haben; denn 
deswegen allein, weü sie keine Barmherzigkeit übten, können sie nicht 
verurteüt werden, da sie ja nichts besassen, — 7. (Mt 5,8). Die schönste 
Gestalt hat er um des Menschen wiUen, damit ihn die, die reinen 
Herzens sind, sehen könnten, auf daß sie sich über das, was sie 
erduldeten, freuten. — 8. (Mt 5, 14. Lc. 10, i6). Die Kirche muß wie 
eme hochgebaute Stadt eine gottgefällige Ordnung und gute Ver- 
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waltung haben. — g. (Mt 5, 17). a. Wenn er sagt: Ich kam nichts 
um das GesäM aufnuidsen, und wenn er es dennoch aufzulösen schien, 
so wollte er damit zeigen, daß das, was er auflöse, nicht zum Gesetz 
gehörte. Wenn er aber auch sagte: Der Himmel und die Erde werden 
vergehen» ein Jota oder ein Haken vom Gesät werden nicht vergehen^ 
so deutete er damit an, daß das, was vor Himmel und Erde vergeht, 
nicht zu dem wahren Gesetz gehört — b. (Mt. 5, 18). Denn so sprach 
er: Der Himmel und die Erde werden vergehen^ ein Jota oder an 
Hakepi vom Gesas werden nicht vergehen. — zo. (Mt 5, 21 ff.) Nicht 
nur das^ sondern was noch mehr ist, er gebot, daß, wenn die, die 
sich im Irrtum befinden, nicht töten dürfen, wir nicht einmal zUmen 
sollen; wenn der Irrende nicht ehebrechen darf, wir nicht einmal 
einen Anfang machen, indem wir begehren; wenn der Irrende den 
liebt, der ihn wieder liebt, wir auch die lieben, die uns hassen; wenn 
der Irrende den Besitzenden leiht, wir auch denen, die nichts haben. 
ZI. Wenn einer die Lehre der Gottseligkeit nicht hört, so ist er dem 
Gerichte nicht verfallen. — za. (Mt 5,37). a. Denen, die meinen, daß 
Gott schwört, wie die Schrifl lehrt, sagt er: Euer Ja sd Ja und das 
Nein Hein; denn was darüber hinausgeht^ stammt vom Bösen. — 
b. Aber er sagte auch, indem er guten Rat gab: Euer Ja sä Ja 
und das Nän Nein; was darüber hinausgeht^ stammt vom Bösen. — 
Z3. (Mt 5i39ff. Lc. 6,29). Er sagte, es sei gerecht, dem, der einen 
auf die eine Wange schlage, auch die andere hinzureichen, und 
dem, der einem das Untergewand wegnehme, auch den Mantel noch 
dazu zu geben, mit dem, der einen presse, eine Meile (mitzugehen), 
zwei Meilen zu gehen und dergl. mehr. — 14. (Mt. 5,44). a. Und 
dennoch liebte er die, die (Um) haßten, und weinte über die Ungehor- 
samen und segnete die Schmähenden, betete fUr die Feinde. — 
b. Ein Gerechter versucht auch die Feinde zu lieben und die 
Schmähenden zu segnen^ ja sogar für die Feinde zu beten. — 
Z5. (Mt 5,45). Und wiederum (sprach Jesus): Werdä gut und barm- 
furdg^ wie der Vater in dem Himmd^ der die Sonne au/gehen läßt 
über Gute und Böse^ und Regen bringt über Gerechte und Ungerechte, 
— z6. (Mt 6, 6). Denen die glauben (wie die Schrift sagt), daß 
er (Gott) nicht alles sieht, sagt er: Bää im Verborgenen^ und euer 
Vater^ der das Verborgene sieht, wird es euch wiedererstatten. — 
Z7. (Mt 6, 13). Aber in dem Gebete, das er hinterlassen hat, haben 
wir das Wort: Räte uns von dem Bösen. — z8. (Mt 6, 32). Zu 
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denen y die annehmen, daß Gott nichts zum Voraus weiß, sagt er: 
Denn euer himmlischer Vater weiß^ daß ihr alles dies nötig habty 
noch ehe ihr es von ihm verlangt. — ig. (Mt 7,2). Und mit welchem 
Maße er maß, mit demselben wird auch ihm gemessen werden. — 
20. (Mt7, 9ff.). Zu denen aber, die meinen, daß er (Gott) nicht 
gut sei (wie die Schrift sagt), sprach er: Wen von euch wird sein 
Sohn um Brot bitten^ daß er ihm einen Stein gebe^ Oder er wird 
ihn auch um einen Fisch bitten^ daß er ihm eine Schlange gebef 
Wenn ihr mm, als böse Menschen, euem Kindern gute Gaben mu 
geben wißt, um wieviel mehr wird euer himmlischer Vater Gutes 
schenken denen, die ihn bitten und die seinen Willen tunf (Mt 5, 
34 f.) Zu denen aber, die versicherten im Tempel zu sein, sprach 
er: Schwöret nicht beim Himmel, denn er ist der Thron Gottes, noch 
bei der Erde, denn sie ist der Schemel seiner Füße. (Mt 9, 13. 
13,7). Denen, die annehmen, daß Gott Opfer verlangt, sagt er: 
Gott will Mitleid und keine Opfer, Erkenntnis sänes Wesens und 
nicht Brandopfer. (Mt 19, 17). Zu denen aber, die überzeugt waren, 
daß er böse sei, wie die Schrift sagt, sprach er: Nenne mich nicht 
gut, denn der Gute ist an dntiger, — 2X. (Mt 7, la. Lc. 6, 31). 
a. (Die Wahrheit), die aus der Tatsache, daß man kein Unrecht 
leiden will, die Erkenntnis ableitet, daß man kein Unrecht tun 
solle, b. Das Gute, das jemand fUr sich will, das soll er auch dem 
Nächsten raten, c. Alles Gute, das einer für sich wünscht, soll er 
dem, der es bedarf, gewähren, d. Mit einem Worte: Wcu er für 
sich will, das will er auch für den Nächsten. — aa. (Mt 7, 13 f.). 
a. Da ich diese guten und bösen Taten kenne, weise ich euch 
von Anfang an darauf hin, indem ich zwei Wege zeige; auf dem 
einen gehen die, die ihn beschreiten, zu Grunde, auf dem anderen 
werden die, die darauf gehen, gerettet, da sie von Gott geleitet 
werden. Der Weg der Verlorenen ist breit und ganz eben, er 
führt aber ohne irgend ein Mühsal ins Verderben. Der Weg der 
Geretteten aber ist schmal und uneben, er rettet aber zu guterletzt 
diejenigen, die ihn unter Beschwerden zurücklegen, b. Und der 
Lehrer sagte damit übereinstimmend: Gehet ein auf dem engen und 
beschwerlichen Weg, auf dem ihr in das Ldfen gelangen werdet. — 
23. (Mt 7, 15 f. Lc. 6, 44). Deshalb sprach der, der uns sandte: 
Viele werden su mir kommen im Gewände von Schafen, inwendig 
aber sind sie reißende Wölfe, Aus ihren Früchten erkennet sie. — 



176 PSEUDOCLBMKNTINISCHE ZITATE. 

24. (Mt 7, az). Deshalb sprach unser Jesus zu einem, der ihn öfters 
„Herr'' nannte^ der aber nichts von dem tat, was er befahl: Was 
nennest du mich Herr^ HerrI und tuest nicht was ich sagei — 

25. (L. 10, 7). Wie werdet auch ihr nicht eure Strafe erhalten, da 
ihr nicht das Wort bedenket: Der Arbeiter ist seines Lohnes wertf 

— a6. (Mt 8y 9). Denn wie die untergebenen Soldaten einen kaiser- 
lichen Tribun zu ehren wissen, wegen der Macht dessen, der 
ihm (diesen Posten) verliehen hat, wenn er ihn (erst einnimmt), so- 
daß er zu einem Dastehenden sagen kann: Komm! und daß er 

kommt, und zu einem anderen Gehl und daß er geht — 

27. (Mt 8,11. Lc. 13,29). Denn ich denke daran, daß der Herr 
gesagt hat: Vieie werden hommen von Morgen und von Abe9id, von 
Norden und von Süden ^ und werden Abraham und Isaak und Jakob 
zunächst am Tische liq^en, — 28. (Mt 27, 51. 8, 24. 26. Lc. 8,24. 
Mc. 8, 31). a. Wie sollte die Materie ihn (Gott) als den Mächtigeren 
fUrchten, wie sie auch bekennt, wenn sie durch Erdbeben erschüttert 
zittert und wie sie, als sie hoch aufwallte, sich von dem Lehrer 
der darüber fuhr und Stille gebot, schnellstens sich übexreden 
ließ und Ruhe hielt? Wie? Smd nicht auch die Dämonen mit 
Furcht und Ehrerbietung ausgefahren? Andere begehrten in Schweine 
zu fahren, indem sie vorher anfragten, da sie nicht einmal dazu 
Macht hatten, in Schweine zu fahren, wenn er es nicht erlaubte? 
b. Als ihr Dinge tatet, die den Taten der unvernünftigen Tiere 
glichen, habt ihr die Seele des Menschen aus der Seele heraus 
verderbt, seid wie Schweine Behausungen der Dämonen geworden. 

— 29. (Mt xo, 8). Und keiner soll sagen: Wird die Lehre^ die um- 
sonst gegeben war^ verkauft f — 30. (Mt xo, 28). a. Denn zuweilen 
beweist er aus anderen Worten, die der Schrift entnommen sind, 
daß Gott furchtbar und gerecht sei, indem er sagt: Fürchtä euch 
nicht vor dem^ der den Lab tötete der aber der Seele nichts anhaben 
kann; förchtä aber den^ der Leib und Seele in die Feuerholle tu 
werfen vermag, Ja^ ich sage euch^ den furchtet. Daß man aber 
wirklich ihn fürchten müsse, wie er sagte, als den gerechten (^tt, 
zu dem, wie er sagt, auch der ruft, der Unrecht erleiden muß, 
darüber sagt er em Gleichnis (Lc i8,6f£) und er führt die Deutung 
an mit den Worten: Wetm nun der ungerechte Richter so tat, weil 
er beständig angq^angen wurde^ um wieviel mehr wird der Vater 
Rache üben für die^ die mu ihm Tag und Nacht rufen f Oder meint 
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ihr^ daß er es nicht tun werde^ weil er Geduld mit ihnen hatf 
Ja^ ich sage euch^ er ivird es tun und tivar baid. b« Wenn du 
zu ihm allein betest, der im stände ist, deinen Leib und deine 
Seele zu bestrafen und zu retten ... 31. (Mt 11, 5). Damit man 
glaube, daß er dies im Vollbesitze seiner götdichen Kraft tue, 
wirkt er viele merkwürdige 2^ichen und Wunder durch den bloßen 
Befehl, indem er von Gott dazu Vollmacht erhielt Taube macht 
er hörend, Blinde sehend, Lahme macht er gehend, Krüppel richtet 
er auf, jede Krankheit heilt er, alle Dämonen treibt er aus. Aber 
auch mit Grind bedeckte Aussätzige werden aus der Feme, wenn 
sie nur auf ihn sehen, geheilt und gehen davon, Tote, die ihm 
zugetragen werden, stehen auf, imd es giebt nichts, was er nicht 
tun könnte. — 32. (Mt 11, 25). a. Daß sich dies so verhält, 
sagt unser Herr selbst: Ich prdse dich^ Vater des Himmels und der 
ErdCy daß du dies vor den klugen [und den] Ältesten verborgen hast 
und hast es den unmündigen Säuglingen offenbart, b. Deinen Lehrer 
klage ich an, der gesagt hat: Ich preise dich Vater des Himmels und 
der Erde^ daß du das, was den Weisen verborgen war^ den unmündigen 
Säuglingen offenbart hast — 33. (Mt 11, 27). Jesus, sein [d. Petrus] 
Lehrer kam und sagte: Niemand kennt den Vater außer dem Sohne ^ wie 
niemand den Sohn kennt außer dem Vater und dem^ dem es der Sohn 
offenbaren will, — 34. (Mt 12,26). Und ein anderes hat er, wie 
ich weiß, gesagt: Wenn der Satan den Satan vertreibt^ so ist er in sich 
selbst zwiespältig. Wie soll dann sein Reich bestehen f (Lc 10, 18). Und 
er gab an, daß er den Bösen wie einen Blitz vom Himmel habe fallen 
sehen. (Mt. 13, 39). Und an einer anderen Stelle sagt er: Der^ der den 
schlechten Samen säete^ ist der Teufel, — 35. (Mt 12,34). Denn so 
sprach unser irrtumsloser Lehrer: Aus des Herzens Fülle redet der Mund.. 
— 36. (Mt 12,42). Der irrtumslose Lehrer selbst lehrte uns, indem 
er zu denen sagte, die nicht kommen und ihm nicht zuhören wollten: 
Die Königin des Südens wird mit diesem Geschlechte auferstehen und 
wird es verurteilen; denn sie kam von den Enden der Erde^ um die 
Weisheit Salomos mu hören; und siehe^ hier ist mehr als Salomon und 
ihr glaubt nicht. Zu denen aber, die unter dem Volke keine Buße tun 
wollten bei seiner Predigt, sprach er (Lc. 11,32): Die Nineviten werden 
mit diesem Geschlechte auferstehen und werden es verurteilen; denn sie 
hörten auf die Fredigt des Jona und taten Buße. Und siehe, hier ist 
mehr und niemand glaubt, — 37. a. (Mt 13, 7. 22). Um rein zu werden, 

Preuichen, Antilegomena. 2. Aufl. 12 
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bedürft ihr lange Zeit, damit nicht der Sinn die wahre Lehre, die euch 
wie ein guter Same gegeben worden ist, durch böse Sorgen erstickt 
und sie der Frucht beraube, (nämlich) hinsichtlich der Werke, die 
(den Menschen) retten können. — b. (Mc. 4, 34). Daher löste er 
auch seinen Jüngern speziell die Geheimnisse des Himmelreiches. 
— 38. Da nun, solange Himmel und Erde noch bestanden, die 
Opfer, die Reiche vergingen, die Prophezeiungen unter den Weib- 
geborenen (Mt II, 11) und was dergleichen mehr ist, da sie keine 
Gebote Gottes waren — daher sagt (Jesus) also (Mt 15, 13): 
Jede Pflanzung^ die der himmlische Vater nicht angdegt hat^ wird 
ausgerottä werden — deshalb sagte er, der selbst der wahre 
Prophet ist (vgl Job. 10^ 9): Ich bin die Türe des Lebens; wer 
durch mich hindurchgeht^ geht in dcu Leben ein, in der Meinung, 
daß es keine andere Lehre gibt, die zu retten vermag. Darum 
ruft er auch (Mt xi, 28): Kommt [mu mir] alle ihr Mühseligen^ d. h. 
ihr alle, die ihr die Wahrheit sucht und nicht findet; und femer 
(Job. 10, 27) mdne Schafe hören meine Stimme. Und an einer an- 
deren Stelle (Mt 7, 7): Suchet und findd^ in der Meinung, daß die 
Wahrheit nicht offen zu Tage liege. Aber auch vom Himmel wurde 
eine Stimme als 2^uge vernommen, die sprach: Das ist man geliebter 
Sohn, an dem ich Gefallen habe^ den höret. Und dazu wollte er ihnen 
ihren Irrtum erst recht nachweisen und zeigte, daß die Propheten, 
von denen sie gelernt zu haben versicherten, zwar nach der Wahrheit 
gestrebt hätten, daß sie aber gestorben seien, ohne sie erkannt zu 
haben; so sprach er (Mt 13, 17. Lc. 10, 24): Viele Propheten und 
Könige begehrten zu sehen, was ihr sehä^ und zu hören, was ihr höret 
und wahrlich ich sage euch, sie hohen es weder gesehen noch gehört. 
Ja, er sagte sogar (Joh. 5, 46. AG. 3, 22(1): Ich bin der, von dem 
Moses frophezäte und sagte: Einen Prophden wird euch der Herr 
unser Gott aufwecken aus euren Brüdern, wie mich, den hört in allen 
Dingen. Wer aber auf diesen Propheten nicht hören wird^ der wird 
sterben (Deut 18, 15, 19). — 39. (Mt 35, 22. Mc 7, 26ff.). Es lebt 
unter uns eine Syrophönizierin, namens Justa, von Geburt eine Kanaa- 
näerin, deren Tochter von einer schweren Krankheit befallen war; die 
kam auch zu unserem Herrn mit Geschrei und Bitten, er möge ihre 
Tochter heilen. £r aber sprach, als auch wir ihn baten: Es ist nicht 
Ofigängig, daß die Hdden gehdlt werden^ die den Hunden gldchen, wdl 
sie verschiedene Spdsen essen und mancherld tun; denn der Tisch im 
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Räche {Gottes) ist den Kindern Israel gq;eöen, Sie hörte es und wollte 
an dem Tische nur soviel Teil haben wie ein Hund, nämlich nur an 
den abfallenden Brocken, legte ihren bisherigen Glauben ab, indem 
sie aß, was die Kinder des Reiches auch essen, und erreichte so die 
Heilung ihrer Tochter, wie sie es begehrte. — 40. (Mt 15, 26). 
Die, die von Gott nichts wissen (d. h. die Heiden), heilt er nicht; 
nicht, weil er nicht will, sondern weil es nicht erlaubt ist, die Güter, 
die den Kindern des Reiches bereitet sind, denen zu geben, die den 
unvernünftigen Tieren gleichen, weil sie unterschiedslos (alles essen). 
— 41. (Mt x6, 1301). Denn als ich hörte, wie der Herr sagte, als 
was man ihn bezeichne und wie die einen dies, die anderen jenes 
sagten, da kam es mir so in den Sinn, ich weiß nicht wie, und ich 
sagte: Du bist der Sohn des lebendigen Gottes. Er aber pries mich 
glücklich und zeigte mir, daß es der Vater sei, der (mir das) offenbart 
habe und ich lernte daraus, daß es eine Offenbarung ist, wenn man 
ohne Belehrung etwas lernt — ohne (daß) von Gesichten und Träumen 
die Rede ist — 42. (Mt z6, x8). Du hast mir 'V^derstand geleistet, 
der ich ein fester Fels, das Fundament der Kirche bin. — 43. (Mt 
16, 19). a. Darum übergebe ich ihm die Vollmacht zu binden und 
zu lösen, damit im Himmel entschieden sei über alles, was er auf 
Erden bestimmt hat b. Und so sollen sie auf dich hören indem sie 
wissen, daß, was der Gesandte der Wahrheit auf Erden gebunden hat, 
auch im Himmel gebunden ist, und daß, was er gelöst hat, gelöst 
ist — 44. (Mt 17, 20) ... . und durch diesen Glauben beseitigt er 
die anderen Leiden, die den Bergen gleich und schwer sind. •— 
45« (Mt 18, 10). Er habe gesagt, daß man Gott fürchten solle; denn 
seine Engel, die Schutzengel der Geringsten unserer Gläubigen, stehen 
im Himmel und schauen fortwährend das Antlitz des Vaters. — 46. (Mt 
19, 16 ff. Lc. 18, 18 f.). a« Unser Lehrer sagte selbst zu dem Phari- 
säer, der sprach: Was muß ich tun, um das ewige L^en zu erlangen! 
zunächst: Nenne mich nicht gut; denn der Gute ist nur ein einsiger; 
der Vater im Himmel (vgl. oben No. 20); dann gebot er ihm und 
sagte: Wenn du ins Leben angehen willst ^ so halte die Gebote. Als 
der aber sagte: Weichet verwies er ihn auf die des Gesetzes, b. (Mt. 
19, 17). Er sagte zu einem, wie ich höre: Nenne mich nicht gut-, 
denn der Gute ist nur an einziger, c. Wenn das aber nicht der Fall 
ist, so hat Jesus einen anderen verkündigt, als er sagte: Nenne mich 
nicht gut; dam der Gute ist nur ein ämiger, der Vater im Himmel. — 

12* 
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47« (Mt 20, 16. 22, 14). Aber es sind auch viele berufen^ heißt es, 
wenige aber auserwählt — 48a« (Mt 22, 2 ff.). Das habt nicht allein 
ihr wegen eurer Unkenntnis erfahren, sondern auch einige von unserem 
Volk, die von dem Fürsten des Bösen wegen schlimmer Taten zuerst 
erfaßt wurden, dann aber, als sie von dem Vater, der dem Sohne die 
Hochzeit ausrichtete, gleichsam zu einem Mahle geladen wurden, nicht 
folgten. An Stelle derer, die infolge ihres Vorurteils ungehorsam 
waren, gebot uns der Vater, der dem Sohne die Hochzeit ausrichtete, 
durch den Propheten der Wahrheit, auf die Kreuzwege zu gehen — 
d. h. zu euch — , euch ein reines Gewand anzuziehen^ — das ist die 
Taufe, die zur Vergebung der von euch begangenen SUnden geschieht 

— und die Guten zum Hochzeitsmahle Gottes zu führen auf Grund 
der Reue, wenn diese auch zunächst des Schmauses entbehren mußten. 

— b. (Mc. 12, 24). Ich erinnere mich, daß er einmal die Sadducäer 
anklagte und sagte : Darum irrä ihr, weil ihr die Wahrheit der Schrift 
nicht kennt; darum kennt ihr auch die Macht Gottes nicht. — 49. (Mt 
23, 2 f.). Aber du fragtest nicht danach, wem die Zeit des Reiches 
zusteht, wem der Stuhl der Prophetie gehört, obgleich er auf sich 
selbst hinwies, indem er sprach: Auf den Stuhl Mosis setzten sich 
die Schriftgelehrten und Pharisäer; alles, was sie euch sagen, das 
tut, (Lc II, 52). Er sprach aber davon, daß ihnen allein der 
Schlüssel zum Reiche anvertraut sei, d. h. die Erkenntnis, die allein 
die Türe zum Leben öfihen kann, durch die man allein zum ewigen 
Leben eingehen kann. — 50. (Mt 23^ 2 5 f.). Zu den Heuchlern 
aber sprach er: Wehe euch, Schriflgelehrte und Pharisäer^ ihr Heuchler, 
daß ihr das Äußere des Bechers und der Schüssel reinigt, das innere 
aber starrt von Schmutz, Blinder Pharisäer, reinige zuerst das Innere 
des Bechers und der Schüssel, damit auch ihre Außenseite rein wird, 

— 51« (Mt 24, 2). Er sprach nun gleich von der Heiligung und 
sagte: Sehä ihr diese Bauten^ Wahrlich, ich sage euch: kein Stein 
wird hier auf dem anderen gelassen werden, der nicht abgerissen wird, 
(Mt 24, 34. Lc. 19, 34). Und: Diese Generation wird nicht eher 
vergehen, als bis die Reinigung beginnt; denn es werden Leute kommen 
und werden sich hier festsetzen und sie werden einen Graben ziehen und 
eure Kinder abschlachten. — 53. (Mt 24, 11. 24). Es wird, wie der 
Herr sagte, falsche ApQstä geben, falsche Propheten, Spaltungen, Streben 
nach Herrschaft ... — 53. (Mt 24, 45. Lc. 12, 42 £; vgl Hebräerev- 
No. 14). a« Denn durch Gottes Ratschluß wird der Mann als selig 
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nachgewiesen, den sein Herr zum Dienste an seinen Mitsklaven ein- 
setzt, da& er ihnen zu ihrer Zeit Speise gebe, ohne zu erwägen und 
bei sich zu sprechen: Mein Herr säumt mit dem Kommen; und er 
beginnt, seine Mitsklaven zu schlagen, indem er mit Huren und 
Trunkenbolden schmaust und zecht Und der Herr dieses Sklaven 
wird zu einer Stunde kommen, wann er es nicht erwartet, und an 
einem Tage, den er nicht kennt, und er wird ihn zerteilen und sein 
ungläubiges Teil wird er zu den Heuchlern versetzen. Wenn aber 
einer von denen, die dabeistehen, der imstande ist fUr die Unwissen- 
heit der Menschen zu sorgen, sich dem entzieht, und nur an seine 
Ruhe denkt, der muß darauf gefaßt sein, daß er hört (Mt 35, 27. 30): 
Schummer und säumiger Sklave, du hättest mein Silber den Wechslern 
hingeben sollen und ich hätte^ wenn ich gekommen wäre^ das Mdne 
genommen. Werfet den unnützen Sklaven hinaus in die äußerste 
Finsternis, b. (Mt 35, 45. Lc. 12, 43 f.) Wenn du dich danach 
richtest, heißt du zwar nicht „Führer", sondern „der Eingesetzte"; denn 
der Herr hat diesen Namen gegeben, wenn er sagt: Selig ist der 
Afann^ den sein Herr einsetten wird zum Dienste an seinen Mitsklaven. 
c. (Mt 35, 30. 41). Sage uns, wie das stimmt und erkläre, wie es 
begründet sein könnte, daß von dem gerechten Gott ein Schlechter 
dazu eingesetzt werden könne, die Gottlosen zur Verantwortung zu 
ziehen, und daß dieser selbst dann später mit seinen Engeln zu- 
sammen mit den Sündern in die untere Finsternis gestoßen werde. — 
54. (Mt 35, 31. 37. 30). Ich will dir nun, da ich dich als den 
Gelehrtesten unter den hier Stehenden kenne, richtige Ansichten bei- 
bringen, die dir von dem Herrn anvertraut werden, daß du das Wort 
hören kannst: Wohl/ du guter und treuer Sklave/ und daß du nicht, 
wie der, der das Talent verbarg, einen Vonvurf erhältst und bestraft 
wirst — 55. (Mt 35, 35 f.) a« Wenn ihr eure Brüder lieb habt, so 
werdet ihr ihnen nichts wegnehmen, sondern ihnen von eurem Besitz 
geben; die Hungernden werdet ihr speisen, den Durstenden einen 
Trunk darbieten, die Nackten kleiden, die Kranken versorgen, denen 
im Gefängnisse nach Kräften helfen, Fremde gern in euren Be- 
hausungen aufnehmen, niemand hassen, b. Um wieviel mehr sollt 
ihr die Hungernden speisen, den Durstenden einen Trunk bieten, den 
Nackten Kleidung; die Kranken versorget, bei denen im Gefängnisse 
zeigt euch und helft ihnen nach Kräften, die Fremdlinge nehmt mit 
aller Freudigkeit in eure Häuser auf. c. Dem Ebenbilde Gottes — 
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das ist der Mensch — soll man auf diese Weise Ehre antun: Dem 
Hungernden Speise, dem Durstenden Trunk, dem Nackten Kleidung, 
dem Kranken Fürsorge, dem Fremdling Obdach gewähren und dem 
Gefangenen sich zeigen und nach Kräften helfen, d. Mitleid ist: Den 
Hungernden speisen, dem Durstenden einen Trunk ge^^Lhren, den 
Nackten kleiden, den Kranken versorgen, den Fremdling aufnehmen, 
den Gefangenen sich zeigen imd ihm nach Kräften helfen, mit 
einem Worte, sich aller derer erbarmen, die im Unglück sind — 
56. (Mt 25, 40). Was einer einem Menschen tut, Gutes oder Böses, 
das wird auf ihn zurückfallen. — 57. Denn als der Lehrer ans Kreuz 
geschlagen war, bat er seinen Vater, daß er seinen Mördern die Sünde 
vergebe, indem er sprach: Fa/^r, va^gib ihnen ihre Sünden: denn sie 
wissen nicht, was sie tun. — 58. (Mt 28, 19. Lc 3, 3). Da er 
uns kannte, die wir alles, was er gesagt hat, wissen und imstande 
sind, den unwissenden Heiden die Beweise zu liefern, so sandte er 
uns, um sie zur Vergebung der Sünden zu taufen und gebot tms, sie 
zuerst zu belehren. Unter diesen Geboten ist das erste und größte, 
Gott den Herrn zu fürchten und ihm allein zu dienen. — 59. (Joh. 3, 5). 
Wer zu dem Wasser (der Taufe) nicht kommen wül, trägt noch den 
Geist der Raserei in sich, um deswülen er nicht zu seinem eigenen 
Heile zum lebendigen Wasser kommen will — 6o« [(vgl. Joh. 4, 22). 
Ich weiß, was ihr sagt; ihr aber wißt nicht, wovon ihr redet] — 
6z. (Joh. 9, 3). Als die Jünger wegen des Blindgeborenen^ der von 
(Jesus) das Augenlicht wieder erhalten hatte, fragten, ob er blind 
geworden sei, weü er oder weü seine Eltern gesündigt hatten, ant- 
wortete unser Lehrer: Weder dieser hat gesündigt^ noch seine Eltern, 
sondern damit durch ihn die Kraß Gottes offenbar werde^ die die 
Sünden der Unwissenden heilt, — 6a« a« Mit gutem Grunde sagte 
unser Lehrer: Werdet tüchtige Wechsler^ da manche Worte in der 
Schrift echt^ andere falsch sind b. Aber auch, wenn er sagt: Werdet 
tüchtige Wechsler^ da es echte und falsche Worte gibt c. Denn er 
sprach so: Werdet tüchtige Wechsler; man braucht aber Wechsler, da 
unter die echten Münzen auch falsche gemischt sind. — 63. Und 
wenn er sagt: Warum erhennt ihr nicht das Berechtigte der Schrift f 
so befestigt er damit denn Sinn dessen^ der aus eigenem Antrieb das 
Rechte sucht — 64« Wir denken daran, daß unser Herr und Lehrer 
uns das Gebot gab und sprach: Die Gehdmmsse bewahret mir und den 
Kindern meines Hauses, 
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XVII. C9l$u9 und di9 Evange/ien. i. (Mt i, ix ff.). Denn Celsus, 
der ein rechter Prahlhans ist, und von dem man sagt, er wisse alles 
von den Christen, verstand noch nicht einmal, rechte Fragen wegen 
der hl Schrift zu stellen. Er behauptet, die Verfasser der Genealogie 
hätten aus Hochmut Jesus von dem ersten Menschen und den jüdi- 
schen Königen abgeleitet. Und er meint, er bringe etwas Feines vor, 
wenn er sagt, die Frau des Zimmermanns hätte wissen müssen, daß 
sie aus solchem Geschlechte sei — 2. (Mt i, i8ff.). Danach läßt 
er einen Juden aufbreten, der sich mit Jesus selbst unterhält und ihn 
über viele Dinge zurechtweist, vor allem darüber, daß er seine Geburt 
aus einer Jungfrau erfunden habe. — 3. War also Jesu Mutter schön 
und hat Gott sich mit ihr wegen ihrer Schönheit verbunden, der 
doch seiner Natur nach keinen vergänglichen Leib lieben kann? 
Oder war es nicht durchaus unschicklich, daß Gott sie liebte, da sie 
doch weder reich noch aus königlichem Stamme war; denn niemand 
kannte sie, selbst keiner der Nachbarn. — 4- (I9 19)* Komisch ist 
seine (des Celsus) Behauptung, der Zimmermann habe einen Haß auf 
sie geworfen und sie fortgejagt und doch habe sie die Kraft Gottes 
und sein zuverlässiges Wort nicht retten können. Das stimmt, sagt 
er, mit dem Reich Gottes nicht zusammen. — Er sagt, sie sei von 
ihrem Ehemann, einem Zimmermann von Profession, verstoßen worden, 
weil sie des Ehebruchs überführt war. — 4. a. (Mt z, 21). Ja, wegen 
der Schwangerschaft der Maria kam ein Engel zu dem Zimmermann 
und ein anderer, damit er das Kind vor denen in Sicherheit bringe, 
die ihm Nachstellungen bereiteten. — 5. Dann, sagt er, sei sie, nach- 
dem sie von ihrem Manne verstoßen war, ehrlos umhergeirrt und habe 
im Verborgenen Jesus geboren. — (Lc 2, 4 ff.). Er schmäht ihn auch 
deswegen, weil er aus einem jüdischen Dorfe gebürtig sei und von 
einem armen Bauemweib, einer Tagelöhnerin, stamme. — 6. (Mt 2, ifil). 
Danach behauptet der Jude bei Celsus, daß nicht, wie es in den 
Evangelien heißt, Magier, sondern Chaldäer veranlaßt worden seien, 
wie Jesus gesagt habe, bei seiner Geburt zu kommen und ihn, der 
noch ein Kind war, anzubeten, wie einen Gott, und daß sie dem 
Herodes dies angezeigt hätten. Der aber habe hingeschickt und die 
in jener Zeit Geborenen umbringen lassen, in der Meinung, daß er 
.auch jenen mit ihnen vernichtet habe, damit er nicht, wenn er hin- 
reichend lange gelebt habe, zur Herrschaft käme. — 7. Daß Celsus 
in böser Absicht die Prophezeiungen nicht erörtert, wird mir klar aus 
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dem Umstand, daß er vieles aus dem Matthäusevangelium anführt, 
wie den Stern, der bei der Geburt Jesu aufging und andere der 
wunderbaren Ereignisse, daß er aber von dem Anfang nichts sagt . . . 

— Darauf geht er über zu den Ereignissen nach der Geburt Jesu, 
der Erzählung von dem Sterne und den Magiern, die von Osten her- 
kamen, um das Kind anzubeten. — 8. (2, 13 ff.). Im folgenden sagt 
der Jude bei Celsus gegen Jesus: Warum mußtest du in deiner Kindheit 
nach Ägypten gebracht werden, damit du nicht umgebracht würdest? 
Denn für einen Gott war es nicht passend, den Tod zu fürchten« 
Sondern ein Engel kam vom Himmel und befahl dir und den Deinen, 
damit ihr nicht stürbet, wenn ihr im Lande bliebet Konnte der große 
Gott dich, seinen eigenen Sohn, damals nicht schützen, der deinet- 
wegen schon zwei Engel gesandt hatte? — Und Jesus mußte in 
Ägypten aus Armut tagelöhnern und dort lernte er einige Zauberkunst- 
stücke, in denen die Ägypter groß sind, und so kam er wieder zurück, 
eingebUdet wegen seiner Zauberei und nannte sich deswegen eben 
Gott — 9*.(3> x6f.). Der Jude, dem gegenüber wir Christus als unsem 
Herrn bekennen, sagte ihm auch dies: Als du bei Johannes (am Jor- 
dan?) getauft wurdest, kam, wie du sagst, ein Vogelgespenst aus der 
Luft auf dich geflogen. Dann fragt jener Jude: Welcher glaubwürdige 
Zeuge hat die Erscheinung gesehen, oder hat die Stimme vom Hinmiel 
gehört, die dich zum Sohne Gottes machte? Du allein behauptest 
es und führst nur einen an, der mit dir dieselbe Strafe erlitten hat 

— Wenn er verborgen bleiben wollte, warum ließ sich dann die 
Stimme vom Himmel vernehmen, die ihn als Sohn Gottes offen ver- 
kündete; wenn er aber nicht verborgen bleiben woUte, warum wurde 
er denn gestraft oder warum mußte er sterben? — lO. (4, i8£) 
. . • Zehn oder elf Leute suchte sich Jesus aus, verrufene Menschen, 
Zöllner und Schifiier, ganz schlimme Gesellen; mit denen wanderte er 
bald hierhin, bald dorthin, indem er schmählich und kümmerlich seinen 
Unterhalt zusammenbrachte. — ... Als er dort war, wählte er zehn 
Schiffer und Zöllner aus und zwar gerade die allerschlimmsten . . . 

— II. (6, 19 ff. 5, 39 f.) . . . Gottes Sohn, der Mann aus Nazareth, 
behauptet im Widerspruch zum Gesetz, daß der Reiche oder Herrsch- 
süchtige oder der die Weisheit und die Ehre Hochschätzende nicht 
zu Gott konmien könne; man dürfe vielmehr an das Brot und das 
Geld nicht mehr denken, als die Raben, an die Kleidung nicht mehr, 
als die Feldlilien; dem, der einmal geschlagen habe, müsse man zum 
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anderen Schlag Gelegenheit darbieten. — xa. (5, $gi Lc. 6, 2gi). 
Sie haben auch folgendes Gebot, daß man den Frechen nicht ab- 
wehren dürfe: IVmn jemand dU eine Wange schlägt^ so halte ihm auch 
die andere hin, — 13. (6, 24). Daher haben sie das Gebot, daß man 
zwei Herrn nicht dienen dürfe, (damit dieser eine seine Stellung behalte). 

— 14. (7, 32). Celsus sagt so: O Licht und Wahrheit! durch sein 
Wort sagt er ausdrücklich, wie auch ihr schreibt, daß unter euch 
Leute auftreten werden, die ähnliche Wunderkräfte besitzen, Bösewichte 
und Zauberer, und er nennt einen Satan als ihren Anstifter, sodaß er 
selbst nicht leugnen kann, daß derartige Dinge nichts Göttliches, 
sondern Werke böser Kräfte sind. — 15. (11, 5. Lc. 7, 22). Und 
nun behauptet er, als ob wir antworteten, wir hielten ihn deshalb für 
Gottes Sohn, weil er Lahme und Blinde heute . . . wie ihr sagt, auch 
Tote erweckte. — x6. (xi, 22fil). (Der Jude) tadelt Jesus, indem 
er solches von ihm sagt: er droht und schmäht blindlings, wenn er 
sagt: Wehe euch und: Ich sage euch zuvor. — xy. (14, X3ff.). Celsus 
stellt sich, als wolle er die Wahrheit von dem zugeben, was berichtet 
wird über die Heilungen, Auferweckungen oder über die paar Brote, 
die eine Menge sättigten und von denen noch viele Reste übrigblieben 
und was sonst noch die Jünger nach seiner Meinung für Lügen- 
geschichten erzählten. — x8. (16, 2i(r.)* £^r wirft den Jüngern vor, 
sie hätten erlogen, daß er alles, was ihm zustoßen würde, voraus- 
gewußt und vorhergesagt hätte. — xg. (19, 23). Danach behauptet 
er geradezu, das Wort Jesu gegen die Reichen: es ist leichter^ daß ein 
Kameel durch ein Naddöhr gehe^ als daß ein Reicher in das Himmel- 
reich kommcy habe Jesus Plato entlehnt, dabei aber das platonische 
Wort entstellt — ao. (19, 26). Sodann wendet er als em von uns 
gebrauchtes Wort ein: Gott muß alles können, — 2x. (21, X2fr. 
Joh. 2, 18. 10, 24). (Der Jude sagt:) Du (Jesus), was hast du Gutes 
oder Wunderbares in Tat oder Wort gewirkt? Uns hast du nichts 
zum Beweis vorgebracht, als wir dich im HeUigtum aufforderten, ein 
deutliches Erkennungszeichen zu geben, daß du Gottes Sohn seiest 

— 22. (26, 2o£). Im folgenden macht der Jude bei Celsus noch eine 
andere einfältige Bemerkung: Wie kam es, daß sie ihn, wenn er doch 
den Verräter und den, der ihn verleugnen sollte, vorher bezeichnete, 
nicht als Gott fürchteten, sodaß ihn der eine nicht verriet, der andere 
ihn nicht verleugnete? — Dies hat er, so sagt er, als Gott voraus- 
gesagt und daher mußte auch unbedingt das Vorausgesagte eintreffen. 
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Als Gott also hat er seine SchUler und Propheten, mit denen er 
zusammen gegessen und getrunken hatte, soweit gebracht, daß sie 
gottlos und unfromm wurden, er, der doch vor allen Dingen den 
Menschen hätte Wohltaten erweisen sollen, in erster Linie seinen 
eigenen Tischgenossen. Oder sollte ein Tischgenosse unter den Menschen 
wohl seinem Genossen zwar keinen Hinterhalt legen, einem Gott aber, 
wenn er mit ihm gegessen hätte, zum hinterhältigen Femd werden? 
Und was noch viel unwahrscheinlicher ist^ Gott selbst hätte seinen 
Tischgenossen nachgestellt, indem er sie zu Verrätern und Gottlosen 
machte. — 33. (26, 38). Warum fleht und klagt er und bittet, daß 
die Todesfurcht vorübergehe, wenn er sagt: Vaters wäre es möglich^ 
daß dieser Kelch vorü^ergeAef — 24« (26, 46 iE). Danach sagt der 
Jude: Wie hätten wir den für einen Gott halten sollen, der sich, wie 
man hört, ab nichts von dem erwies, als was er verkündet wurde, 
und der, als wir ihn überführt und verurteUt hatten und seine Bestrafung 
verlangten, sich verbarg und entlaufen wollte und dann gefangen wurde, 
nachdem ihn einer von denen, die er Schüler nannte, verraten hatte? 
Und wenn er ein Gott war, durfte er nicht entrinnen noch auch sich 
gebunden abführen lassen; am allerwenigsten durfte er sich von denen 
preisgeben und ausliefern lassen, die mit ihm zusammen gewesen 
waren, die fortwährend mit ihm besonders nahe verkehrt hatten, 
deren Lehrer er war und die ihn für den Heüand und den Sohn und 
Boten des höchsten Gottes hieltea — Aber sie selbst (die Jünger) 
verrieten ihn und verleugneten ihn, ohne sich weiter um ihn zu be- 
kümmern. — 25. (26, 70). Als nun die, die zu seinen Lebzeiten mit 
ihm zusammengewesen waren, und die auf sein Wort gelauscht und 
ihn als Lehrer gehabt hatten, sahen wie er abgestraft wurde und 
starb, da starben sie nicht mit ihm und nicht für ihn, ließen sich 
auch nicht davon überzeugen, die Strafe zu verachten, sondern sie 
leugneten sogar. Jünger zu sein. Jetzt aber sterbt ihr für ihn. — 
26. (27, 26). Während sie behaupten, daß das Wort (Logos) der 
Sohn Gottes sei (Joh. i, i?), zeigen wir, daß er kein reines und 
heiliges Wort (Logos) war, sondern ein Mensch, der in der schmäh- 
lichsten Weise verhaftet und hingerichtet wurde. — 27. (27,28 c). 
Celsus schmäht (Jesus), indem er auf die hinweist, die ihren Spott 
mit ihm trieben und ihm einen Purpur anlegten und die Domenkrone 
(au&etzten) und ein Rohr (in die Hand gaben. — aS. (27, 34). 
. . . den Essig und die Galle hält er Jesus schmähend vor, als ob er 
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sich gierig auf den Trunk gestürzt habe und nicht imstande gewesen 
sei, seinen Durst zu bezwingen, wie das jeder beliebige Mensch oft- 
mals vermag. — Die Christen setzen nach Celsus den Worten der 
Juden (dem Ps. 68, 22) noch einige Worte hinzu und behaupten^ daß 
der Sohn Gottes wegen der Sünden der Juden bereits gesandt worden 
sei und daß die Juden Jesus gemartert und mit Galle getränkt und 
so den Zorn Gottes auf sich herabgezogen hätten. — 29. (27, 45 ff. 
Lc 24, 38 ff.). Aber man muß daran denken, ob jemand, der wirklich 
tot ist, je körperlich auferstanden ist Oder glaubt ihr, daß nur die 
Lehren der anderen Mythen seien und als solche erscheinen, während 
ihr die Katastrophe im Schauspiel geschmackvoll und überzeugend er- 
sonnen hättet, die Stimme am Kreuz, als er seinen Geist aufgab, das 
Erdbeben und die Finsternis? Weil er an seinem Leben nicht genug 
hatte, so stand er von den Toten auf und zeigte die Merkmale seiner 
Bestrafung und seine Hände, wie sie durchbohrt waren. Wer sah 
das? Ein leidenschaftlich erregtes Weib, wie ihr sagt, und wer sonst 
noch an diese Zauberei glaubte, sei es, daß er infolge einer be- 
stimmten Gemütsverfassung träumte, sei es, daß er mit Willen sich 
von einer verkehrten Meinung betören ließ, was schon Tausenden 
passiert ist, oder was wahrscheinlicher ist, daß er die anderen durch 
dies Wunder in Verwirrung setzen und durch diese Lügengeschichte 
anderen Gauklern eben Anstoß geben wollte. — 30. (Lc. 24, 4. 
Mt 28, 2. Mc. 16, 5). Einige erzählten, daß zum Grabe Jesu zwei 
Engel gekommen seien, andere nur einer. — 3z. (Mc. 16, 9). Als 
man ihm, so lange er lebte, nicht glaubte, predigte er zu allen frei 
heraus; als er aber einen festen Glauben hätte schaffen können, er- 
schien er nach seiner Auferstehung von den Toten nur emem einzigen 
Weiblein und seinen Tischgenossen ganz heimlich . . . bestraft zeigte 
er sich allen, auferstanden nur einer Person: das GegenteQ davon 
hätte geschehen müssen. — Als der göttliche Geist körperlich war, 
hätte er sich von allen anderen Wesen unterscheiden müssen durch 
Größe, oder Schönheit, oder Kraft, oder Stimme, oder imposantes 
Auftreten, oder Überredungsgabe. Denn es ist unmöglich, daß etwas, 
das ein höheres Maß von göttlichem Wesen besitzt, als anderes, vor 
diesem nichts voraus haben soll Dies göttliche Wesen aber (Jesus) 
hatte nichts vor anderen voraus, sondern war, wie sie sagen, klein, 
unansehnlich und aus geringer Familie. — 32. Aber ich will nun zu 
der Erfindung des Juden übergehen, wonach die Mutter Jesu von 
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einem Zimmermann, der sie gefreit hatte, verstoßen worden sein soll, 
weil sie des Ehebruches überführt worden sei, und von einem Soldaten 
mit Namen Panthera ein Kind geboren habe. — 33. Daß ich das 
nicht von ungefähr behaupte, will ich beweisen, indem ich ihre 
eigenen Worte brauche. Denn in emem „himmlischen Dialoge*' sagen 
sie wörtlich so: Wetm der Sohn stärker ist als Gott und der Menschen-^ 
sokn sdn Herr ist^ wer sollte sonst herrschen über den mächtigen Gottt 
Wie viele {gehen) um den Brunnen^ und keiner in den Brunnen/ 
Warum wagst du nichts^ der du einen solchen Weg turOckl^stf — £s 
ist dir verborgen l Bei mir ist Mut und Schwert, 

XDL Mu9 dem Ewangelium der Ophiien. a. Andere schämen sich 
nicht von einem Evangelium Evas zu reden. Sie schieben nämlich 
auf ihren Namen eine Aussaat unter, als ob sie (Eva) die Speise der 
Erkenntnis gefunden hätte infolge einer Offenbarung der Schlange, 
die mit ihr geredet hatte. Und wie in dem unbeständigen Sinn eines 
Trunkenen oder Inen die Worte sich nicht gleich bleiben dürften, 
sondern teils lächerlich, teils weinerlich sind, so ist es auch ganz und 
gar mit der heimlichen bösen Aussaat jener Betrüger gegangen. Sie 
stützen sich auf die törichten Gesichte und Zeugnisse, die in jenem 
Evangelium vorgetragen werden. Sie behaupten nämlich folgendes: Ich 
stand auf einem hohen Berge und sah einen großen Mann und einen anderen^ 
der verstümmelt war, und ich hörte etwas wie die Stimme des Donners 
und ich ging näher^ um zu hören und er redde tu mir und sprcuh: 
^Jch bin du und du bist ich^ und wo du bist^ da bin ich auch und 
überall bin ich zerstreut. Und wenn du willst^ sammelst du mich, und 
wenn du mich sammelst^ sammelst du dich selöst,^*^ b« Daher lesen sie 
auch in Apokryphen: Ich sah änen Baum, der trug zwölf Früchte im 
Jahr, und er sprach: „Dies ist das Holz des Lebens^\ was sie selbst 
auf die weibliche Menstruation beziehen. 

XXL Petrusapekafypse. i. Das Bruchstück von Akhmtm. x. Viele 
von ihnen werden falsche Propheten sein und Wege und verfängliche 
Lehren des Verderbens verkünden. 2. Sie aber werden Kinder des 
Verderbens werden. 3. Und dann wird Gott zu denen kommen, die 
an mich glauben, zu den Hungrigen und Durstigen und den Be- 
drückten und zu denen, die ihre Seelen in diesem Leben bewähren 
und er wird richten die Kinder der Ungesetzlichkeit 

4* Und der Herr fügte noch hmzu und sprach: Laßt uns auf 
den Berg gehen und beten. 5. Da gingen wir, die zwölf Jünger, mit 
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ihm und baten ihn, er möge uns einen von unseren gerechten Brüdern, 
die (bereits) aus der Welt geschieden sind, zeigen, damit wir sähen, 
wie gestaltet sie sind und wir selbst Mut fassen und den Menschen, 
die auf uns hören, Mut machen könnten. 

6. Und während wir beten^ erscheinen plötzlich zwei Männer, die 
vor dem Herrn standen und die wir nicht anzublicken vermochten. 
7. Denn von ihrem Antlitz ging ein Strahl aus wie von der Sonne 
und ihre Kleidung war glänzend hell, wie sie noch nie eines Menschen 
Auge sah und kein Mund kann aussprechen und kein Herz ausdenken 
den herrlichen Glanz, mit dem sie bekleidet waren und die Schönheit 
ihres Angesichtes. 8. Als wir sie erblickten, entsetzten wir uns. Denn 
ihre Leiber waren weißer als aller Schnee und roter als jede Rose. 
9« Das Rote an ihnen war aber vermischt mit dem Weißen, und ich 
kann ihre Schönheit schlechterdings nicht schildern, zo. Denn ihr 
Haar war lockig und glänzend und schmiegte sich um ihr Antlitz und 
ihre Schultern wie ein Kranz, geflochten aus Nardenblüten und bunten 
Blumen, oder wie ein Regenbogen in der Luft. Solcher Art war ihre 
Herrlichkeit. 

ZI. Als wir nun ihre Schönheit sahen, entsetzten wir uns vor 
ihnen, da sie plötzlich erschienen waren. la« Und ich trat zu dem 
Herrn und sprach: Wer sind diese? 13. Da sagte er zu mir: Das 
sind unsere gerechten Brüder, deren Gestalt ihr sehen wolltet. 14. Und 
ich sprach zu ihm: Und wo smd alle Gerechten, und welcher Art ist 
der Himmel, in dem sie in solchem Glänze leben? 15. Und der 
Herr zeigte mir einen sehr weiten Platz außerhalb dieser Welt, hell- 
glänzend vor Licht und die Luft dort mit den Strahlen der Sonne 
leuchtend und die Erde selbst blühend von unverwelklichen Blumen 
und voll von Wohlgerüchen und schönblühenden und unvergänglichen 
Pflanzen, die gesegnete Frucht trugen. i6. Das Blühen war so stark, 
daß der Duft von dort sogar bis zu uns drang. 

17. Die an jenem Orte wohnten, trugen das Gewand von Licht- 
engeln und ihr Gewand war ähnlich ihrem Lande. 18. Engel aber 
umschwebten sie dort 19. Der Glanz derer, die dort wohnten, war 
gleich und aus einem Munde priesen sie Gott den Herrn voll Freude 
an jenem Ort 20. Zu uns sprach der Herr: Dies ist der Ort eurer 
Hohenpriester^ der gerechten Menschen. 

21. Ich sah aber auch einen anderen Ort, jenem entgegengesetzt, 
der ganz dürr war. Und es war der Strafort; und die, die dort ge- 
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Straft wurden^ und die Strafengel hatten ein dunkles Gewand an wie 
die Luft im dem Orte war. aa. Und dort waren einige, die an der 
Zunge aufgehängt waren; das waren die, die den Weg der Gerech- 
tigkeit gelästert hatten. Und unter ihnen brannte ein Feuer und 
quälte sie. 23. Und es war da ein groüer Sumpf, voll brennenden 
Schlammes, in ihm waren Menschen, die von der Gerechtigkeit ab- 
gefallen waren, und Engel bedrängten sie als Folterknechte. 24« Es 
waren aber dort auch weiterhin Frauen, die mit den Haaren auf- 
gehängt waren über jenem aufbrodelnden Schlamme. Das waren die, 
die sich zum Ehebruche geschmückt hatten. Die aber, die sich mit 
ihnen vermischt hatten in der Schande des Ehebruchs, waren an den 
Füßen aufgehängt und hatten ihre Häupter in dem Schlamme ver- 
borgen und sie sprachen: Wir glaubten nicht an diesen Ort zu 
kommen. 25. Und ich sah die Mörder und ihre Mitwisser, die waren 
an einen qualvollen Ort geworfen, der voll war von schlimmen 
Würmern; und sie wurden gebissen von jenen Tieren und so krümmten 
sie sich dort in jener Strafe. Es bedrängten sie aber Würmer (so 
dicht), wie finstere Wolken. Die Seelen der Ermorderten aber standen 
dabei, sahen der Bestrafung der Mörder zu und sprachen: O Gott, 
gerecht ist dein Gericht 26. Nahe bei diesem Orte aber sah ich 
einen anderen qualvollen Ort, an dem das Blut und der stinkende 
Unrat der Bestraften hinabfloß und [dort] zu einem See wurde. Und 
dort saßen Weiber, denen stand das Blut bis an den Hals und ihnen 
gegenüber saßen viele Kinder, die zu frühe geboren waren, und 
weinten. Und Feuerstrahlen schössen aus ihnen hervor und sie trafen 
die Weiber in die Augen. Das aber waren die, die unehelich 
empfangen und die Frucht abgetrieben hatten. 27. Und andere 
Männer und Frauen brannten bis zur Mitte ihrer Leiber und waren 
an einen finsteren Ort geworfen und wurden gegeißelt von bösen 
Geistern tmd ihre Eingeweide wurden zerfiressen von Würmern ohne 
Rast Das waren die, die verfolgt hatten die Gerechten und hatten 
sie verraten. 28. Und nahe bei ihnen waren wiederum Weiber und 
Männer, die sich die Lippen zerbissen und die gepeinigt wurden und 
in den Augen glühendes Eisen trugen. Das waren die, die gelästert 
und Übles geredet hatten von dem Wege der Gerechtigkeit 29. Und 
ihnen gegenüber waren wieder andere Männer und Weiber, die zer- 
bissen ihre Zungen und hatten loderndes Feuer in ihrem Munde. Das 
waren die falschen Märtyrer. 30. Und an einem Orte waren Kiesel- 
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Steine, die schärfer waren als Schwerter und jede Lanzenspitze und 
glühten, und Männer und Weiber in schmutzigen Gewändern wälzten 
sich gepeinigt auf ihnen. Das waren die Reichen, die sich auf ihren 
Reichtum verlassen und sich nicht erbarmt hatten der Witwen und 
Waisen, sondern das Gebot Gottes außer acht gelassen hatten. 

31. In einem anderen großen See, der gefüllt war mit Eiter 
und Blut und aufbrodelndem Schlamme, standen Männer und Weiber 
bis zu den Knieen. Das waren diejenigen, die Geld ausgeliehen und 
Zinsesänsen verlangt hatten. 32. Andere Männer und Weiber wurden 
von einem hohen Abhang herabgestürzt, kamen unten ah und wurden 
von ihren Peinigern wieder angetrieben, hinaufzugehen auf den Ab- 
hang, und wieder von da hinabgestürzt und hatten keine Ruhe vor 
dieser Strafe. Das waren die, die ihre Leiber befleckt hatten, und 
die wie Weiber miteinander verkehrt hatten; die Weiber bei ihnen 
aber waren die, die bei einander gelegen hatten, wie der Mann bei 
dem Weibe. 33. Und bei jenem Abhang war ein Ort, ganz voll 
mächtigen Feuers und dort standen Männer, die sich mit eigenen 
Händen Holzbilder statt Gottes gemacht hatten. Und bei ihnen 
waren andere Männer und Weiber, die hatten Stäbe und schlugen 
einander und hörten nicht auf mit dieser Strafe . . . 34. Und wieder 
andere waren nahe bei diesen Weibern und Männern, die wurden 
gebrannt und gefoltert und gebraten. Das waren die, die den Weg 
Gottes verlassen hatten . . . 

2. Die anderen Bruchstücke, i. Die Schrifl sagt, die ausgesetzten 
Kinder würden einem füisorglichen Engel übergeben, von dem sie 
erzogen würden imd so wüchsen sie heran; „und'*, heifit es da, „es 
werden dort die Gläubigen ungefähr hundertjährig sein'^ Daher sagt 
auch Petrus in der Offenbarung: „Und an Feuerblih fuhr aus jenen 
Kindern und traf die Augen der Wdber,^*^ 

a. Zugleich sagt Petrus m der Offenbarung, daß die Kinder^ die 
durch Fehlgdmrt auf die Weit kämen, das bessere Schicksal hätten und 
daß sie einem fürsorglichen Engel Vergeben würden, damit sie des 
Wissens teilhaftig einen besseren Aufenthaltsort erlangten und erführen, 
WCLS sie auch erfahren hätten, wenn sie leiblich gelebt hätten. Die 
anderen aber werden nur das Heil erlangen, indem sie Mitleid finden, 
weil sie Unrecht leiden mußten und sie werden straflos bleiben und das 
wird das Geschenk sein, das sie empfangen. Die Milch der Weiber 
aber, die aus ihren Brüsten fließt und die gerinnt, sagt Petrus in der 
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Ofifenbanmg, wird wifmge fleischfressende Tierchen erzeugen, die auf 
sie (d Weiber) hinlaufen und sie fressen, Petrus lehrt damit, daß 
diese Strafe wegen der Sünden emtritt 

3. Daher erfahren wir auch in den inspirierten Schriften^ daß 
die unzeitig geborenen Kinder, auch wenn sie aus ehebrecherischem 
Verhältnisse stammen, fürsorglichen Engeln übergeben werden. Denn 
wenn sie entgegen der Meinung und der Ordnung jener seligen Natur 
Gottes geboren wären, wie könnte er sie dann Engeln übergeben, 
damit sie in größter Ruhe und Behaglichkeit aufgezogen werden? 
Wie würden sie sonst ihre Eltern freimütig vor das Gericht Christi 
ziehen, indem sie sie verklagen und sprechen: Du hast uns nicht, o 
Herr, neidisch dies gemeinsame Idchi vorenthalten; diese aber haben 
unSf dein Gebot mißachtend, ausgesetzt^ daß wir sterben mußten. 

4« Zum Überfluß mag auch das noch zugesetzt werden, was in 

'der Apokalypse des Petrus steht Er führt das Gericht über Himmel 

und Erde mit folgenden Worten an: Die Erde wird alle, die dem 

Gerichte unteräq;en am Tage des Gerichts darbieten^ {an dem) auch 

sie gerichtä werden soll samt dem sie umschließenden Himmeln 

5« Und femer sagt er jenes Wort, das ganz gottlos ist: Und der 
ganu gewaltige Himmel wird zerschmelzen und er wird aufgerollt werden^ 
wie äne Buchrolle, und alle Sterne werden zu Boden fallen^ wie die 
Blätter vom Weinstock und wie die Blätter von dem jFeigenbaum fallen. 

XXn. Die Reste der Predigt des Petrus, i. a. In der „Predigt 
des Petrus*^ kannst du den Herrn als Gesetz und Logos (Wort) be- 
zeichnet finden. — b. Petrus hat in der „Predigt" den Herrn Gesetz 
und Logos genannt — c. Gesetz und Logos wird der Herr selbst 
genannt, wie Petrus in der „Predigt'' sagt 

2. a. Daß die Besten der Griechen Gott nicht in seiner wahren 
Bedeutung, sondern nur in Umrissen kennen, sagt Petrus in der 
„Predigt**: Erkennt also, daß Ein Gott ist, der den Anfang von allem 
gemacht hat, und der Macht besitzt auch über das Ende. Und: der 
Unsichtbare^ der alles sieht, der Unfaßbare der alles befaßt, der Bedürfnis- 
lose, dessen alle bedürfen und durch den alles ist; unbegreiflich, ewig, 
unvergänglich, ungeschaffen, der alles geschaffen hat durch das ,, Wort'' 
seiner Kraft (des gnostischen „Anfangs'Oi ^- ^' durch seinen Sohn. — 
b. Denn einer ist in der Tat Gott, der den Anfang von allem geschaffen 
hat, wie Petrus schreibt, indem er an den erstgeborenen Sohn denkt. 
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obgleich er sehr wohl das Wort kannte: „Im Anfang schuf Gott den 
Himmel und die Erde.^' 

3. a. Dann fährt er fort (nach aa): Diesen Gott sollt ihr niclU 
verehren nach Weise der Griechen^ da ja natürlich die bewährten 
griechischen Weisen denselben Gott wie wir verehren, aber nicht in 
vollkommen klarer Erkenntnis, weil sie eben die Überlieferung vom 
Sohne nicht kennen: yjhr sollt nicht verehren'*; aber nun sagt er nicht 
etwa: ,,den Gott, den die Griechen verehren'', sondern ^^lach Weise 
der Griecheff^. Nur die Art der Gottesverehrung will er ändern, nicht 
aber einen andern Gott verkünden. Was er unter der ,^Weise der 
Griechen" versteht, mag Petrus selbst erklären, wenn er fortfährt: 
Aus Unkenntnis und weil sie Gott nicht wie wir durch die vollkommene 
Erkenntnis kannten^ geslaltäen sie die Dinge, die er ihnen sur BenutMung 
in die Gewalt gegeben hatte, mm Bilde, nämlich Hölner und Steine, Erz 
und Eisen, Gold und Silber, indem sie deren Stoff und seinen {rechten) 
Gebrauch vergaßen, stellten diese Diener des wahrhaften Seins (d. h. 
Gottes) au/ und verehren (außerdem), was Gott ihnen zur Speise gab, 
die Vögel der Luft, und des Meeres Fische und das Gewürm der Erde 
und die wilden Tiere mit den VierfUßlem des Feldes, Wiesel und Mäuse, 
Katzen und Hunde und Affen, und die eigenen Speisen opfern sie als 
Opfer eßbaren Tieren, Totes bringen sie Toten dar als seien sie Götter. 
Und so sind sie undankbar gegen Gott, indem sie hierdurch seine Existms 
leugnefi. — b. Es würde zu weit führen, die Worte, die Herakleon 
aus der sog. „Predigt des Petrus" anzieht, herzusetzen und zu be- 
kämpfen, indem ich die Frage wegen dieser Schrift aufwerfe^ ob sie 
echt oder gefälscht ist, oder aus echten und gefälschten Stücken 
gemischt Daher begnüge ich mich gern damit, nur das eine an- 
zumerken, daß darin Petrus lehren soll, man dürfe nicht nach Art 
der Griechen so Gott verehren, daß man irdische Dinge (als Gott) 
annimmt und Holz und Steine anbetet; auch dürfe man nicht nach 
Art der Juden Gott verehren, da auch sie, die da allein Gott zu 
kennen meinen, ihn doch nicht kennen und Engeln dienen und dem 
Monat und dem Monde. 

4. Und daß wir und die Griechen denselben Gott zwar kennen, 
daß er nur nicht in derselben Weise genannt wird, dafür wird man 
weiterhin diese Worte anführen: Verehrt ihn auch nicht nach Art der 
Juden; denn auch sie meinen Gott allein zu kennen und kennen ihn doch 
nicht; sie dienen Engeln und Erzengeln, dem Monat und dem Mond. 

Preuschen, AntilegomeBa. a. Aufl. \\ 
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Uinä wenn der Mond nicht scheint^ so /dem sie nicht den sog. ersten 
Sabbat^ halten den Neumond nicht und das Fest der ungesäuerten Brote, 
noch das Fßngstfest, noch den großen ( Versöhnungsyag. 

5. Dann führt er noch den Satz der genannten Schrift an: Da- 
her nehmt auch ihr fromm und gerecht an, was wir euch Oberii^em, 
nehmt euch in acht^ indem ihr Gott in einer neuen Weise durch den 
Christus verehrt. Denn wir finden in der Schrifl, wie der Herr sagt: 
^^Siehe^ ich mache für euch einen neuen Bund^ nicht wie ich ihn für 
eure Väter am Horeb machte.^^ Einen neuen mcLchte er für uns; — 
der alte war der^ den Griechen und Juden hatten — / ihr Christen seid 
es, die ihr ihn auf neue Weise als drittes Geschlecht verehrt. 

6. Darum, behauptet Petrus, habe der Herr zu den Aposteln 
gesagt: Wenn nun einer aus Israel Buße tun und durch meinen Namen 
an Gott glauben will, so werden ihm die Sünden vergeben. Nach gwölf 
Jahren aber gehet in die Welt hinaus^ damit niemand sage: Wir haben 
es nicht gehört. 

7. In der „Predigt des Petrus^' sagt der Herr zu den Jüngern 
nach der Auferstehung: Ich wählte euch wwölf Junger aus, die ich für 
mäner wert hielt, die der Herr wollte^ und von denen ich annahm^ daß 
sie treue Sendboten sein würden^ und sandte euch in die Wett^ das 
Evangelium den auf der Erde lebenden Menschen tu predigen, daß sie 
erkennen mochten: es gibt nur einen Gott; indem sie durch mänen Glauben 
die Zukunft offenbarten, damit die^ die es hören und daran glauben^ 
gerettet werden, die aber, die nicht glauben^ bezeugen müssen, daß sie es 
gehört haben und daß sie nicht aur Entschuldigung sagen können: „Wir 
habens nicht gehörf. 

8. Auen vernünftigen Seelen ists wiederum gesagt: Was äner 
von euch in Unwissenheit tut, ohne Gott genau zu kennen, — wenn er 
dann ihn erkennt und Buße tut, so werden {ihm) die Sünden vergeben. 

g. Daher sagt Petrus in der „Predigt*', indem er von den Aposteln 
spricht: Als wir aber die Bücher der Propheten, die wir in Händen 
hatten, aufschlugen, in denen sie teils in Gleichnissen, teils in Rätsel" 
Worten, teils unverblümt und ausdrücklich Jesus Christus nennen, fanden 
wir darin seine Erdenwirksamkeit und seinen Tod^ und das Kreuz 
und alle anderen Strafen, die ihm die Juden auferlegt hatten, und seine 
Auferstehung und seine Himmelfahrt vor dem Gericht über Jerusalem, 
wie alles dies aufgeteichiä war, was er erleiden mußte und was nach 



PAPUS. 195 

ihm sein werde. Als wir das erkannt hatten^ kamen wir Mum Glauben 
an Gott w^en der Aussagen der Schrift Ober ihn. 

lO. Gleich darauf ftlhrt er an, daß die Prophezeiungen durch die 
göttliche Vorsehung entstanden seien, indem er folgendes darlegt: 
Denn wir erkannten, daß Gott dies wirklich geboten hat und ohne {das 
Zeugnis) der Schrift sagen wir nichts. 

XXin. Fragmente des PapioM. i. Irenäus und andere erzählen, 
daß Johannes der Theologe und Apostel bis zu den Zeiten Trajans 
am Leben geblieben sei. Nach ihm machten sich bekannt Papias, 
Bischof von HierapoliSi und Polykarp, Bischof von Smyma, als solche, 
die ihn gehört hatten. 

2. Zur Zeit dieser Männer (Euarestus von Rom und Justus von 
Jerusalem) war in Asien eine hervorragende Persönlichkeit Polykarp, 
der mit den Aposteln verkehrt hatte und der die Leitung der Gemeinde 
in Smyma von denen erhalten hatte, die den Herrn selbst gesehen 
hatten und Diener des Herrn gewesen waren. Zu semer Zeit machte 
sich auch Papias bekannt^ der auch ein Bischof war und zwar der 
Gemeinde von Hierapolis [ein in jeder Hinsicht sehr verständiger und 
schriftkundiger Mann]. 

3. Von Papias sind fünf Bücher im Umlauf, die auch den Titel 
tragen: „Erklärung der Hermworte''. Diese erwähnt auch Irenäus 
(V, 33, 4) als seine einzigen Schriften in folgenden Worten: „Dies 
bezeugt auch Papias, der den Johannes hörte und ein Freund des 
Polykarp war, ein Schriftsteller der früheren Zeit, in dem vierten Buche 
seiner Schrift Denn er hat fünf Bücher ver&ßt'' Soweit Lrenäus. 
2. Papias selbst stellt es in der Vorrede zu seinem Werke durchaus 
nicht so dar, als ob er ein Hörer der hl. Apostel gewesen sei 
und sie mit eignen Augen gesehen habe; vielmehr lehrt er, daß er 
die Glaubenstatsachen von deren Bekannten empfangen habe, wenn 
er folgendes sagt: 3. Ich will aber nicht Mdgem, dir auch das, was 
ich einmal von den Altesten sicher erfuhr und gut im Gedächtnis behielt, 
in die Erklärungen eintuflechten, indem ich ftir ihre Wahrhaftigkeit 
bürge. Denn ich hatte nicht, wie die große Menge, Freude an solchen, 
die vieles reden, sondern an denen, die die IVahrhät lehren, und nicht 
an solchen, die fremde Gebote dem Gedächtnis einprägen, sondern an 
denen^ die die vom Herrn den Gläubigen gegAenen und von der Wahr- 
heit selbst herrührendeti (überliefern). 4. Wenn (mir) aber jemand (zu- 
fällig in den Weg) kam, der den Ältesten (als Schüler) ncuhgefolgt war, 

13* 
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SO forschte ich nach den Lehren der Ältesten, was Andreas oder was 
Petrus gesagt hatte, oder was Fhilipfus oder was Thomas oderjakokus 
oder was Johannes oder Matthäus oder (sonst) dner von den Herrn- 
jungem, femer wcu Aristion und der ältere {Presbyter) Johannes, die 
Jünger des Herrn, sagen. Denn ich nahm an, daß ich nicht so viel 
Nutun von der Bücherweisheit hätte, als von dem lebendigen Worte^ 
das darum bleibend forttönt. 5. Hier ist nun darauf hinzuweisen, dab 
er den Namen Johannes in seiner Aufzählung zweimal bringt; das 
erstemal zählt er ihn neben Petrus, Jakobus, Matthäus und den andern 
Aposteln auf, womit er offenbar den Evangelisten bezeichnen will; 
den zweiten Johannes bringt er nach einer Interpunktion mit den 
anderen Männern außer den Aposteln zusammen, setzt ihm den Aristion 
vor und nennt ihn ausdrücklich den „Presbyter''. 6. Daher ist schon 
hierdurch erwiesen, daß die Erzählung derer richtig ist, die behauptet 
haben, es hätte in Asien zwei Namensvettern (Johannes) gegeben, es 
seien zwei Gräber in Ephesus und beide würden, noch jetzt (Grab) 
des Johannes genannt. Auch darauf hat man seine Aufinerksamkeit 
zu richten. Denn es ist wahrscheinlich, daß der zweite, oder auch, 
wenn man lieber will, der erste, die unter dem Namen des Johannes 
stehende Offenbarung geschaut hat 7. Der eben von mir genannte 
Papias bekennt nun, die Lehren der Apostel von denen überkommen 
zu haben, die diesen (als Schüler) gefolgt waren, während er Aristion 
und den Presbyter Johannes selbst gehört habe. Sie erwähnt er daher 
mit Namen in seinen Büchern häufig und führt Lehren von ihnen an. 
Es dürfte nicht nutzlos sein, wenn ich dies bemerke. 

8. Es gehört sich aber, den angeführten Worten des Papias auch 
noch andere Ausführungen von ihm anzuschließen, in denen er noch 
andere merkwürdige Dinge erzählt, die ihm auf dem Wege der Über- 
lieferung zugekonunen sem sollen. 9. Daß der Apostel PhOippus sich 
mit seinen Töchtern in Hierapolis aufgehalten habe, ist bereits oben 
(m, 31) bemerkt worden; nun habe ich noch anzumerken, daß Papias, 
der zu ihrer Zeit lebte, erwähnt, er habe eine wunderbare Erzählung 
von den Töchtern des Phflippus empfangen. Er erzählt nämlich, daß 
nach seiner Angabe eme Totenauferstehung stättgefimden habe und 
femer ein anderes merkwürdiges Begebnis mit Justus, der den Bei- 
namen Barsabas führt; der habe ein offenkundiges Gift getrunken, 
aber durch die Gnade des Herrn keinen Schaden davon genommen. 
10. Von diesem Justus berichtet die Apostelgeschichte (i, 23), daß 
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die heSigen Apostel ihn nach der Himmelfahrt des Herrn mit Matthias 
aufgestellt und unter Gebet an Stelle des Verräters Judas zum Los 
hätten kommen lassen, um ihre Zahl wieder voll zu macher. „Und 
sie stellten zwei Männer auf, Joseph mit dem Beinamen Barsabas, der 
den Namen Justus trug, und Matthias. Und nachdem sie gebetet 
hatten, sprachen sie." 11. Derselbe Schriftsteller hat noch andere 
Dinge aufgezeichnet, die ihm angeblich aus ungeschriebener Über- 
lieferung zugekommen sind, auch einige fremdartige Gleichnisse des 
Heilandes und Lehren und andere noch legendenhaftere Dinge, 
la. Dazu gehört die Behauptung, daß nach der Auferstehung von den 
Toten noch tausend Jahre verfließen würden und daß dann das Reich 
Christi in leiblicher (irdischer) Gestalt hier erscheinen werde. Diese 
Annahme hat er m. £. auf apostolische Überlieferungen gegründet, 
indem er Aussagen von ihnen, die sie in geheimnisvoller Weise als 
Beispiele gemacht hatten, nicht begrifif. 13. Denn er war offenbar 
sehr beschränkten Verstandes, wie man aus seinen Worten schließen 
kann. Trotzdem hat er es verschuldet, daß die meisten kirchlichen 
Schriftsteller nach ihm eine der seinigen ähnliche Auffassung hatten, 
da sie sich auf das Alter des Mannes berufen konnten. So vertreten 
Irenäus und sonst noch andere dieselbe Anschauung. 14. In seiner 
Schrift berichtet er auch noch von anderen Erzählungen des oben- 
genannten Aristion über Worte des Herrn und von Überlieferungen 
des Presbyters Johannes, auf die ich diejenigen hinweise, die weitere 
Belehrung suchen. Ich will jetzt nur noch seinen oben angeftihrten 
Worten seme Ausführung über Markus, den Verfasser des Evangeliums, 
hinzufügen, die er in folgenden Worten gegeben hat: 15. ^^Und dies 
sagte der Presbyter: Markus^ der Dolmetscher des Pärus^ schrieb aus 
der Eritmerufig ohne sachliche Ordnung sorgfäüig auf, was von Christus 
gesagt oder getan worden war. Denn er (selbst) hatte weder den Herrn 
gehörty noch war er ihm nachgefolgt^ vielmehr, wie gesagt^ erst später 
dem Petrus; dieser richtete seifte Unterweisungen nach den (praktischen) 
Bedürfnissen (der Gemeinden) dn^ aber nichts wie um eine (wissen- 
schaftliche) Darstellung der Lehren des Herrn (zu geben). Daher trifft 
Markus kein Vorwurf wenn er dniges (davon) so aufschrieb, wie er 
sichs erinnerte. Denn er dcuhte nur an eines, nämlich daran, nichts von 
detn beiseite zu lassen, was er gehört hatte, oder etwas falsch tu berichten. 
Dies hat Fapias über Markus erzählt 16. Von Matthäus erzählt 
er folgendes: 
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Matthäus zdchnäe in hebräischer Sprache die Worte (des Herrn) 
auf und jeder übersetzte sie so gut er es vennochte, 

17. Er zitiert auch den ersten Johannesbrief und ebenso den 
(x.) Fetrusbrief. Er führt auch noch eine andere Geschichte an von 
einem Weibe, das vor dem Herrn wegen vieler Sünden verklagt wurde, 
die auch in dem Hebräerevangelium (Joh. 7, 53 ff.) steht 

4. Diejenigen, die Gottes Gebot entsprechend unschuldig lebten, 
nannte man „Kinder'', wie Papias erklärt in dem ersten Buche seiner 
Hermerklärungen und Qemens von Alexandrien im „Pädagog*'. 

5* Papias, Bischof von Hierapolis, ein Hörer des Theologen 
Johannes, Freimd des Polykaip, hat fünf Bücher von Hermworten 
geschrieben. Darin zählt er die Apostel auf und rechnet nach Petrus 
und Johannes^ Philippus, Thomas und Matthäus zu den Jüngern des 
Herm auch Aristion und einen zweiten Johannes, den er auch „den 
Presbyter'' nennt Daher sind manche der Meinung, von diesem 
Johannes seien die beiden kleinen katholischen Briefe, die unter dem 
Namen des Johannes gehen. Die älteren legten ihm nur den ersten 
bei Einige meinten auch irrtümlich, daß von diesem die Offenbarung 
stamme. Papias hatte auch hinsichtlich des tausendjährigen Reiches 
eine irrige Meinung, danach auch Irenäus. In dem zweiten Buche 
sagt Papias, daß Johannes, der Theologe, und Jakobus, sein Brader, 
von den Juden getötet worden seien. Der genannte Papias erzählt 
auch femer, mit der Angabe, daß er es von den Töchtem des Philippus 
habe, daß Barsabas, der auch Justus heißt, von den Ungläubigen 
(d. h. Juden) auf die Probe gestellt, Schlangengift im Namen Christi 
getrunken habe und gesund geblieben seL Er erzählt auch noch 
andere Wunder, so namentlich das von der Mutter des Manaimus 
(Menahem), die von den Toten auferstanden sei, und von denen, die 
durch Christus von den Toten auferweckt waren, daß sie bis in die 
Zeit Hadrians lebten. 

6« Nach Domitian regierte Nerva ein Jahr lang, der Johannes von 
der Insel zurückberief und nach Ephesus entließ, so daß er nun dort 
wohnte. Er war damals noch der einzige Überlebende von den zwölf 
Aposteln und nachdem er das nach ihm benannte Evangelium ge- 
schrieben hatte, wurde er des Martyriums gewürdigt Papias nänüictb 
der Bischof von Hierapolis, der ihn selbst noch gesehen hatte, erzählt 
in dem zweiten Buche der „Herroworte", daß er von den Juden um- 
gebracht worden sei Er erfüllte offenbar so mit seinem Bmder die 
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Prophezeiung Jesu über sie, und ihr eigenes Bekenntnis deswegen und 
ihre Zustimmung. Denn der Herr hatte zu ihnen gesagt: Könnt ihr 
den Kelch trinken, den ich trinke? Und als sie bereitwillig nickten 
und zustimmten, sagte er: Den Kelch, den ich trinke, werdet ihr 
trinken, und mit der Taufe, mit der ich getauft werde, sollt ihr auch 
getauft werden (Mc. lo, 38 f.). Und das ist in der Ordnung; denn 
Gott kann unmöglich lügen. So versichert auch der gelehrte Origenes 
in seiner Auslegung des Matthäusevangeliums (XVI, 6), daß Johannes 
unter den Nachfolgern der Apostel das Mart}Tium erlitten habe, indem 
er zu verstehen gibt, das erfahren zu haben. 

7. a. Papias, der Hörer des Johannes, Bischof von Hierapolis 
in Asien,' schrieb nur fünf Bände, denen er den Titel vorsetzte: „Aus- 
legung der Hermreden''. Indem er in der Vorrede versichert, daß 
er nicht allen möglichen Meinungen folge, sondern nur die Apostel 
zu Gewährsmännern habe, sagt er: ,Jch erwog, was Andreas und was 
Petrus gesagt hatten, was Philippus, was Thomas, was Johannes, was 
Matthäus oder sonst irgend einer von den Schülern des Herrn, oder 
auch was Aristion imd der ältere Johannes, die Schüler des Herrn, 
sagten. Denn die Bücher nützen mir nicht so sehr, wenn ich sie lese, 
als das lebendige Wort, das bis heute in den Menschen forttönt''. 
Daraus erheUt, nämlich aus dem Namensverzeichnis, daß der Johannes, 
der unter den Aposteln aufgezählt wird, ein anderer ist, als der Pres- 
byter, den er nach Aristion aufzählt Ich sage das aber wegen der 
früher verbreiteten Meinung, nach der, wie von den meisten überliefert 
wird, die beiden Briefe nicht vom Apostel stammen, sondern von dem 
Presbyter. Er soll auch ein tausendjähriges Reich nach jüdischer 
Lehre (Mischna) "behauptet haben. 

b. Nach einem falschen Gerücht, das zu dir gedrungen ist, soll 
ich die Schriften des Josephus und der hl. Männer Papias und Polykarp 
übersetzt haben. Ich habe aber weder Zeit noch Kraft, so schwere 
Werke in einer anderen Sprache ebenso elegant auszudrücken. 

c. Irenäus . . . der Schüler des Papias, der ein Hörer des Johannes 
war, berichtet . . . 

8. Bei der Inspiration des Buches (der Offenbarung des Johannes) 
brauche ich mich m. £. nicht weiter au&uhalten, da die seligen Männer 
Gregor — den Theologen meine ich — und Cjrrill, außerdem aus 
früherer Zeit Papias, Irenäus, Methodius und Hippolyt seine Glaub- 
würdigkeit bezeugt haben. 
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g. Papias sagt wörtlich: Einigm von ihnen — d h. offenbar von 
den göttlichen £ngeln — gab er auch die Leitung der Verwaltung auf 
Erden^ und befahl ihnen, diese Leitung gut auszuüben. Und weiterhin 
sagt er: Da es nutzlos war, ging ihr Reich tu Ende. Und der große 
Drache, die alte Schlange, die auch Teufel und Satan heißt, der die 
ganze Welt betrügt, wurde auf die Erde geworfen und auch seine Engel 
(Apoc. xa, 9). 

IG. Sie nahmen den Anlaß (zu ihrer Meinung über das loooj. 
Reich) von Papias her, dem vortrefflichen, dem Hierapolitaner, der 
mit dem Busenfreunde (des Herrn) verkehrt hatte, und von Qemens 
und Pantänus, dem alexandrinischen Priester und von dem weisen 
Ammonius, den alten und vor den Kirchenversammlimgen schreibenden 
Auslegern, die das ganze Sechstagewerk von Christus und der Kirche 
verstanden. 

ZI. Die älteren kirchlichen Ausleger, ich meine den Philosophen 
Philo, der ein Zeitgenosse der Apostel war, und Papias, den Bedeuten- 
den, den Schüler des Evangelisten Johannes aus Hierapolis . . . und ihre 
Anhänger deuteten die Erzählung vom Paradies geistlich, und bezogen 
sie auf die Kirche Christi. 

za. Der eben genannte Segen bezieht sich unwidersprechlich auf 
die Zeiten des Reiches, wann die Gerechten, von den Toten aufer- 
standen, herrschen werden, wann auch die Schöpfung erneut und be- 
freit eine Menge der verschiedenen Speisen hervorbringen wird aus 
dem Tau des Himmels und der Fruchtbarkeit der Erde. So erinnem 
sich die Presbyter, die Johannes, den Jünger des Herrn, gesehen haben, 
sie hätten von ihm gehört, wie der Herr von jenen Zeiten gelehrt und 
gesagt habe: Es werden Tage hommen^ an denen fVeinstoche wachsen^ 
die loooo Ranhen haben und jede Ranhe hat joooo Zweige und jeder 
Zweig hat 10 000 Sprossen und jeder Sproß hat 10 000 Triebe und jeder 
Trieb hat loooo Trauben und an jeder Traube sind loooo Beeren und 
jede Beere gibt, ausgepr^^, fünfundzwanzig Quart Wän, Und wenn 
einer der Heiligen eine Traube anrührt^ so wird eine andere Traube 
rufen: Ich bin besser^ nimm mich; preise durch mich den Herrn/ Und 
in ähnlicher Weise werde ein Weizenkom 10 000 Ähren hervorbringen 
und jede Ähre werde 10 000 Kömer haben und jedes Korn werde 
flhif Doppelpfund reinen, blanken Weizenmehles geben. Auch die 
anderen Früchte und Saaten und Pflanzen würden dementsprechend 
folgen, und alle Tiere fräßen nur das Futter, das ihnen die Erde 
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bieten werde, sie würden friedlich und in gegenseitiger Eintracht leben, 
den Menschen Untertan m aller Untertänigkeit. Dies bezeugt Papias, 
ein Hörer des Johannes und ein Freund des Polykarp, em älterer 
Schriflsteller, ausdrücklich in dem vierten Buche seiner Schrift. Er hat 
nämlich fünf Bücher geschrieben. Und er fUgt noch hinzu: JDies aber 
ist nur den Gläubigen glaublich. Und als Judas der Verräter nicht 
glaubte und fragte: Wie soll der Herr denn eine solche Fruchtbarkeit 
SU Stande bringent habe der Herr gesagt: Es werden es die sehen^ die 
dort (d. h. in das Gottesreich) hineinkommen. 

13. Dies sagt m. K in andeutender Weise Papias, der damals 
Bischof von Hierapolis in Asien war und zur Zeit des göttlichen Evan- 
gelisten Johannes lebte. Dieser Papias spricht in dem vierten Buche 
seiner Auslegungen der Hermworte von dem Genuß^ den man bei der 
Auferstehung von den Speisen haben werde . . . Und Irenäus der (Bi- 
schof) von Lyon sagt in dem fünften Buche gegen die Ketzereien 
dasselbe und führt als Zeugen für das von ihm Gesagte den genannten 
Papias an. 

14« Aber weder Papias^ den Bischof von Hierapolis und Märtyrer 
noch den Irenäus, den ehrwürdigen Bischof von Lyon läßt Stephanus 
Gobarus gelten mit ihrer Behauptung, daß man im Himmelreich irdische 
Speisen genießen werde. 

15. Femer (verwerfen wir teilweise) noch Irenäus, den Bischof 
von Lyon, und Papias von Hierapolis, der eine (Methodius) hat den 
Elranz des Martyriums um die Schläfe erhalten, die andern sind apo- 
stolische Männer, die sich auch durch die Lebensführung besonders 
hervorgetan haben. 

16. Von Apolinarius. Judas starb nicht dadurch, daß er sich 
aufhängte, sondern er lebte noch weiter, da er abgeschnitten wurde, 
ehe er erstickt war. Dies bezeugt die Apostelgeschichte, daß er auf- 
schwoll und mitten aufplatzte, sodaß seine Eingeweide herausfielen. 
Deutlicher erzählt das Papias, der Schüler des Johannes, der im vierten 
Buche der Erklärung der Herrnworte so spricht: Als ein hervorragendes 
Beispiel der Gottlosigkeit wandelte in dieser Welt Judas, dessen Leib so 
sehr anschwoll, daß er da, wo an Wagen noch bequem hindurchging, 
nicht mehr hindurchgehen konnte, ja sogar nicht einmal die McLsse seines 
Kopfes, Seine Augenlider sckwolUti, wie man sagt, so sehr an, daß er 
überhaupt dcu Licht nicht mehr sah, und daß man seine Augen selbst 
mit dem Augettspiegd des Arztes nicht mehr sehen konnte. So tief lagen 
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sie von der Außer^äche zurück, San Schamglied erschien widerwärtiger 
und größer als irgend simst etwas Unanständiges; van sänem- ganzen 
Körper floß der Eiter herab und er trug Würmer an sich, die ihn 
schon wegen der natürlichsten Bedürfnisse quälten. Als er dann nach 
vielen Qualen und Plagen auf seinem Gütchen gestorben war, blieb dieses 
bis auf den heutigen Tßg wq;en des Gestankes öde und unbewohnt, Ja 
bis heute kann niemand an jenem Orte vorübergehen, ohne daß er sich 
die Neue mit den Händen zuhält. Soweit ging das Ausströmen (des 
Gestanks) von seinem Labe auf der Erde. 

17. Es beginnt die Darstellung nach Johannes. Das Evangelium 
des Johannes ist den Gemeinden offenbart und gegeben worden von 
Johannes, als er noch am Leben war, wie Fapias von Hierapolis, ein 
lieber Schüler des Johannes, in seinen Exegetica, d. h. in . . . fünf 
Büchern berichtete. 

i8. Als letzter von ihnen hat Johannes mit dem Beinamen Donner- 
sohn, als er schon in recht hohem Alter war, wie uns Irenäus, Eusebius 
und andere glaubwürdige Historiker, die innerhalb der kirchlichen 
Succession stehen, berichten, da in jener Zeit gefährliche Ketzereien 
aufkamen, sein Evangelium dem Papias diktiert, seinem redlichen 
Schüler in Hierapolis, um die zu ergänzen, die vor ihm das Wort auf 
der ganzen Erde den Völkern verkündet hatten. 

ig. Als der Herr nun den Jüngern von dem zukünftigen Reiche 
der HeQigen erzählte, daß es herrlich und wunderbar sem werde, er- 
staunte Judas über das Gesagte und sprach: Und wer wird das sehenf 
Der Herr aber sprach: Das werden die sehen, die es wert sind, 

XXIV. Die Presbyter bei Irenäus (aus Papias?). 

Ein Poet vor Irenäus. a« Wie von einem, der besser ist als 
ich, von diesen Leuten (d. Gnostikern) gesagt wird: Eines Smaragdes, 
der ein Edelstein und kostbar ist, spottet für manchen ein Glasfluß, der 
ihm künstlich gleich gemacht ist, wenn keiner da ist, der es zu prüfen 
versteht, und der die spitzbübische Kunst nachweisen kann. Wenn aber 
Kupfer unter das Silber gemischt wird, wer wird das lacht auf seine 
Reinheit prüfen können! b. Wie der, der besser war als ich, von 
diesen gesagt hat: Etwas Freches und Unterschämtes ist die Seele, die 
sich mit bloßer Luft erwärmt, c. Deshalb hat mit Recht der gött- 
liche Greis und Herold der .Wahrheit dir in Versen zugerufen und 
gesagt: Markus, Götzendiener und Zeichenschauer, erfahren in der 
Astrologie und magischen Kunst, durch die du des Truges Lehrefi hältst, 
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Zdckm weisend denen, die du belrogsty das Unterfangen einer abtrünnigen 
Kraß, die dir dein Vater Satan stets gewährt durch Atauls Enget- 
macht, der dich benutzt als Herold seiner gottfeindlichen Bosheit Dies 
sagt der gottgeliebte Alte, d« Wie einer gesagt hat, der besser ist 
als ich^ von allen, die irgendwie die göttlichen Dinge verderben und 
die Wahrheit verfälschen: Mit Gottes Milch mischt schlecht sich Gips. 
e. Es ist für niemand möglich^ Kranke zu heilen, wenn er nicht ihre 
Leiden kennt. Daher haben die, die vor mir wirkten und die viel 
besser sind als ich, den Anhängern des Valentinus nicht hinreichend 
widersprechen können. Denn sie kannten deren System nicht, das 
ich dir so sorgfältig wie möglich im i. Buche mitgeteilt habe. 

X. Daß aber das Alter von dreißig Jahren der Anfang der Voll- 
kraft eines jungen Mannes ist und daß diese bis zum vierzigsten Jahre 
reicht, wird jeder zugeben. Vom vierzigsten und fünfzigsten Jahre 
aber neigt sich die Lebensbahn schon dem höheren Alter zu, in dem 
unser Herr lehrte^ wie das Evangelium und alle Presbyter bezeugen, 
die in Asien mit Johannes dem Schüler des Herrn zusammengetroffen 
sind (und sagen), daß Johannes ihnen eben dies überliefert habe. 
Denn er weQte unter ihnen bis in die Zeit Trajans. Einige von ihnen 
haben aber nicht nur den Johannes, sondern auch noch andere Apostel 
gesehen, und dasselbe von ihnen gehört und sie bezeugen diese Nach- 
richt [a. Daher verfluchte Gott bei der ersten Übertretung Adams, 
wie die Schrift erzählt, nicht Adam selbst, sondern die Erde bei 
seiner Arbeit, wie einer der älteren Generation sagt: Gott übertrug 
den Fluch auf die Erde, damit er nicht auf dem Menschen bliebe.] 
[3. Denn Gott schafft alles nach Maß und Ordnung und ohne Maß 
ist nichts bei ihm, denn nichts ist ungezählt Und es ist gut von je- 
mand gesagt, der unmeßbare Vater selbst habe sein Maß im Sohne. 
Denn das Maß des Vaters ist der Sohn, weU er ihn faßt] 4. x. Wie 
ich von einem Presbyter gehört habe, der es selbst von denen 
gehört hatte, die die Apostel noch gesehen hatten und von denen, 
die (ihre) Schüler gewesen waren, so genügte für die Alten die der 
Schrift entsprechende Strafe bei den Sündern, die unbewußt (die Sünde) 
begangen hätten. Da aber Gott die Personen nicht ansieht, so hat 
er für die Taten, die nicht nach seinem WQlen sind, eine entsprechende 
Strafe eingeführt. So geschah es bei David; als dieser von Saul un- 
gerechter Weise verfolg wurde und vor dem König Saul fliehen mußte 
und sich doch nicht rächte an seinem Feinde, und von Christi Kommen 
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Psalmen sang und die Völker an Weisheit lehrte und alles tat nach 
dem Rate des Geistes, da gefiel er Gott Als er sich aber aus Be* 
gierde Bersabee (1. Bathseba), das Weib des Urias nahm, sagte die 
Schrift (2 Sam. 11, 27) von ihm: Schlecht erschien die Sache, die 
David tat, in den Augen des Herrn. Und der Prophet Nathan wurde 
zu ihm gesandt, um ihm seine Sünde zu zeigen, daß er selbst einen 
Spruch über sich fUllen und sich selbst verurteflen mußte und Barm- 
herzigkeit erlangte und Vergebung von Christus . . . Ähnlich war es 
bei Salomo. Als dieser dabei blieb, recht zu richten und Weisheit 
zu reden und als er das Urbild des wahren Tempels baute und die 
Herrlichkeit Gottes beschrieb und den Völkern den kommenden Frieden 
verkündete und das Reich Christi vorbildete und 3000 Gleichnisse auf 
die Ankunft Christi redete ... da gefiel er Gott . . .] Als er aber aus 
allen Heidenvölkem Weiber nahm und ihnen erlaubte, Götzenbilder 
aufzustellen, da tadelte ihn die Schrift recht hart, wie der Presbyter 
sagte, damit sich kein Mensch vor Gott rühme. 2. Und deshalb sei der 
Herr ins Reich der Unterwelt hinabgestiegen, indem er auch dort 
predigte und seine Ankunft verkündete, da es (nun) eine Sündenver- 
gebung flir die gab, die an ihn glaubten. [Es glaubten aber an ihn 
alle, die auf ihn hofften, d. h. alle, die seine Ankunft zuvor verkündigt 
hatten und die seinen Anordnungen dienten, die Gerechten, Propheten, 
Patriarchen, denen er ähnlich wie uns ihre Sünden vergab, die wir 
ihnen nicht zurechnen dürfen, ohne dafi wir die Gnade Gottes ver- 
achten. Denn wie jene uns unsere Unenthaltsamkeit nicht anrechneten, 
deren wir uns schuldig gemacht haben, bevor Christus unter uns offen- 
bart wurde, so ist es auch Air uns nicht billig den Sündern vor der 
Anktmft Christi (ihre Sünden) anzurechnen. Denn „alle Menschen 
entbehren des Ruhmes vor Gott'* (Rom. 3, 23); sie werden aber nicht 
von sich aus gerecht, sondern von der Ankunft des Herrn an, wenn 
sie nach seinem Lichte streben.] Zu unserer Strafe aber seien ihre 
Taten aufgezeichnet, damit wir wüßten: erstens, daß wir und sie einen 
Gott haben, dem die Sünden nicht gefallen, auch wenn sie von Hoch- 
stehenden geschehen; zweitens, daß wir uns des Bösen enthalten. 
[Denn wenn die, die einst vor uns dieselben Gnadengaben besaßen, 
und wegen deren der Sohn Gottes noch nicht gelitten hatte, an einem 
Punkte gefehlt und der Begierde des Fleisches gedient hatten und dann eine 
solche Schmach erdulden mußten; was werden dann die erfahren, die 
jetzt leben und die Ankunft des Herrn verachteten und ihren Lüsten 
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dienten? Jenen brachte der Tod des Herrn Heilung und Vergebung 
der Sünden; aber um derentwillen, die jetzt sündigen, wird Christus 
nicht mehr sterben. Denn der Tod wird über ihn nicht mehr herrschen. 
Aber der Sohn wird kommen in der Herrlichkeit des Vaters und wird 
von seinen Verwaltern und Haushaltem das Geld einfordern, das er 
ihnen geliehen hat, samt den Zinsen, und von denen, denen er viel 
geliehen hat, wird er viel fordern.] Wir dürfen also nicht, sagt jener 
Presbyter, stolz sein, noch die Alten tadc^ln. Sondern wir müssen 
uns hüten, daß wir nicht, nachdem wir Christus erkannt haben, etwas 
tun, was Gott nicht gefällt, und dann keine Vergebung der Sünden 
mehr haben, sondern von seinem Reiche ausgeschlossen werden. Und 
darum habe Paulus gesagt (Rom. zi, si. 17): „Wenn er die natür- 
lichen Zweige nicht verschonte, so möchte er auch dich nicht schonen, 
der du em Wildling des Ölbaumes warst und auf einen veredelten Öl- 
baum aufgepflanzt wurdest und nun an seinem Fette teOnehmen kannst" 
3. Ebenso smd, wie du siehst, die Übertretungen des Volkes nicht 
wegen der Leute aufgezeichnet worden, die sie damals begingen, sondern 
zur Mahnung für uns und damit wir wüßten, daß es ein und derselbe 
Gott ist, gegen den jene sündigten und gegen den jetzt manche von 
denen sündigen, die angeblich zum Glauben gekommen sind. Das 
habe auch der Apostel in dem (L) Korintherbriefe (10, if.) deutlich 
angezeigt, wenn er sage: ,Jch will euch nicht in Unkenntnis darüber 
lassen, ihr Brüder, daß alle unsere Väter unter der Wolke waren und 
aUe sind durch Moses getauft worden in der Wolke und im Meere, 
alle haben dieselbe geistliche Speise gegessen und alle denselben geist- 
lichen Trank getrunken. Sie tranken aber von dem ihnen nachfol- 
genden geistlichen Felsen, der Fels aber war Christus. Aber nicht 
an der Mehrzahl hatte Gott Gefallen. Denn sie wurden in der Wüste 
niedergestreckt Das ist büdlich unsertwegen gesagt, daß wir nicht 
das Böse begehren sollen, wie auch jene begehrten: und Uir sollt keine 
Götzendiener sein, wie einige von ihnen, wie geschrieben steht: Das 
Volk setzte sich nieder zu essen und zu trinken und stand auf) zu 
spielen. Und daß wir nicht huren, wie einige von ihnen hurten, und 
es fielen an emem Tage 33000 Mann. Und daß wir Christus nicht 
versuchen, wie ihn einige von ihnen versuchten und gingen zu Grunde 
an den Schlangen. Und daß ihr nicht murret, wie einige von ihnen 
murrten und gingen zu Grunde durch den Verderber. Dies alles ist 
genau vorbfldlich geschehen; es ist aber aufgezeichnet uns zur War- 
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nung, 2u denen das Ende der Zeiten kam. Wer darum meint, er 
stehe, sehe zxl, dafi er nicht £alle." [4. Ohne Zweifel und unwider- 
sprechlich zeigt also der Apostel, daß es ein tmd derselbe Gott sei, 
der jene Taten richtete und das Gegenn^lrtige ausforscht; und zugleich 
weist er den Grund zur Aufzeichnung jener Ereignisse nach. Un« 
gelehrig und frech, zudem unverständig erschemen alle diejenigen, die 
wegen der Übertretungen früherer Geschlechter und wegen ihres Un- 
gehorsams behaupten, ihr Gott sei ein anderer; dieser sei der Schöpfer 
der Welt imd komme jetzt in Abgang; ein ander sei aber der, der 
von Christus verkündigt werde als Vater und dieser sei es, der von 
einem jeden von ihnen im Geiste ergriffen werde. Aber sie sehen 
nicht ein, daß an den meisten von denen, die gesündigt haben, €rott 

keinen Gefallen hat ] 28, x. Hier und dort also bleibt Gottes 

Strafgerechtigkeit gleich, dort typisch, zeitlich und weniger streng, hier 
aber wahrhaftig, ewig und streng; denn das ewige Feuer und der Zorn 
Gottes, der vom Himmel her vom Angesichte unseres Herrn offenbart 
werden wird — wie auch David sagt (Fs. 33, 17): „Das Antlitz des 
Herrn ist über die, die Böses tun, dafi er ihr Gedächtnis vertilge von der 
Erde" — , stellt denen eine härtere Strafe in Aussicht, die in (die 
Sünden) fallen. Als große Toren stellen daher die Presbyter die- 
jenigen hin, die aus den Erlebnissen derer, die Gott vor Zeiten un- 
gehorsam waren, einen zweiten Gott zu erschließen versuchen. Sie 
(die Presbyter) halten diesen im Gegenteü vor, was Gott, indem er 
(auf Erden) erschien, aus Mitleid zur Rettung derer getan hat, die ihn 
aufnahmen. Sie schweigen aber von seinem Gericht und von alle dem, 
was über die kommen wird, die seine Worte gehört, aber nicht getan 
haben, daß es ihnen besser wäre, wenn sie niemals geboren wären, 
und daß es Sodom und Gomorra erträglicher gehen wird beim Ge- 
richt, als der Stadt, die die Worte seiner Jünger nicht annimmt 

5. Die aber deswegen tadelnden Vorwurf erheben, daß das Volk 
beim Aufbruch auf Geheiß Gottes Gefäße aller Art und Gewänder 
von den Ägyptern sich habe geben lassen und so fortgezogen sei, 
aus denen in der Wüste die Stiftshütte hergestellt wurde, überführen 
sich selbst, da sie die gerechten Wege Gottes und seinen Heilsplan 
nicht kennen, wie auch der Presbyter sagte. Denn wenn Gott das 
nicht zugegeben hätte bei dem vorbfldlichen Auszug, so könnten heute 
bei unserem wahren Auszug, d. h. bei dem Glauben, in dem wir stehen 
und durch den wir aus der Zahl der Heiden ausgewählt sind, niemand 



DIE PRESBYTER BEI QtENÄUS. ao7 

gerettet werden. Denn an uns allen hängt ein kleiner oder großer 
Besitz, den wir durch den ungerechten Mammon erworben haben. 
Woher stammt denn das Haus, in dem wir wolmen« die Kleider, die 
wir tragen, die Geräte, die wir brauchen, und alles andere^ was wir 
zum tilglicben Leben nötig haben, wenn nicht daher, daß wir es, als 
wir noch Heiden waren, habgierig erwarben? Oder wir haben es von 
Eltern, Verwandten oder Freunden empfangen, die es ihrerseits un- 
rechtmäßig erworben hatten. Ja vielleicht muß ich sagen, wir erwerben 
es noch jetzt^ wo wir im Glauben stehen. Denn wer treibt Handel 
und will keinen Gewinn von dem Käufer haben? Wer kauft Waren 
und will nicht billig bedient sein von dem, der ihm verkauft? Wer 
treibt ein Geschäft nicht deswegen, daß es ihn nähre? Ja auch die 
Gläubigen, die am königlichen Hofe sind, haben ihre Notdurft von 
dem kaiserlichen Besitz, und geben denen, die nichts besitzen, ab, ein 
jeder nach seinen Krilften. Die Ägypter waren des Volkes Schuldner 
nicht nur weil sie ihm Besitz schuldig waren, sondern sogar das Leben 
verdankten wegen der Wohltat, die ihnen der Patriarch Joseph früher 
erwiesen hatte. Was aber sind uns die Heiden schuldig, von denen 
wir Gewinn und Nutzen haben? Was sie sich durch ihre Arbeit erwerben 

müssen, das brauchen wiri wenn wir gläubig sind, ohne Arbeit 

Notwendigerweise wurde dies vorbildlich zuvor bedacht und dann die 
StiftshUtte daraus erbaut Jene hatten es mit Recht empfangen, wie 
ich gezeigt habe; uns aber wurde zuvor angezeigt, die wir Gott mit 
anderen Mitteln dienen sollten. Denn der ganze Auszug des Volkes 
aus Ägypten, der durch Gott bewerkstelligt wurde, war ein VorbUd 
und Abbfld des Auszugs der Kirche, der aus der Heidenwelt heraus 
vollzogen werden sollte. Deshalb führt er sie auch am Ende von 
hier in ihr Erbe, das ihr nicht Moses, der Knecht Gottes, sondern 
Jesus, der Sohn Gottes, zum Erbteil geben wird. Wer genauer auf 
das achtet, was von den Propheten über das Ende gesagt wird, und 
was Johannes, der Jünger des Herrn, in der Offenbarung sah, der 
wird finden, daß die Heiden allgemein die Strafen treffen werden, 
die damals im besonderen die Ägypter trafen. — Solches erzählte 
der Presbyter über die Alten und er stärkte uns dadurch und 
sagte: Selbst wegen der Sünden, derentwegen die Schrift selbst die 
Patriarchen und Propheten tadelte, dürfen wir ihnen keinen Vorwurf 
machen, und dürfen nicht werden wie Cham, der über die Schande 
seines Vaters spottete und der darum dem Fluche anheimfiel; viel- 
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mehr müßten wir Gott daflir Dank sagen, daß ihnen durch die Er- 
scheinung unseres Herrn die Sünden vergeben worden sind. Denn 
auch sie, sagte er, dankten und priesen Gott iür unser Hefl. Worüber 
die Schrift sie nicht tadelt, sondern was einfach erzählt wird, da 
dürften wir keine Ankläger werden — denn wir sind nicht eifriger 
als Gott, und nicht können wir über den Meister sein -^^ sondern wir 
müssen das Vorbüdliche darin suchen. Denn nichts von dem, was 
in der Schrift ohne Anklage erzählt wird, ist ohne Bedeutung . . . 
6. In dieser Weise redete auch der Presbyter, der Schüler der 
Apostel, von den beiden Testamenten, indem er zeigte, da& beide 
von einem und demselben Gotte stammten: es gäbe keinen anderen 
außer dem einen, der uns schuf und bildete. Und deren Rede habe 
keinen Rückhalt, die da behaupteten, daß durch eben Engel oder 
durch irgend eine andere Macht, oder von einem anderen Gotte diese 
uns umgebende Welt geschaffen sei Denn wenn einer einmal von 
dem Schöpfer aUer Dinge weggedrängt wird und zugibt, daß von 
emem anderen oder durch einen anderen die Welt, in der wir leben, 
geschaffen ist, so muß er auf sehr ungereimte und ganz widerspruchs- 
volle Vorstellungen geraten, über die er keine Rechenschaft zu geben 
vermag^ weder nach der Wahrscheinlichkeit noch nach der Wahrheit 
Und deshalb verheimlichen die, die anders lehren, uns ihre Gottes- 
vorstellung, denn sie wissen, wie leicht zu erschüttern und hinfällig 
ihre Lehre ist, und sie fürchten, daß sie, überwunden, ihres HeQes 
verlustig gehen möchten, [7, „Sohn" kaim man, wie einer vor uns 
sagte, in doppelter Weise verstehen: entweder im natürlichen Siime, 
daß er als Sohn geboren wurde; oder er gut als Sohn, weil er dazu 
gemacht wurde, mag auch ein Unterschied zwischen „geboren" und 
„gemacht" bestehen.] 8. Wohm wurde der erste Mensch versetzt? 
Natürlich in das Paradies, wie geschrieben steht: „Und Gott pflanzte 
ein Paradies in Eden nach Osten zu und er versetzte den Menschen 
hinein, den er geschaffen hatte." Und von dort wurde er in diese 
Welt hinausgestoßen, als er ungehorsam war. Daher sagen auch die 
Presbyter, die Jünger der Apostel, daß die (von der Erde) 
Weggenommenen dorthin versetzt würden. Denn den Gerechten und 
geistbegabten Menschen ist das Paradies bereitet, in das auch der 
Apostel Paulus versetzt wurde und in dem er unsagbare Worte hörte 
— unsagbar für uns gegenwärtig — und dort blieben die dahin 
Entrückten bis zum Ende (der Welt), indem das der Anfang der 
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Unvergänglichkeit flir sie sei. g« Da wir ihn (den Logos) durchwein 
Holz verloren haben, wurde er durch ein Holz wieder allen sichtbar, 
indem er die Länge, Höhe, Tiefe und Breite an sich selbst zeigte, 
und, wie einer der Früheren sagte, dadurch,' daß er beide Hände 
ausstreckte, die beiden Völker (Griechen und Juden) zu einem Gott 
hinführte. lO. Da sich dies so verhält und in allen sorgfältigen und 
alten Handschriften die Zahl so lautet (666: Apc 13, iB) und alle, 
die Johannes von Angesicht gesehen haben, das bezeugen und 
die Berechnung uns darüber belehrt, daß die Zahl für den Namen 
des Tieres nach der griechischen Rechnungsweise entsprechend den 
darin enthaltenen Buchstaben 666 betragen muß, d. h. ebensoviel 
Hunderte als Zehner und Einer ... so weiß ich nicht, wie einige so 
irren konnten, indem sie ihrer Sondermebung folgten, daß sie 50 
abzogen und statt 6 nur i Zehner setzten (616). — xi* Wie die 
Presbyter erwähnten, die Johannes, den Jünger des Herrn, 
gesehen hatten, hatten sie von ihm gehört, wie sie der Herr über 
jene Zeiten belehrte und sagte ... (s. Papias No. 19). — la« Und 
wie die Presbyter sagen, werden dann die eben, die des Aufenthaltes 
im Himmel gewürdigt werden, dorthb kommen, die anderen die Lust 
des Paradieses genießen, andere die Herrlichkeit der Stadt (d. himm- 
lischen Jerusalem) finden. Denn überall wird man den HeUand sehen, 
je nachdem die, die ihn sehen, es verdienen. Der Aufenthalt sei aber 
danach verschieden, ob eber hundertfältig, oder sechzigfältig, oder 
dreißigfältig Frucht gebracht habe. Die ersteren würden b den 
Himmel erhoben, die anderen weüten im Paradiese, die dritten be- 
wohnten die Stadt Und deshalb habe der Herr gesagt: b dem 
Hause meines Vaters sbd viele Wohnungen (Job. 14, a). Denn alles 
ist Gottes, der allen den ihnen entsprechenden Aufenthalt anweist, 
wie sein Wort sagt, allen sei es zugeteilt vom Vater, je nachdem es 
einer verdient oder verdienen wird. Und das ist die Tafel, an der 
sich die zur Hochzeit Geladenen zum Schmause niederlegen werden 
(Mt 32, äff.). Dies sei, sagen die Presbyter, die Schüler der 
Apostel, die Anordnung und Verteflung derer, die gerettet werden, 
und durch solche Stufen gehe man vorwärts und zwar durch den 
Geist zum Sohn, durch den Sohn aber steige man auf zum Vater. 
Der Sohn aber überlasse dann dem Vater seb Werk, wie auch der Apostel 
sagt (i Kor. 15, 25f): „Denn er muß herrschen, bis er alle Feinde sich 
zu Füßen legt Als letzter Febd wird der Tod vernichtet werden." 

Preuichen, AntUegomena. a. Aufl. ja 
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XXV. Fragmente dee Hegeeippu». x. Er erzählt auch von den 
früher unter den Juden entstandenen Ketzereien niit folgenden Worten: 
JSs gab aber in der Beschnddung unter den Söhnen Israel^ die gegen 
den Stamm Juda und g^en den Messias waren, folgende verschiedene 
Anschauungen: Essäer, Galiiäer, HemerobapHsten (die jeden Tag 
Waschungen vornehmen), Masbothecr, Samariter, Sadducäer und Phari- 
säer. — a. ^ Auf welche Art Jakobus geendet ha^ haben die bereits oben 
angeführten Worte des Clemens (von Alexandrien) gezeigt, der erzählt 
daß er von der Zinne (des Tempels) herabgestUrtzt und mit einem 
Prügel totgeschlagen worden sei. Ganz genau berichtet von seinem 
Schicksal Hegesipp, der noch der ersten Generation (nach den Aposteln) 
angehört, in dem fünften Buche seiner Denkwürdigkeiten: ^ Auf die 
Apostel folgte in der Gemeinde {von Jerusalem) Jakobus, der Bruder 
des Herrn, der von allen ,/ler Gerecht/^ genannt wurde von der Zät 
des Herrn an bis heute. Denn der Name Jakob ist häufig, ^ Dieser 
war von Mutterleib an heilig {an Nasiräer). Wein und Most trank er 
nicht und qß nichts vom Lebenden. Ein Schermesser kam ihm nicht an 
das Haupt, mit öl salbte er sich nicht und ein Bad benutzte er nicht. 
^ Dieser allein durfte in das AUerheiügste eintreten. Denn er trug 
auch kein WolUngewand, sondern nur Idnnenkleider. Und erging allän 
in den Tempä und man fand ihn auf den Knieen Higen und für das 
Volk um Vergebung bitten, sodaß seine JDtiee schwielig waren wie die 
eines Kameles, weil er stäs anbetend vor Gott die Knie beugte und für 
das Volk um Vergebung bat. f IV^en seiner übergroßen Gerechtigkeit 
wurde er ,/ier Gerecht^ genannt und Oblias, d. h, auf deutsch: Schuts 
des Volkes und Gerechtigkeit, wie die Propheten es von ihm verkünden. 
^ Einige von den sieben Häresien, die im Volke bestanden und die ich 
oben beschrieben habe (in den „Aufzeichnungen'Oi fragten ihn was ^/lie 
Türe Jest^ sei. Und er sagte, dies sei der Hälanä; einige von ihnen 
glaubten, daß Jesus der Christus sä. ' Die oben genannten Keturden 
aber glaubten nicht, weder daß er von den Toten auferstanden sei, noch 
daß er kommen werde, um einem jeden nach seinen Werken gu vergeäen. 
Die aber gum Glauben kamen, verdankten es Jakobus. '^ Als nun auch 
viele von den Führern glaubten, entstand eine Verwirrung unter den 
Juden und Schriftgelehrten und Pharisäern, die sagten, es sä Gefahr, 
daß dcLS ganM Volk auf Jesu als den Christus warte. Sie kamen daher 
zusammen und sagten mu Jakobus: „Wir fordern dich auf: halte das 
Volk zurück; denn es täuscht sich in Jesus, wenn es meint, daß er der 
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Christus wäre. IVir fordern dich auf^ aile^ die auf den Tag des 
Passahfestes kommen^ überfesus auftuklären. Denn dir folgen wir alle. 
Denn wir bezeugen dir und {mit uns) das gante Vblh, daß du gerecht 
bist und auf die Person nicht schaust. *' Kläre du daher das Volh 
Ober fesus auf daß es sich nicht täuscht. Denn das ganze Volh und 
wir alle folgen dir Stelle dich also auf die Zinne des Tempels^ damit 
du oben allen sichtbar bist und deine Worte dem ganun Volhe gut ver- 
ständlich sind. Denn des Passahs wegen sind alle Stämme samt den 
Häden tusammengehommen.^ ^*£s ließen also die obengenannten Schrift- 
gelehrten und Pharisäer fahobus auf die Zinne des Tempels tretat und 
schrieen ihm tu und sprachen: „Gerechter^ dem wir alle folgen mOssen; 
da das Volh aus Irrtum fesus dem Gehreuugten nachfolgt^ so sage uns 
an, was die Türe fesu ist.** '^ C/rid er antwortete mit lauter Stimme: 
„Was fragt ihr mich nach fesus dem Menschensohne und er sittt (doch) 
im Himmel nur Rechten der großen Kraft und wird bald hommen auf 
den Wolken des Himmels** '^ Und viele wurden zuversichtlich und 
priesen {fesus) auf Grund des Zeugnisses des fahobus und sprachen: 
^yHosanna dem Sohne Davids/** Da sagten wieder die Schrif^elehrten und 
Pharisäer tu einander: f,Wir haben übel daran getan, daß wir fesus 
ein solches Zeugnis verschafft haben; aber laßt uns hinaufgehen und ihn 
herabstürten, damit sie Angst bekommen und nicht an ihn glauben**. 
'* Und sie schrieen und sprachen: „ Wehe, wehe, auch der Gerechte irrt*. 
Und sie erfüllten die Schrift, die im fesaja (3,10) steht-, *Wir wollen 
den Gerechten bä Seite schaffen, denn er ist widerwärtig. Nun werden 
sie die Früchte ihrer Taten essen.' '* Sie stiren aber hinauf und 
stürtten den Gerechten hinab. Und sie sprachen tu einander: ,, Wir wollen 
fahobus, den Gerechten, steinigen.^* Und sie begannen ihn tu steinigen, 
denn er war von dem Sturt in die Tiefe noch nicht gestorben, sondern 
hatte sich umgewandt, war in die Knie gesunken und hatte gebetd: „Ich 
bitte dich Gott, Vater, vergib ihnen, denn sie wissen nicht was sie tun.** 
'7 Während sie ihn so mit Steinen niederschlugen, rief einer von 
den Priestern, den [Söhnen Rechab, des Sohnes\ Rechabitern, die von dem 
Propheten feremia (42 [35]) bezeugt sind, und sprach: ,yHörtauf. Was 
tut ihrl Der Gerechte bäet für euch.** '• Und einer von ihnen, einer 
von den Walkern, nahm sein Walkholt, mit dem er die Mäntel 
klopft, und schlug es dem Gerechten auf den Kopf Und so wurde 
er an Märtyrer, Und man begrub ihn an der Stelle bei dem Tempel 
und noch {heute) steht seine Denksäule bä dem Tempel. Er ist für 

14* 
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Juden und Griechen in Wahrhdt an Zeuge dafür geworden^ daß Jesus 
der Christus ist Und gleich nachher b^ann Vespasian seine Belagerung, 
'9 Dies erzählt ausführlich Hegesipp, und zwar m Übereinstiminung 
mit Clemens. — 3. a* Nach dem Märtyrertode des Jakobus und der 
unmittelbar darauf erfolgten Einnahme von Jerusalem, sollen, der Sage 
nach, die Überlebenden von den Aposteln und HermjUngem an einem 
Orte von allen Seiten zusammengekommen sein mit den leiblichen 
Verwandten des Herrn. Denn auch von diesen waren damals noch 
die meisten am Leben. Sie hielten alle zusammen eine Beratung ab, 
wem man die Würde der Nachfolgerschaft des Jakobus zuerteilen solle. 
Einstimmig hätten alle beschlossen, daß Simeon, der Sohn des Klopas, 
dessen auch das Evangelium gedenkt, des Thrones der dortigen Ge- 
meinde würdig sei, der, wie man sagt, ein Vetter des Heüandes war. 
Hegesipp erzählt nämlich, daß Klopas der Bruder Josephs gewesen 
sei (13.) Und zu dieser Zeit habe Vespasian nach der Einnahme 
von Jerusalem alle Glieder des Geschlechtes David au&usuchen ge- 
boten, damit bei den Juden keiner von dem königlichen Stamme übrig 
sei, und dies sei der Hauptanlaß zu der Verfolgung der Juden ge- 
wesen. — b. 4 Derselbe Schriftsteller berichtet von den Anfängen der 
Ketzereien zu seiner Zeit in folgenden Worten: Und nachdem Jc^kobus 
der Gerechte den Märtyrertod erlitten hatte, wie der Herr, auf Grund 
derselben Anklage, da wurde der Sohn seines Oheims Jüopas, Simeon, 
[swdter] Bischof, den alle erwählten, weil er der Vetter des Herrn war. 
Darum nannte man die Kirche ,JungfräulicK\ denn sie war noch nicht 
durch eitle Lehren verdorben, ^ Zunächst begann Thebuthis, weil er 
nicht Bischof geworden war, die Kirche von den sieben im Volke bestehen- 
den Häresien aus gu verderben, deren Anhänger auch er war. Von diesen 
ging Simon aus, von dem die Simonianer sich herleiten, und Kleobius 
mit den Kleobianem, und Dositheus mit den Dositheanem, und Gorthäus 
mit den Gorathenem und die Masbotheer, Danctch hatten die Mencui' 
drianer, Marcioniten^ Karfokratianer, Valentinianer, Bcuiüdianer und 
Satomilianer ein jeder in besonderer und (von den frühererC) abweichender 
Weise seine eigene Meinung vorgebracht. ^ Von diesen gingen falsche 
Messiasse, Lügenpropheten und Lügenapostel aus, die die Einheit der 
Kirche zerrissen durch verderbliche Lehren wider Gott und seinen Christus, 
4« 8u Als Domitian geboten hatte, die Angehörigen des Ge- 
schlechtes David zu beseitigen, verklagten, nach einer alten Über- 
lieferung, einige von den Häretikern die Nachkommen des Judas, der 
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ein leiblicher Bruder des Herrn gewesen sei, daß sie vom Geschlechte 
Davids stammten, und daß sie mit dem Messias selbst verwandt seien. 
Dies erzählt wörtlich so Hegesippus: Noch waren aus dem Geschlechte 
des Herrn die Enkdsöhne des Judas am Leben^ der sein Idblicher Bruder 
gewesen sein sott. Diese denunderten sie als aus dem Geschlechte Davids 
stammend. Der Kurier föhrte sie mm Kaiser. Denn wie Herodes 
fürchtete er die Wiederkunft des Christus, Und er fragte sie, ob sie 
aus dem Geschlechte Davids stammten, und sie bejcMen es. Da fragte 
er sie, wieviel Landbesitz sie hätten oder wieviel Vermögen sie besäßen, 
Sie sagten^ sie beide hätten nur gooo Denare, von denen einem jeden von 
ihnen die Hälße zukomme. Und das Vermögen bestehe nicht in Bar- 
geld, sondern in Land, das nur auf 39 Pkthren abgeschätst sei, von dem 
sie die Abgaben bezahlten und sich durch eigene Arbeit ernährten. Dar- 
auf hätten sie ihre Hände vorgezeigt, indem sie als Beweis für ihre 
Arbeit ihren abgehärteten Körper und die Schwielen, die sich infolge 
ihrer fortwährenden Arbeit an den Händen gebildet hatten, vorwiesen. 
Als sie wegen des Messias und seines Reiches befragt wurden, was es 
mit dem sei und wo und wann es erscheinen werde, hätten sie 
darüber Rechenschaft abgelegt, daß es weder weltlich noch irdisch 
sei, sondern himmlisch und engelgleich, und daß es am Ende der 
Welt kommen werde, wenn (Jesus) wiederkomme und die Toten und 
Lebenden richte und einem jeden zuteilen werde nach seinen Ver- 
diensten. Auf Grund dieser Aussagen habe sie Domitian nicht ver- 
urteilt, sondern sie als arme Schlucker verachtet und sie freigelassen, 
auch durch ein Gebot die Verfolgung gegen die Kirche beendigt 
Diese hätten, nachdem sie losgekommen waren, die Kirche geleitet, 
da sie zugleich Märtyrer und aus dem Geschlechte des Herrn waren, 
und in Frieden hätten sie bis zur Zeit Trajans gelebt Das er- 
zählt Hegesippus. — b. Hegesipp nennt auch die Namen (der 
Söhne des Judas) und sagt, daß der eine Zoker, der andere Jakobus 
hieß. Er erzählt auch noch andere wissenswerte Dinge. — c. Der^ 
selbe Schriftsteller berichtet, daß auch andere, die von einem der 
angeblichen Brüder des Heüandes, Judas, stammten, bis zu derselben 
Regienmg gelebt hätten, nachdem sie, wie oben erzählt, ihren Glauben 
an den Messias vor Domitian bezeugt hatten. Er schreibt folgender- 
maßen: Sie kamen nun {zurück) und standen der ganzen Gemeinde vor, als 
Märtyrer und Angehörige des Geschlechtes des Herrn, Und während in 
der ganzen Kirche tiefer Friede herrschte, lebten sie bis zur Zeit des Kaisers 
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Trajan; Hs der Sohn des Klapas, des Oheims des Herrn, der obet^ 
genannte Simeon^ von den Haeretikem denunnert und ebenfalls aus dem- 
selben Grunde vor dem Prokonsul Atticus verklagt wurde. Nachdem er 
viele Tage langgefoUert worden war, erlitt er das Martyrium^ sodaß sich 
alle wunderten^ selbst der Prokonsul^ wie er mit seinen 120 Jahren das 
'noch aushalten konnte. Und er wurde tum Krewtestod verurtält. 
Diesem fligt derselbe Schriftsteller, indem er von den Genannten be- 
richtet, noch hinzu, daß die Kirche bis auf die damalige Zeit jung- 
Mulich rein und unverdorben geblieben sei^ da sich die Leute — 
wenn solche da waren — damals noch in dem Dunkel verborgen 
hielten, die die unversehrte Richtschnur der evangelischen Yer^ 
kündigung zu verderben suchten. Sobald aber die heilige Schar der 
Apostel, der eine dies, der andere jenes Lebensende genommen hatte, 
und jenes Geschlecht vergangen war, das gewürdigt war, der Predigt 
der göttlichen Weisheit zu lauschen, da begannen die Wirren des gott- 
losen Irrtums infolge des Betrugs der Irrlehrer, die versuchten 
da kein Apostel mehr am Leben war, nun schon mit unverhülltem 
Haupte die falschbenannte „Erkenntnis*' der Predigt der Wahrheit 
entgegenzusetzen. 5. Nach Nero und Domitian ist^ der Überlieferung 
zufolge, zur Zeit (des Elaisers), dessen Zeit wir jetzt betrachten (Trajan), 
strichweise und in einzelnen Städten infolge von VolksaufstiUiden die 
Verfolgung gegen uns losgebrochen, bei der Simeon, der Sohn des 
Klopas, der, wie gesagt, der zweite Bischof von Jerusalem war, sein 
Leben im Martyrium endigte, wie uns berichtet wird. Und daflir ist 
Zeuge derselbe Mann, von dem ich bereits mehrfach Äußerungen an- 
geführt habe, Hegesippus. Dieser erzählt von einigen Häretikern und 
führt dabei an, daß der genannte (Simeon) in jener Zeit mehrfach 
von ihnen verklagt worden sei, als Christ viele Tage lang Folter er- 
litten und den Richter selbst samt seiner Umgebung in das höchste 
Erstaimen versetzt und ein dem Leiden des Herrn ähnliches Ende 
gefunden habe. Es ist das Beste, den Schriftsteller selbst zu hören, 
der dies wörtlich so erzählt: Einige von diesen KetMcm klagten Simeon^ 
den Sohn des Klopas^ an^ daß er aus dem Geschlechte Davids und daß 
er ein Christ sei und so erlitt er das Martyrium im Alter von 
120 Jahren unter der Rq;ierung des Kaisers Trajan und des Frokonsuls 
Atticus. Derselbe berichtet auch, daß, als damals die Mitglieder des 
königlichen Geschlechtes der Juden aufgesucht wurden, auch seine 
Ankläger als demselben angehörig verhaftet wurden. — 6. ' Hegesippus 
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hat in den flinf Bänden seiner auf uns gekommenen „Denkwürdig- 
keiten" ein sehr vollständiges Denkmal seiner Anschauungen hinter- 
lassen. Er erzählt darin, daß er mit sehr vielen Bischöfen zusammen- 
getroffen sei, als er eine Reise nach Rom unternahm und daß er bei 
allen dieselbe Lehre gefunden habe. Man höre nur, was er einigen Be- 
merkungen über den Brief des Qemens an die Korinther noch hinzufügt 
* Und die Gemeinde von Korinth blieb bei der rechten Lehre bis Pri- 
mus in Korinth Bisehof war. Mit ihm bin ich isusammengetroffeny 
als ich nach Rom führ und mehrere Tage bei den Korinthem zubrachte^ 
während deren wir uns an der rechten Lehre gemeinsam erquickten» 
3 Als ich nach Rom kam, machte ich eine Liste (?) bis auf Anicet, 
'^^ssen Diakon EUutherus war, und auf Anicet folgte Soter, auf 
Eleutherus, In jeder Succession und in jeder Stadt steht es so, 
wie das Gesetz es befiehlt und die Propheten und der Herr, — 
7. Und dafilr, daß zur 2>it des (Qemens) die Unruhe in Korinth 
ausbrach, ist Hegesipp ein vollgültiger Zeuge. — 8. Außerdem schreibt 
er noch vieles andere, das ich zum Tefl bereits erwähnt habe, indem 
ich die Mitteilung am passenden Orte eigens emgeschoben habe. Aus 
dem Hebräerevangelium (und dem syrischen Evangelium) und besonders 
in hebräischer Sprache hat er einige Worte angeführt, durch die er 
zeigt, daß er als (geborener) Hebräer zum Glauben gekommen ist; 
außerdem erwähnt er sonst noch manches als aus ungeschriebener 
jüdischer Überlieferung stammend. Nicht nur er, sondern auch Irenäus 
und die ganze Schar der Alten nennen die Sprüche Salomonis eine 
vortreffliche Weisheit. Und indem er die sog. Apokryphen durch- 
nimmt, erzählt er, daß einige davon zu seiner Zeit von einigen 
Häretikern gefälscht worden seien. — 9. Unter diesen (Schriftstellern) 
machte sich Hegesippus bekannt, dessen Worte ich schon oben öfter 
angeführt habe, indem ich aus seiner Überlieferung einiges über die 
Verhältnisse zur Zeit der Apostel entnahm. In fünf Büchern hat er 
die unverfälschte Überlieferung der apostolischen Verkündigung in 
ganz schlichter Darstellung aufgezeichnet und die Abfassungszeit an- 
gedeutet, indem er von denen, die vor Alters Götzendienst einrichteten, 
so schrieb: Diesen errichtäe man Kenotaphe und Tempel, wie bis in 
die neueste Zeit, Dazu gehört auch Antincus, der Sklave des Kaisers 
Hadrian, zu dessen Ehren vor unseren Augen sogar Wettspiele gefeiert 
werden. Ja sogar eine Stadt gründete man mit dem Namen des An- 
tonius und setzte Propheten ein. — 10. Denn das den Guten Bereitete 
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hat kein Auge gesehen und kern Ohr gehört und ist in keines 
Menschen Herz gekommen (x. Kor. s, 9). Hegesippus, ein alter^ der 
apostolischen Zeit angehöriger Schxiftstell^y sagt in dem 5. Buche 
seiner Denkwürdigkeiten, ich wei& nicht aus welchem Grunde: da& 
dies verkehrt gesagt sei und daß die lügen, die dies Wort anwendeten, 
da doch die hL Schrift und der Herr sagten: Selig sind eure Augen, 
die sehen, und eure Ohren, die hören (Lc. 10, 23) usw. 






Berichtigungen. 

S. x6, Anm. su Z. 22: lies cum Anfang vgl. Nr. XVIII, S. 81, 17. 
S. 40, 32, lies Mt 6, 19C statt Mt 16, 19 f. 
S. 41« 15, lies Lc. 12, 30 f. statt Lc. 12. 30 f. 
S* 44f 34» Ues Lc. 20, 35 f. statt Lc. 20. 35 f. 
S. $6, 1$, lies Mc 8, 31 statt Mt 8, 31. 
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